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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts BioSmart 5000/7000/14000/16000 haben Sie eine
gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat diirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefuhrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

& Gefahr von Personenschaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschiaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

@ Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

BioSmart 5000/7000/14000/16000, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferumfang diirfen
ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:

— Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen

— Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Die in das Gerat eingebaute UVC-Lampe dient zum Abtdten von Algen und Bakterien im Teichwasser. Ihre Strahlung
ist auch in geringen Dosierungen geféhrlich fur die Augen und die Haut. Die UVC-Lampe darf niemals in einem defek-
ten Gehause oder ausserhalb ihres Gehauses oder fiir andere Zwecke verwendet werden.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

— Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

— Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

— Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

— Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
Sicherheitshinweise

Von diesem Gerét kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaf bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung dtrfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.



Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

— Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafier
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag flihren.

— Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsméaRige elektrische Installation

— Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

— Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

— Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung tiberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Geréat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

— Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

— Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen fiir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschutzt).

— Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.

— Netzanschlussleitungen diirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-
chen HO5RN-F. Verlangerungsleitungen miissen den Anforderungen der DIN VDE 0620 geniigen.

— Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

— SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

— Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

— Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

— Verlegen Sie Leitungen geschitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand dariber fallen kann.

— Offnen Sie das Gehause des Gerétes oder zugehériger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich
aufgefordert werden.

— Fihren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

— Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehér fir das Gerat.

— Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

— Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die
Komponente entsorgt werden.

— Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

— Das Gerat, Anschliisse und Stecker sind nicht wasserdicht und dirfen nicht im Wasser verlegt bzw. montiert wer-
den.

— Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

— Betreiben Sie das Gerat nur mit der im Lieferumfang enthaltenen Filterpumpe.

— Der Filter darf in keinem Fall Giberlaufen. Es besteht die Gefahr der Teichentleerung.

Montage

A Achtung! Gefihrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen:

— Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzstecker aller im Wasser befindlichen Geréte ziehen.

— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerat ziehen.

— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.
Oase empfiehlt Schlduche, die fur mindestens 0,5 bar Druck geeignet sind.
Kurzen Sie die Stufenschlauchtiillen soweit, dass die Anschlusséffnung dem Schlauchdurchmesser entspricht, Da-
durch vermeiden Sie Druckverluste.
Stellen Sie das Gerat Uberflutungssicher auf einen ebenen und festen Untergrund. Halten Sie mindestens 2 m Abstand
zum Teichrand. Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang zum Deckel, um Arbeiten am Geréat durchfiihren zu
kénnen. (A1)
Schlauch auf die Stufenschlauchttille schieben bzw. aufdrehen, mit Schlauchklemme sichern und Stufenschlauchtiille
auf den Wassereinlass (A2) schrauben.
Die Abflussrohre fiir den Wasserauslass (A4) mit ausreichendem Gefélle (>1 %) zum Teich verlegen. Oase empfiehlt,
das gereinigte Wasser Uber einen Bachlauf in den Teich zu leiten, um das Wasser zusatzlich mit Sauerstoff anzurei-
chern.



Fir den Reinigungsauslass ist optional ein Tlllenset erhaltlich (A3). Dazu Verschlusskappe vom Reinigungsauslass
entfernen. Uberwurfmutter iber den Schlauch schieben, Stufenschlauchtiille ohne Gewinde auf das Schlauchende
schieben und mit Schlauchklemme sichern. Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Flachdichtung am Reinigung-
sauslass anschliefen. Stufenschlauchtiille mit Gewinde auf das andere Schlauchende schieben, mit Schlauchklemme
sichern und Verschlusskappe mit Flachdichtung aufschrauben. Schlauch mit ausreichendem Gefélle (>1 %) zur Kana-
lisation oder zum Blumenbeet verlegen.

Inbetriebnahme
& Achtung! Betreiben Sie das Gerat niemals mit mehr als 0,2 bar Wasserdruck!

A Achtung! Das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss oder ohne Pumpenfilter betreiben!

® Hinweis!
Aus Sicherheitsgriinden lasst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der Geratekopf ordnungsgemaf in
das Gehause eingebaut ist.

So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken. Das Gerat schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung
hergestellt ist.

Ausschalten: Netzstecker ziehen.

Vor der Inbetriebnahme korrekten Sitz der Schlduche und Verschlusskappe kontrollieren. UVC-Vorklargerat niemals
ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Pumpe einschalten und warten bis das Filtergehduse mit Wasser gefillt ist. Samtliche Anschlisse auf Dichtigkeit
prifen.

Netzstecker des UVC-Vorklargerates einstecken, blaue Kontrolllampe leuchtet (B). Ein Temperaturwéchter schaltet
das UVC-Vorklargerat bei Uberhitzung automatisch aus, nach Abkiihlung wird das UVC-Vorklargerat automatisch
wieder eingeschaltet.

Hinweis: Bei Neuinstallation erreicht das Geréat seine vollstandige biologische Reinigungswirkung erst nach einigen
Wochen. Eine umfangreiche Bakterientatigkeit ergibt sich erst ab einer Wassertemperatur von + 10 °C.

Reinigung und Wartung

A Achtung! Gefihrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen:

— Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzstecker aller im Wasser befindlichen Gerate ziehen.

— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerét ziehen.

— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.
A Achtung! Ultraviolette Strahlung.

Maogliche Folgen: Verletzen von Augen oder Haut durch Verbrennen.

Schutzmafnahmen:

— UVC-Lampe niemals auRerhalb des Gehauses betreiben.

— UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehause betreiben.
& Achtung! Zerbrechliches Glas.

Maogliche Folgen: Schnittverletzung an den Handen.

SchutzmaBnahmen: Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.
Sicherheitshinweise zuvor beachten! Kontrollieren und reinigen Sie den Wasserablauf zum Teich regelmaRig. Die
Filtermedien regelmaBig (z.B. alle vier Wochen) reinigen, spatestens, wenn aus dem Wasserauslass triibes oder
schmutziges Wasser in den Gartenteich zuriickgeleitet wird. Zunachst eine Schnellreinigung durchfiihren. Falls dies
nicht ausreicht, eine Komplettreinigung durchfiihren. Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel.
Schnellreinigung (C2, C3)
Filterdeckel 6ffnen und vom Filtergehduse abnehmen (C2). Die Reinigungsgriffe mehrmals ziehen (C3). Dadurch
werden die Filterschdume zusammengepresst und mechanisch gereinigt. Verschlusskappe am Reinigungsauslass
offnen und Schmutzwasser ablassen. Verschlusskappe wieder aufschrauben und Geréat in Betrieb nehmen (siehe
Inbetriebnahme).
Komplettreinigung (C2 - C5)
Filterdeckel 6ffnen und vom Filtergehduse abnehmen (C2). Innendeckel entriegeln und abnehmen (C4). An den
Schaumhaltern jeweils beide Rasthaken zur Seite driicken und Halterungen mit Schaum entnehmen (C5). Filter-
schaume von den Halterungen nehmen und unter klarem Wasser reinigen. Verschlusskappe am Reinigungsauslass
offnen und Filtergehause, Innendeckel und Deckel mit Wasser reinigen. Filter in umgekehrter Reihenfolge zusammen-
bauen. Filterschaume in FlieRrichtung des Wassers anordnen: Erst grobe Filterschaume (blau), dann feine Filter-
schaume (rot). Verschlusskappe wieder aufschrauben und Gerét in Betrieb nehmen (siehe Inbetriebnahme).



UVC-Vorklargerat reinigen (D)

Filterdeckel 6ffnen und vom Filtergehduse abnehmen (C2). Den Geratekopf des UVC-Vorklargerates gegen den
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen und vorsichtig abziehen (D1). Klemmschraube gegen den Uhrzeigersinn
abdrehen und das Quarzglas mit O-Ring mit einer leichten Drehbewegung nach vorne abziehen (D2). O-Ring vom
Quarzglas abnehmen, reinigen und auf Beschadigungen priifen. Quarzglas auf Beschadigungen prifen und von
aulen mit einem feuchten Tuch reinigen. Das Gehause von innen und auf3en griindlich reinigen. Gegebenenfalls
UVC-Lampe austauschen (D3).

Zusammenbauen: O-Ring bis zum Kragen auf das Quarzglas schieben, Quarzglas bis zum Anschlag in den Gerate-
kopf driicken, Klemmschraube aufsetzen und handfest anziehen (D4). O-Ring am Geratekopf auf Beschadigungen
priifen, O-Ring aufsetzen und Geratekopf vorsichtig und mit leichtem Druck in das Gehause schieben (D5). Die Zapfen
des Gehauses mussen in die Nuten des Bajonettverschlusses greifen. Geratekopf unter leichtem Druck im Uhrzeiger-
sinn bis zum Anschlag drehen, so dass die Pfeile am Geratekopf und am Gehause aufeinander zeigen (D6).
UVC-Lampe wechseln (D3)

Fir eine optimale Filterleistung sollten Sie die UVC-Lampe nach ca. 8000 Betriebsstunden wechseln.

Wichtig! Es diirfen nur Lampen verwendet werden, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben
auf dem Typenschild libereinstimmen.

UVC-Lampe heraus ziehen und ersetzen.

Lagern/Uberwintern

Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost miissen Sie das Gerat auRer Betrieb
nehmen. Das Gerat entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden tberprifen. Alle Filtermedien
entfernen und reinigen, trocken und frostfrei lagern. Der Aufbewahrungsort muss fiir Kinder unzugénglich sein. Decken
Sie den Filterbehalter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann. Entleeren Sie samtliche Schlduche, Rohrleitun-
gen und Anschlisse soweit wie méglich.

VerschleifRteile
Die UVC-Lampe, das Quarzglas, und die Filterschdume sind Verschleif3teile und unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Entsorgung

)i

L]
Entsorgen Sie die UVC-Lampe uber das daflir vorgesehene Ricknahmesystem.

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

Storungen

Storung

Ursache

Abhilfe

Das Gerat erbringt keine zufriedenstellende
Leistung

Gerat noch nicht lange in Betrieb

Die vollstéandige biologische Reinigungswirkung
wird erst nach einigen Wochen erreicht

Wasser ist extrem verschmutzt

Algen und Blatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen

Fisch- und Tierbestand zu hoch

Richtwert: ca. 60 cm Fischlange auf 1 m?
Teichwasser

Filtermedien sind verschmutzt

Filtermedien reinigen

Filtergehduse der Pumpe verschmutzt

Filtergeh&use der Pumpe reinigen

Laufeinheit blockiert

Pumpe reinigen

Quarzglasrohr ist verschmutzt

UVC ausbauen und Quarzglas reinigen

UVC-Lampe hat keine Leistung mehr

Die Lampe muss nach 8.000 Betriebsstunden
erneuert werden

Anzeige UVC-Lampe leuchtet nicht

Netzstecker vom UVC nicht angeschlossen

Netzstecker vom UVC anschlieRen

UVC-Lampe defekt

UVC-Lampe austauschen

Anschluss defekt

Elektrischen Anschluss Uberpriifen

UVC Uberhitzt

Nach Abkiihlung automatische Einschaltung
vom UVC

Kein Wasseraustritt aus Teicheinlauf

Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen

Netzstecker der Pumpe anschlieBen

Teicheinlauf verstopft

Teicheinlauf reinigen




Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product BioSmart
5000/7000/14000/16000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

Intended use

BioSmart 5000/7000/14000/16000, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may be
used exclusively as follows:

— For mechanical and biological cleaning of garden ponds

— Operation under observance of the technical data.

The UVC lamp installed in the unit is intended to kill algae and bacteria in the pond water. Even in small doses, its
radiation is harmful for eyes and skin. Never use the UVC lamp in a defective housing or outside the housing, or any
other purpose other than that intended.

The following restrictions apply to the unit:

— Never use the unit to convey fluids other than water.

— Never run the unit without water.

— Do not use for commercial or industrial purposes.

— Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Safety information
Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.



Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

— A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

— The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

— Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

— Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

— Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

— Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-
cation HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

— Protect the plug connections from moisture.

— Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

— Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

— Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

— Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

— Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

— Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

— Only use original spare parts and accessories for the unit.

— Never carry out technical modifications to the unit.

— The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

— Only operate the unit if no persons are in the water!

— The unit, the connections and plugs are not water-proof and must not be routed or installed in water.

— Keep the socket and power plug dry.

— Only operate the unit with the filter pump that is part of the scope of delivery.

— Ensure that the filter will not overflow. Danger of emptying the pond.

Installation

Attention! Dangerous electrical voltage.

Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.

— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.
Oase recommends hoses suitable for a minimum pressure of 0.5 bar.
Cut the stepped hose adapters such that the connection opening coincides with the hose diameter. This helps avoid
pressure loss.
Ensure that the unit is placed at a flood protected place and on firm ground. Keep a minimum distance from the pond
edge of 2 m. Ensure unrestricted access to the cover to be able to carry out work on the unit. (A1)
Push or turn the hose onto the stepped hose adapter, secure with the hose clip, then screw the stepped hose adapter
on the water inlet (A2).
Ensure that the drain pipes for the water return (A4) are laid towards the pond with a suitable incline (>1 %). Oase
recommends to return the clean water into the pond via a water course to additionally enrich the water with oxygen.
An optional adapter set is available for the cleaning outlet (A3). For this purpose, remove the cover cap from the
cleaning outlet. Push the union nut over the hose, slide the stepped hose adapter without thread onto the hose end
and secure with the hose clip. Connect the stepped hose adapter with union nut and flat seal to the cleaning outlet.
Push the stepped hose adapter with thread onto the other hose end, secure with the hose clip and screw on the cover
cap including flat seal. Lay the hose with a suitable incline (>1 %) towards the sewage system or to a flower bed.



Start-up
A Attention! Never operate the unit with a water pressure of more than 0.2 bar!

A Attention! Never operate the unit without water or without a pump filter!

Note!
A safety switch prevents switching on the UVC lamp as long as the UVC water housing is removed.

This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect power plug to the socket. The unit switches on immediately when the power connection is
established.

Switching off: Disconnect the power plug.

Check the correct seating of hoses and cover cap prior to starting up. Never operate the UVC clarifying unit without
water.

Switch on the pump and wait until the filter housing is filled with water. Check all connections for leaks.

Connect the power plug of the UVC clarifying unit, the blue control lamp is lit (B). In the event of overheating, the
temperature monitor switches the UVC clarifying unit off automatically, the UCF clarifying unit automatically switches
on again once it has cooled down.

Note: After a new installation, the unit only reaches its full biological cleaning effect after a few weeks. The full effect
on bacteria is only reached as from a water temperature of + 10 °C.

Maintenance and cleaning

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.

— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.
& Attention! Ultra-violet radiation.

Possible consequences: Eye or skin injury from burns.

Protective measures:

— Never operate the UVC lamp outside its housing.

— Never operate the UVC lamp in a housing that is defective.
A Attention! Breakable glass.

Possible consequences: Injury of your hands caused by cuts.

Protective measures: Handle both quartz glass and UVC lamp with care.
Adhere to the safety information given above! Check and clean the water outlet into the pond at regular intervals.
Clean the filters at regular intervals (e.g. every four weeks), however, at the latest when cloudy or dirty water from the
water outlet returns to the garden pond. Carry out quick cleaning first. Should this prove insufficient, clean the entire
unit. Never use chemical cleaning agents.
Quick cleaning (C2, C3)
Open and remove the filter lid from the filter housing (C2). Pull the cleaning handles several times (C3). This causes
the foam filters to compress and be mechanically cleaned. Open the cover cap at the cleaning outlet and drain the
soiled water. Screw the cover cap back on again and start the unit up (see Start-up).
Complete cleaning (C2 — C5)
Open and remove the filter lid from the filter housing (C2). Unlock and remove the inner cover (C4). Press both en-
gagement hooks at each of the foam filter holders sideward, then remove holders including foam filters (C5). Remove
the foam filters from the holders and clean with clear water. Open the cover cap at the cleaning outlet and clean filter
housing, inner lid and cover with water. Reassemble the filter in the reverse order. Arrange the foam filters in water
flow direction: Coarse foam filters (blue) first, then fine foam filters (red). Screw the cover cap back on again and start
the unit up (see Start-up).
Cleaning the UCV clarifying unit (D)
Open and remove the filter lid from the filter housing (C2). Turn the unit head of the UVC clarifying unit counter-
clockwise against the stop, then carefully pull off (D1). Undo the clamping screw by turning counter-clockwise, and
remove the quartz glass including the O ring forward with a slight turning movement (D2). Remove the O ring from the
quartz glass, clean and check for damage. Clean the quartz glass outer face with a moist cloth and check for damage.
Thoroughly clean the inner and outer surfaces of the housing. If necessary, replace the UVC lamp (D3).
Reassembly: Push the O ring against the collar of the quartz glass, press the quartz glass into the unit head against
the stop, fit the clamping screw and hand-tighten (D4). Check the O ring at the unit head for damage, fit the O ring and
push the unit head carefully into the housing while exerting light pressure (D5). Ensure that the tenons at the housing
engage in the grooves of the bayonet closure. Turn the unit head clockwise up to the stop while applying slight pres-
sure, so that the two arrows on the unit head and the housing meet (D6).
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Changing the UVC lamp (D3)

For an optimum filter performance, we recommend to replace the UVC lamp after approx. 8000 operating hours.
Important! Only use lamps the designation and rating of which match the information on the type plate.

Pull out and replace the UVC lamp.

Storage/Over-wintering

Put the unit out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be
expected. Drain and thoroughly clean the unit, check for damage. Remove, clean, dry and store all filters in a frost-free
environment. Ensure that the storage place is inaccessible to children. Cover the filter container such that the ingress
of rain water is excluded. Drain all hoses, pipes and connections as far as possible.

Wear parts
The UVC lamp, the quartz glass and the foam filters are wear parts and are excluded from the warranty.

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.

L]

Only dispose of the UVC lamp by using the return system provided for this purpose.

Malfunctions

Malfunction Cause Remedy
The unit performance is not satisfactory Unit has been in operation only for a short time | The complete biological cleaning effect is only
achieved after several weeks
Water extremely soiled Remove algae and leaves from the pond,
perform a partial water change
Excessive fish and animal population Guide value: approx. 60 cm fish length in 1 m*
pond water
Foam filters soiled Clean filters
Pump filter housing soiled Clean pump filter housing
Impeller unit blocked Clean pump
Quartz glass tube soiled Remove UVC and clean quartz glass
UVC lamp capacity exhausted Replace the lamp after approx. 8,000 operating
hours
UVC lamp display is not lit Power supply of UVC not connected Connect UVC power plug
UVC lamp defective Replacing the UVC lamp
Connection defective Check electrical connection
UVC overheated UVC automatically switches on when cooled
down
No water outlet from the pond inlet Pump power supply not connected Connect pump power supply
Pond inlet blocked Clean pond inlet
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, BioSmart 5000/7000/14000/16000 vous avez fait le
bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes da a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

BioSmart 5000/7000/14000/16000, appelé par la suite "appareil", et toutes les autres piéces faisant partie de la livrai-

son ne peuvent étre utilisées que comme suit :

— Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin

— Exploitation dans le respect des données techniques.

La lampe UVC intégrée dans |'appareil sert a détruire les algues et les bactéries se trouvant dans I'eau du bassin/de

I'étang. Son rayonnement est également dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles doses. La lampe UVC ne

doit jamais étre utilisée dans un boitier défectueux, ni en dehors de son boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus

par sa finalité.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

— Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

— Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

— Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

— Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci

est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont

pas respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.
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Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

— La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

— Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

— Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

— Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les reglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

— Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur
I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

— Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

— Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisati-
on en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

— La distance de sécurité entre I'appareil et la piece d'eau doit étre d'au moins 2 m.

— La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caout-
chouc portant I'identification HO5RN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.

— Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

— Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

— En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

— Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

— Poser les cables de maniéere a ce gu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

— Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

— Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problemes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

— N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil.

— Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

— Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait endomma-
gé, l'appareil ou le composant doit étre éliminé.

— Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans l'eau !

— L'appareil, les raccords et les fiches méales ne sont pas étanches. Il est interdit de les poser voire de les monter
dans I'eau.

— Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

— Utiliser I'appareil uniquement avec la pompe de filtration comprise dans la livraison.

— Le filtre ne doit jamais déborder, en aucun cas. Risque de vidange de I'étang/bassin.

Montage

A Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de protection :

— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.

— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur l'appareil !
Oase recommande ['utilisation de tuyaux congus pour une pression d’au moins 0,5 bar.
Raccourcir les embouts de tuyaux a étages pour que I'ouverture de raccordement corresponde bien au diameétre du
tuyau, ce qui permet d’éviter des pertes de pression.
Placer I'appareil a I'abri des inondations sur un sol plan et solide. Garder une distance d’au moins 2 m par rapport au
bord du bassin. Veiller a laisser un accés libre au couvercle afin de pouvoir effectuer des travaux sur I'appareil. (A1)
Engager le tuyau sur I'embout a étages en le faisant glisser ou tourner, le fixer au moyen d'un collier de serrage et
visser 'embout a étages sur I'arrivée d’eau (A2).
Poser les tuyaux d’écoulement pour la sortie d’eau (A4) avec une pente suffisante (>1 %) vers I'étang. Oase recom-
mande de faire passer I'eau épurée par un petit cours d’eau en direction du bassin pour I'enrichir encore plus en
oxygene.
Un set d’embouts (A3) est disponible en option pour I'évacuation de nettoyage. A cet effet, retirer le capuchon de
I'évacuation de nettoyage. Glisser I'écrou-raccord sur le tuyau, glisser 'embout a étages sans filetage sur I'extrémité
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du tuyau et le fixer au moyen d’un collier de serrage. Raccorder 'embout a étages avec I'écrou-raccord et le joint plat
sur I'évacuation de nettoyage. Glisser 'embout a étages avec filetage sur I'autre extrémité du tuyau, le fixer au moyen
d’un collier de serrage et visser le capuchon avec le joint plat. Poser le tuyau en prévoyant une pente suffisante (>1 %)
vers la canalisation ou un parterre de fleurs.

Mise en service
Attention ! Ne jamais utiliser I'appareil sous une pression d'eau supérieure a 0,2 bar !

Attention ! Ne jamais utiliser I'appareil sans débit d'eau ou sans filtre de pompe !

® Remarque !
1 En raison d'un interrupteur de sécurité, il n'est pas possible de mettre la lampe UVC en circuit lorsque le
carter d'eau UVC est retiré.

EIBB

Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Mise en circuit : Brancher la prise de secteur dans la prise de courant. L'appareil se met immédiatement en marche
deés que la connexion avec le réseau est établie.

Mise hors circuit : Retirer la prise de secteur.

Avant la mise en service, vérifier la position correcte des tuyaux et du bouchon de fermeture. Ne jamais utiliser I'appa-
reil de préclarification UVC sans débit d'eau.

Mettre la pompe en circuit et attendre que le carter du filtre soit rempli d'eau. Vérifier I'étanchéité de tous les raccorde-
ments.

Brancher la prise de 'appareil de préclarification a UVC, le voyant lumineux bleu s'allume (B). Un contréleur de tempé-
rature coupe automatiquement I'appareil de préclarification a UVC en cas de surchauffe et le rallume automatiquement
aprés refroidissement.

Remarque : dans le cas d'une nouvelle installation, I'appareil n'atteint sa pleine capacité d'épuration biologique
qu'apres quelques semaines. Les bactéries ne sont pleinement efficaces qu'a partir d'une température de I'eau de + 10
°C.

Nettoyage et entretien

A Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de protection :

— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.

— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur I'appareil !
A Attention ! Rayonnement ultraviolet.

Conséquences éventuelles : Blessures des yeux ou de la peau par brdlure.

Mesures de protection :

— ne jamais faire marcher la lampe UVC en dehors du boitier.

— ne jamais faire marcher la lampe UVC dans un boitier défectueux.
& Attention ! Verre fragile.

Conséquences éventuelles : coupures au niveau des mains.

Mesures de protection : traiter le verre a quartz et la lampe UVC avec précaution.
Respecter auparavant les informations de sécurité ! Contrdler et nettoyer réguli€rement I'écoulement de I'eau dans le
bassin. Nettoyer les éléments filtrants régulierement (par ex. toutes les quatre semaines), au plus tard lorsque de I'eau
trouble ou sale s'écoule de la sortie d'eau vers I'étang/bassin. Effectuer tout d’abord un nettoyage rapide. Si cela ne
suffit pas, effectuer un nettoyage complet. N'utiliser aucun produit chimique de nettoyage.
Nettoyage rapide (C2, C3)
Ouvrir le couvercle de filtre et le retirer du carter du filtre (C2). Tirer plusieurs fois sur les poignées de nettoyage (C3).
Cette manipulation exerce une pression sur les mousses filtrantes et les nettoie mécaniquement. Ouvrir le capuchon
sur I'évacuation de nettoyage et laisser I'eau souillée s'écouler. Revisser le capuchon et remettre I'appareil en marche
(voir Mise en service).
Nettoyage complet (C2 — C5)
Ouvrir le couvercle de filtre et le retirer du carter du filtre (C2). Déverrouiller le couvercle intérieure et I'enlever (C4).
Exercer une pression latérale sur les deux crochets au niveau de chaque porte-mousse et retirer les supports avec la
mousse (C5). Retirer les mousses filtrantes des supports et les nettoyer a I'eau claire. Ouvrir le capuchon sur
I'évacuation de nettoyage et nettoyer a I'eau le carter du filtre, le couvercle intérieur et le couvercle. Remonter le filtre
dans I'ordre inverse. Placer les mousses filtrantes dans le sens d'écoulement de I'eau : tout d’abord les mousses
filtrantes grossiéres (bleues), puis les mousses filtrantes fines (rouges). Revisser le capuchon et remettre I'appareil en
marche (voir Mise en service).
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Nettoyage de I’appareil de préclarification a UVC (D)

Ouvrir le couvercle de filtre et le retirer du carter du filtre (C2). Tourner la téte de I'appareil de préclarification a UVC
dans le sens contraire des aiguilles d'une montre jusqu'a la butée et la retirer avec précaution (D1). Tourner la vis de
serrage dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirer le verre a quartz avec le joint torique vers I'avant en
exergant un léger mouvement de rotation (D2). Retirer le joint torique du verre a quartz, le nettoyer et vérifier qu’il ne
soit pas endommagé. Nettoyer I'extérieur du verre a quartz avec un chiffon humide et vérifier la présence éventuelle
de dommages. Nettoyer a fond l'intérieur et I'extérieur du carter. Remplacer le cas échéant la lampe UVC (D3).
Assemblage : Pousser le joint torique sur le verre a quartz jusqu’au col et insérer ce dernier jusqu'a la butée dans la
téte d'appareil, placer la vis de serrage et la serrer fermement a la main (D4). Vérifier la présence éventuelle de dété-
riorations sur le joint torique de la téte de I'appareil, placer le joint torique et pousser la téte de I'appareil avec précau-
tion dans le carter en exercant une Iégére pression (D5). Les ergots du carter doivent s’engager dans les rainures du
verrouillage a baionnette. En exergant une légére pression tourner la téte de I'appareil dans le sens des aiguilles d'une
montre jusqu'a la butée afin que les deux fléches se trouvant sur le carter et sur la téte de I'appareil coincident (D6).
Remplacement de la lampe UVC (D3)

Pour un rendement de filtrage optimal, il est nécessaire de remplacer la lampe UVC aprés environ 8000 heures de
service.

Important ! N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance correspondent aux indications
fournies sur la plaque signalétique.

Retirer et remplacer la lampe UVC.

Stockage/entreposage pour I'hiver

Mettre I'appareil hors service si la température de I'eau est inférieure a 8 °C, ou en cas de risque de gel. Vidanger
I'appareil, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier I'absence de dommages. Retirer tous les éléments filtrants et
les nettoyer, les entreposer au sec et a I'abri du gel. Le lieu de stockage doit étre hors de portée des enfants. Couvrir
le récipient de filtrage de telle sorte que I'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer. Vider dans la mesure du possible tous
les tuyaux, toutes les conduites et tous les raccordements.

Piéces d'usure

La lampe UVC, le verre a quartz et les mousses de filtration sont des piéces d'usure et ne sont pas couvertes par la
garantie.

Recyclage
E L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéeme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.

L]
Eliminer la lampe UVC par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

Problémes

Probléme

Cause

Reméde

Le rendement de I'appareil n'est pas satisfai-
sant

L'appareil n'est en service que depuis peu de
temps

L'effet de nettoyage biologique complet n'est
atteint qu'aprés quelques semaines

L'eau est extrémement sale

Retirer les algues et les feuilles du bassin,
remplacer I'eau

La quantité de poissons et d'animaux est trop
élevée

Valeur indicative: env. 60 cm de longueur de
poisson pour 1 m?® d'eau d'étang/bassin

Les éléments filtrants sont encrassés

Nettoyer les éléments filtrants

Le carter du filtre de la pompe est encrassé

Nettoyer le carter du filtre de la pompe

L'unité de fonctionnement est bloquée

Nettoyer la pompe

Le tube en verre a quartz est sale

Démonter UVC et nettoyer le verre a quartz

La lampe n'a plus de rendement UVC

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC
apres 8.000 heures de service

Le témoin de la lampe UVC ne s'allume pas

La prise de courant UVC n'est pas raccordée

Raccorder la prise de courant UVC

La lampe UVC est défectueuse

Remplacer la lampe UVC

Raccordement défectueux

Vérifier le raccordement électrique

UVC surchauffé

Renclenchement automatique de I'UVC aprés
refroidissement

Aucune sortie d'eau sur le retour au bassin

La prise de la pompe n'est pas branchée

Brancher la prise de la pompe

Le retour au bassin est colmaté

Nettoyer le retour au bassin
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product BioSmart 5000/7000/14000/16000 heeft u een
goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

@ Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Beoogd gebruik

BioSmart 5000/7000/14000/16000, verder 'apparaat’' genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering mogen
uitsluitend als volgt worden gebruikt:

— Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers

— Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De in het apparaat ingebouwde UVC-lamp dient voor het doden van algen en bacterién in het vijverwater. De straling
van deze lamp is ook in kleine doses gevaarlijk voor ogen en huid. Gebruik de UVC-lamp nooit in een defecte behui-
zing of buiten de behuizing of voor andere doeleinden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

— Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

— Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

— Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.
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Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

— De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

— Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

— Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cien worden uitgevoerd.

— Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

— De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

— Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

— Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

— De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

— Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HOSRN-F. Verleng-
kabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

— Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

— Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

— Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

— Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

— Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

— Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

— Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden
verholpen.

— Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

— Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

— De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de onderde-
len worden afgevoerd.

— Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

— Het apparaat, aansluitingen en stekkers zijn niet waterdicht en mogen niet onder water aangelegd of gemonteerd
worden.

— Houd de contactdoos en de netsteker droog.

— Gebruik het apparaat uitsluitend met de meegeleverde filterpomp.

— De filter mag in geen geval overlopen. Er bestaat de kans dat de vijver leegloopt.

Montage

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.
Veiligheidsmaatregelen:
— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.

— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.
Oase adviseert slangen te gebruiken die geschikt zijn voor een druk van minstens 0,5 bar.
Kort de reductieslangpilaren zo ver in dat de aansluitopening in overeenstemming is met de slangdiameter, zodat
drukverlies voorkomen wordt.
Plaats het apparaat op een vaste en vlakke ondergrond en zorg dat het niet onder water komt te staan. Houd een
afstand tot de vijverrand aan van minstens 2 meter. Om werkzaamheden aan het apparaat te kunnen verrichten, moet
u de toegang tot het deksel helemaal vrij houden. (A1)
Schuif of draai de slang op de slangpilaar, zet hem vast met een slangklem en schroef de slangpilaar op de
waterinlaatopening (A2).
Leg de afvoerbuizen voor waterafvoer (A4) met voldoende verval (> 1%) naar de vijver aan. Oase adviseert, het
gereinigde water via een beekloop naar de vijver te geleiden, om het water extra met zuurstof te verrijken.
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Als optie is voor de reinigingsuitlaatopening een slangpilarenset verkrijgbaar (A3). Verwijder daartoe de afsluitkap van
de reinigingsuitlaat. Schuif de wartel over de slang, schuif de slangpilaar zonder schroefdraad op het uiteinde van de
slang en zet hem vast met een slangklem. Sluit de slangpilaar met wartel en pakking aan op de
reinigingsuitlaatopening. Schuif de slangpilaar met schroefdraad op het andere slangeinde, zet hem vast met de
slangklem en schroef de afsluitkap inclusief pakking erop. Leg de slang met voldoende verval (> 1%) naar riool of
bloembed aan.

Ingebruikneming
& Let op! Gebruik het apparaat nooit met een waterdruk van meer dan 0,2 bar!

A Let op! Gebruik het apparaat nooit zonder doorstromend water of zonder pompfilter!

Aanwijzing!
1 Een veiligheidsschakelaar zorgt ervoor dat de UVC-lamp niet kan worden ingeschakeld als het UVC-
waterreservoir verwijderd is.

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Stekker in het stopcontact steken. Het apparaat schakelt zichzelf direct in als de elektrische aansluiting
tot stand wordt gebracht.

Uitschakelen: Stekker uit het stopcontact trekken.

Controleer voordat u het apparaat in gebruik neemt, of de slangen en de kap op de juiste manier vastzitten. Gebruik
het UVC-voorzuiveringsapparaat nooit zonder dat er water doorstroomt!

Schakel de pomp in en wacht totdat het filterhuis met water gevuld is. Controleer of alle aansluitingen goed dicht zijn.
Steek de stekker van het UVC-voorzuiveringsapparaat erin, het blauwe controlelampje gaat branden (B). Een
temperatuursensor schakelt het UVC-voorzuiveringsapparaat in geval van oververhitting automatisch uit, na afkoeling
schakelt het apparaat automatisch weer in.

Opmerking: als u het apparaat voor het eerst installeert, bereikt het zijn volledige biologische reinigingswerking pas na
enkele weken. Een behoorlijke bacteriéle activiteit ontstaat pas vanaf een watertemperatuur van +10 °C.

Reiniging en onderhoud

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.
Veiligheidsmaatregelen:
— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.
— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.
A Let op! Ultraviolette straling.
Mogelijke gevolgen: Oog- of huidletsel door verbranden.
Veiligheidsmaatregelen:
— UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.
— UVC-lamp nooit in een defecte behuizing gebruiken.

A Let op! Breekbaar glas.

Mogelijke gevolgen: Snijwonden aan de handen.

Veiligheidsmaatregelen: Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

Lees eerst de veiligheidsinstructies door! Controleer en reinig regelmatig de waterafvoer naar de vijver. De filtermedia
moeten regelmatig worden gereinigd, bijvoorbeeld om de 4 weken, maar uiterlijk wanneer vanuit de
wateruitlaatopening troebel of vuil water de tuinvijver in stroomt. Voer om te beginnen een snelle reiniging uit. Indien dit
niet afdoende is, moet een complete reiniging worden uitgevoerd. Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen.
Snelle reiniging (C2, C3)
Open het filterdeksel en neem hem van het filterhuis af (C2). Trek meerdere keren aan de reinigingsgrepen (C3).
Daardoor worden de filterschuimelementen samengedrukt en mechanisch gereinigd. Open de afsluitkap op
reinigingsuitlaat en laat het vuile water aflopen. Schroef de afsluitkap er weer op en neem het apparaat in bedrijf (zie
"Ingebruikneming").
Complete reiniging (C2 - C5)
Open het filterdeksel en neem hem van het filterhuis af (C2). Ontgrendel het binnendeksel en neem het af (C4). Druk
de beide klemmen op de schuimhouders opzij en neem de houders met schuimelementen uit (C5). Haal de
filterschuimelementen van de houders en maak ze schoon onder schoon water. Open de afsluitkap op de
reinigingsopening en reinig filterhuis, binnendeksel en deksel met water. Zet het filter in omgekeerde volgorde weer in
elkaar. Rangschik de filterschuimelementen in de stroomrichting van het water: eerst de grove filters (blauw), dan de
fijnere (rood). Schroef de afsluitkap er weer op en neem het apparaat in bedrijf (zie "Ingebruikneming").
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Reiniging van het UVC-voorzuiveringsapparaat (D)

Open het filterdeksel en neem hem van het filterhuis af (C2). Draai de kop van het UVC-apparaat tegen de wijzers van
de klok in tot aanslag en trek hem er voorzichtig af (D1). Draai de klemschroef er tegen de wijzers van de klok in af en
trek het kwartsglas met de O-ring er met een licht draaiende beweging naar voren toe af (D2). Neem de O-ring van het
kwartsglas af, maak het schoon en controleer het op beschadigingen. Controleer het kwartsglas op beschadigingen en
reinig het aan de buitenkant met een vochtige doek. Maak de behuizing eveneens van binnen en buiten grondig
schoon. Vervang de UVC-lamp indien nodig (D3).

In elkaar zetten: schuif de O-ring tot de kraag op het kwartsglas, druk het kwartsglas tot aanslag in het apparaat, zet de
klemschroef erop en draai deze handvast aan (D4). Controleer de O-ring op de kop van het apparaat op
beschadigingen, plaats de O-ring en schuif het apparaat voorzichtig en onder lichte druk in de behuizing (D5). Hierbij
moeten de tappen van de behuizing in de gleuven van de bajonetsluiting grijpen. Draai de kop van het apparaat onder
lichte druk met de wijzers van de klok mee tot aanslag, zodat de pijlen op de kop van het apparaat en de behuizing
recht tegenover elkaar staan (D6).

Vervangen van de UVC-lamp (D3)

Voor een optimale filterwerking moet u de UVC-lamp na ca. 8000 bedrijfsuren vervangen.

Belangrijk! Er mogen alleen lampen worden gebruikt waarvan de aanduiding en de vermelde capaciteit
overeenstemmen met die op het typeplaatje!

Trek de UVC-lamp eruit en vervang ze.

Opslag en overwintering

Bij watertemperaturen beneden 8 °C of op zijn laatst bij kans op vorst, moet u het apparaat uit bedrijf nemen. Maak het
apparaat leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is. Verwijder alle filterelementen, maak ze schoon en
bewaar ze op een droge, vorstvrije plaats. De plaats van opslag mag niet toegankelijk zijn voor kinderen. Dek de
filterhouder zo af dat er geen regenwater in kan binnendringen. Maak alle slangen, buizen en aansluitingen zoveel
mogelijk leeg.

Slijtagedelen

De UVC-lamp, het kwartsglas en de filterschuimelementen zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de
garantie.

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.

L]

Verwijder de UVC-lamp via het daartoe bedoelde retourstelsel.

Storingen
Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat presteert niet naar behoren Apparaat nog maar pas in gebruik De volledige biologische reinigingswerking
wordt pas na enkele weken gebruik bereikt
Water extreem verontreinigd Algen en bladeren uit de vijver verwijderen,
water verversen
Te veel vissen en dieren in het water Richtwaarde: ca. 60 cm (lengte) aan vis op 1
m® vijverwater
Filtermedia verontreinigd Filtermedium reinigen
Filterhuis van de pomp verontreinigd Filterhuis van de pomp reinigen
Draaiende componenten geblokkeerd Pomp reinigen
Buis van kwartsglas is verontreinigd UVC demonteren en kwartsglas reinigen
UVC-lamp heeft geen capaciteit meer De lamp moet na ca. 8.000 bedrijfsuren worden
vervangen
De indicatie van de UVC-lamp brandt niet Stekker van de UVC niet aangesloten Sluit de stekker van de UVC aan
UVC-lamp defect De UVC-lamp vervangen
Aansluiting defect Elektrische aansluiting controleren
UVC oververhit Na afkoeling automatisch inschakelen van de
uvc
Er komt geen water uit de vijverinloop Stekker van de pomp is niet aangesloten Stekker van de pomp insteken
Vijverinloop is verstopt Reinig de vijverinloop
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto BioSmart 5000/7000/14000/16000 es una buena decision.
Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo solo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

A Peligro de dafios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

@ Indicacion importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

BioSmart 5000/7000/14000/16000, denominado a continuacién "equipo” y todas las otras piezas incluidas en el

suministro se deben emplear exclusivamente como sigue:

— Para la limpieza mecanica y bioldgica de estanques de jardin

— Operacion observando los datos técnicos.

La lampara UVC montada en el equipo sirve para matar las algas y bacterias en el agua de estanque. Su radiacion es

peligrosa para los ojos y la piel, también en pequefias dosificaciones. La lampara UVC nunca se debe emplear en una

carcasa defectuosa o fuera de su carcasa o para otros fines.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

— No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

— No opere nunca sin circulacion de agua.

— No emplee el equipo para fines industriales.

— No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o
explosivas.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifios no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.
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Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

— En caso de una conexion no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

— Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

— Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

— Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

— Sdlo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

— El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

— Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

— La distancia de seguridad del equipo al estanque tiene que ser como minimo de 2 m.

— La seccién de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

— Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

— Conecte el equipo sélo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

— Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

— No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

— Tienda las lineas con proteccioén contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

— Abra la caja del equipo o las partes del equipo sélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.

— Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencién a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

— Emplee solo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

— No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

— Las lineas de conexién no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si esta dafiada una linea.

— Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

— El equipo, las conexiones y las clavijas no son impermeables al agua y no se pueden tender ni montar en el agua.

— Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

— Opere el equipo solo con el filtro-bomba contenido en el volumen de suministro.

— Por ninguna razén se debe rebosar el filtro. Existe peligro de que se vacie el estanque.

Montaje

A jAtencién! Tensién eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion:

— Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.

— Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.
Oase recomienda tubos flexibles apropiados para una presién de como minimo 0,5 bar.
Acorte las boquillas portatubos escalonadas de forma que la abertura de conexién se corresponda con el diametro del
tubo flexible. De esta forma evita pérdidas de presion.
Coloque el equipo en una base plana y resistente protegido contra la inundacién. Mantenga como minimo 2 m de
distancia al borde del estanque. Observe de que se pueda acceder sin problemas a la tapa para poder ejecutar los
trabajos en el equipo. (A1)
Desplace y enrosque el tubo flexible a la boquilla portatubo escalonada, asegurelo con la abrazadera para tubo
flexible y enrosque la boquilla portatubo escalonada en la entrada de agua (A2).
Tienda los tubos de desagle para la salida de agua (A4) con suficiente inclinacién (>1 %) al estanque. Oase
recomienda guiar el agua depurada a través de un riachuelo al estanque para enriquecer adicionalmente el agua con
oxigeno.
Para la salida de limpieza se puede obtener opcionalmente un juego de boquillas (A3). Quite para esto la caperuza de
cierre de la salida de limpieza. Desplace la tuerca racor por el tubo flexible, desplace la boquilla portatubo escalonada
sin rosca al extremo del tubo flexible y asegure la boquilla con la abrazadera de tubo flexible. Conecte la boquilla
portatubo escalonada con tuerca racor y junta plana en la salida de limpieza. Desplace la boquilla portatubo
escalonada al otro extremo del tubo flexible, asegurela con la abrazadera de tubo flexible y enrosque la caperuza de
cierre con junta plana. Tienda el tubo flexible con suficiente inclinacion (>1 %) a la canalizacién o al macizo de flores.
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Puesta en marcha
jAtencion! No opere nunca el equipo con una presion del agua por encima de 0,2 bar.

Nota:
Debido a un interruptor de seguridad no se puede conectar la ldampara UVC si estd desmontada la carcasa
de agua UVC.

A jAtencion! No opere nunca el equipo sin circulacion de agua o sin filtro de bomba.

De la siguiente forma establece la alimentacién eléctrica:

Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya
realizado la conexion eléctrica.

Desconexién: Saque la clavija de la red.

Antes de la puesta en servicio controle el asiento correcto de los tubos flexibles y la caperuza de cierre. No opere
nunca el equipo preclarificador UVC sin circulacion de agua.

Conecte la bomba y espere hasta que la carcasa del filtro esté llena con agua. Compruebe la hermeticidad de todas
las conexiones.

Enchufe la clavija del equipo preclarificador UVC a la red (B). La lampara de control azul se ilumina. Un controlador de
temperatura desconecta automaticamente el equipo preclarificador UVC en caso de un calentamiento excesivo. El
equipo preclarificador UVC se conecta automaticamente de nuevo después del enfriamiento.

Nota: En el caso que la instalacion sea nueva alcanza el equipo su pleno efecto de limpieza biolégico después de
algunas semanas. Una amplia actividad de las bacterias tiene lugar a partir de una temperatura del agua de + 10 °C

Limpieza y mantenimiento

A jAtencion! Tensién eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion:

— Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.

— Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.
& jAtencién! Radiacion ultravioleta.

Posibles consecuencias: Lesion de los ojos o la piel por quemadura.

Medidas de proteccion:

— No opere nunca la ldmpara UVC fuera de la carcasa.

— No opere nunca la ldampara UVC en una carcasa defectuosa.
A ijAtencioén! Vidrio fragil.

Posibles consecuencias: Lesion de corte en las manos.

Medidas de proteccion: Manipule con cuidado el vidrio cuarzoso y la lampara UVC.
Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Controle y limpie regularmente la salida de agua al estanque.
Limpie regularmente (p.e. cada cuatro semanas) los medios filtrantes, pero a mas tardar cuando el agua retorne turbia
o sucia de la salida de agua al estanque de jardin. Ejecute primero una limpieza rapida. Si no alcanza esto ejecute
una limpieza completa. No emplee productos de limpieza quimicos.
Limpieza rapida (C2, C3)
Abra la tapa del filtro y quitela de la carcasa del filtro (C2). Tire varias veces de los grifos de limpieza (C3). De esta
forma se presionan y limpian de forma mecanica los elementos de espuma filtrantes. Abra la caperuza de cierre en la
salida de limpieza y purgue el agua sucia. Enrosque de nuevo la caperuza de cierre y ponga el equipo en servicio
(véase puesta en marcha).
Limpieza completa (C2 - C5)
Abra la tapa del filtro y quitela de la carcasa del filtro (C2). Desenclave y quite la tapa interior (C4). En los
portaespumas presione lateralmente los dos ganchos de retencién y saque el elemento de espuma (C5). Quite los
elementos de espuma filtrantes de los soportes y limpielos bajo agua clara. Abra la caperuza de cierre en la salida de
limpieza y limpie la carcasa del filtro, la tapa interior y la tapa con agua. Monte el filtro en secuencia contraria.
Disponga los elementos de espuma filtrantes en el sentido que fluye el agua: primero los elementos de espuma
filtrantes gruesos (azul) y después los elementos de espuma filtrantes finos (rojo). Enrosque de nuevo la caperuza de
cierre y ponga el equipo en servicio (véase puesta en marcha).
Limpieza del equipo preclarificador (D)
Abra la tapa del filtro y quitela de la carcasa del filtro (C2). Gire la cabeza del equipo preclarificador UVC contrario a
las agujas del reloj hasta el tope y saquela cuidadosamente (D1). Gire el tornillo de apriete contrario al sentido de las
agujas del reloj y saque el vidrio cuarzoso con anillo en O con un ligero movimiento de giro hacia adelante (D2).
Desmonte el anillo en O del vidrio cuarzoso, limpielo y compruebe si presenta dafios. Compruebe si el vidrio cuarzoso
esta dafado y limpielo por fuera con un pafio humedo. Limpie minuciosamente la caja por dentro y por fuera.
Sustituya si fuera necesario la lampara UVC (D3).
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Montaje: Desplace el anillo en O hasta el collarin en el vidrio cuarzoso, presione el vidrio cuarzoso hasta el tope en la
cabeza del equipo, coloque el tornillo de apriete y apriételo bien (D4). Compruebe si el anillo en O en la cabeza del
equipo presenta dafos, coloque el anillo en O y desplace la cabeza del equipo cuidadosamente con una ligera presion
en la caja (D5). Los pivotes de la caja tienen que agarrar en las ranuras del cierre de bayoneta. Gire la cabeza del
equipo ejerciendo una ligera presion en el sentido de las agujas del reloj hasta el tope, de forma que las dos flechas
en la cabeza del equipo y en la caja indiquen una a la otra (D6).

Cambio de la lampara UVC (D3)

Para una potencia de filtro 6ptima se debe cambiar la [Ampara UVC después de aprox. 8000 horas de servicio.
ilmportante! Sélo se deben emplear lamparas cuya denominacion y especificacion de potencia se
correspondan con las especificaciones en la placa de datos técnicos.

Saque y cambie la lampara UVC.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno
El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o0 a mas tardar
cuando se esperen heladas. Vacie el equipo, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado. Quite y limpie
todos los medios filtrantes y almacénelos secos y protegidos contra heladas. El lugar de almacenamiento no debe
estar al alcance de los nifios. Cubra el recipiente de filtro de forma que no pueda entrar el agua de lluvia. Vacie lo mas
posible todos los tubos flexibles, tuberias y conexiones.

Piezas de desgaste

La lampara UVC, el vidrio cuarzoso y los elementos de espuma filtrantes son piezas de desgaste y no entran en la

prestacion de garantia.

Desecho

)i

Deseche la lampara UVC a través del sistema de recogida previsto.

Fallos

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.

Fallo

Causa

Ayuda

El equipo no tiene una potencia satisfactoria.

El equipo no esta todavia largo tiempo en
servicio

El pleno efecto de limpieza biolégico se alcanza
después de algunas semanas

Agua extremadamente sucia

Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie
el agua

Exceso de peces y animales en el estanque

Valor aproximativo: Peces de aprox. 60 cm de
longitud por 1 m® de agua de estanque

Medios filtrantes sucios

Limpie los medios filtrantes

Caja de filtro de la bomba sucia

Limpie la caja de filtro de la bomba

Unidad de rodadura bloqueada

Limpie la bomba

Tubo de vidrio cuarzoso sucio

Desmonte el UVC y limpie el vidrio cuarzoso

La ldmpara UVC ya no tiene potencia

La ld&mpara se tiene que renovar después de
8.000 horas de servicio.

La indicacion de la ldmpara UVC no se ilumina.

La clavija de UVC no esta conectada a la red

Conecte la clavija de UVC a la red

Lampara UVC defectuosa

Cambio de la ldampara UVC

Conexion defectuosa

Compruebe la conexion eléctrica

UVC sobrecalentado

Después del enfriamiento se conecta
automaticamente el UVC

No sale agua por la entrada del estanque

La clavija de la bomba no esta conectada a la
red

Conecte la clavija de la bomba a la red

Entrada del estanque obstruida

Limpie la entrada del estanque
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Tradugao das instrugées de uso originais

Explicagdes necessarias as Instrugoes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢do do produto BioSmart 5000/7000/14000/16000 tomou uma boa
decisdo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢des de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrucdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes

Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de les6es de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nido
observadas as precaugdes necessarias.

m Informagéo importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizacdo acordado

BioSmart 5000/7000/14000/16000, doravante designado "aparelho", e todas as demais pegas que fazem parte dele
podem ser utilizados s6 conforme abaixo definido:

— Para a limpeza mecanica e biolégica de lagos e tanques de jardim.

— Operacéo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

A lampada UVC do aparelho serve para matar as algas e bactérias contidas na agua do lago. Mesmo em baixas
quantidades, os raios da lampada podem prejudicar os olhos e a pele. A lampada UVC nunca pode ser utilizada numa
carcaca defeituosa ou fora do aparelho ou para outros fins.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

— Nunca bombear outros liquidos que néo a agua.

— Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

— Na&o serve para utilizagdes industriais.

— Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
Instrugoes de seguranga

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instru¢cdes de seguranca ndo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensorica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao € brinquedo infantil. A limpeza e a manutengao ndo podem ser
feitas por criangas sem vigilancia por pessoas adultas.
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Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

— Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrugdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque eléctri-
co.

— Antes de meter a mao na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

— Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser

realizadas sé por um electricista qualificado e autorizado.

E electricista quem em virtude da sua formag&o profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-

tacado e autorizacéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador

também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagéo das normas, disposigdes e regula-

mentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As

caractristicas do aparelho estao indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instrugdes de

uso.

O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

— Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (proteccéo contra salpicos de agua).

— Entre o aparelho e a 4gua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.

— A seccdo dos cabos de conexdo a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

— Proteger os conectores contra humidade.

— Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

— Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

— Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

— Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificacéo e ninguém possa tropegar.

— Nao abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem
expressamente tal intervengéao.

— Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugées de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

— Utilize s6 pegas de reposi¢éo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

— Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

— Os cabos de alimentagdo ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

— Utilize o aparelho s6 quando n&o estao pessoas na agua!

— O aparelho, os pontos de conexéo e as fichas ndo séo a prova de agua, ndo podendo ser banhados.

— Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

— O aparelho pode ser operado s6 com a bomba-filtro que faz parte do volume de entrega.

— O filtro ndo pode transbordar. Risco de esvaziamento do tanque.

Montagem

Atengao! Tensao eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecc¢ao:

— Antes de meter a mdo na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram

no lago de jardim.

— Antes de fazer trabalhos no préprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.
A Oase recomenda mangueiras que sejam adequadas para uma pressao minima de 0,5 bar.
Corte os bocais escalonados a medida de modo a que a abertura de ligagéo corresponda ao diametro da mangueira.
Deste modo evitam-se perdas de pressao.
Posicione o aparelho sobre uma base plana e resistente, de forma que n&o possa ser banhado. Mantenha uma
distancia minima de 2 m em relagdo a margem do tanque. Deve existir sempre acesso livre a tampa para poder fazer
trabalhos no aparelho. (A1)
Montar ou enroscar a mangueira no bocal escalonado, fixar com uma bragadeira e enroscar o bocal escalonado no
bocal de entrada de agua.
Colocar os tubos de descarga para o tanque para a saida de agua (A4) com uma inclinagdo adequada (>1 %). A Oase
recomenda que a agua limpa seja conduzida para o tanque através de um regato para que a agua possa ser
enriquecida com oxigénio.
Para o escoamento das impurezas pode ser adquirido opcionalmente um conjunto de bocais (A3). Para isso tem de
ser retirado o tamp&o do bocal de saida das impurezas. Colocar a porca de capa na mangueira, colocar o bocal
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escalonado sem rosca na extremidade da mangueira e apertar com uma bragadeira. Ligar o bocal escalonado com
porca de capa e anel de vedagao plano no bocal de saida para impurezas. Colocar o bocal escalonado com rosca na
outra extremidade da mangueira, fixar com uma bragadeira e enroscar o tampao com anel de vedagao plano. Colocar
a mangueira com uma inclinagdo adequada (>1 %) para a canalizagdo ou para o canteiro.

Por o aparelho em funcionamento
Atengao! Nao opere o aparelho com uma pressao de agua superior a 0,2 bar!

Atencao! Nao operar o aparelho sem este ser percorrido por agua ou sem filtro!

Nota!
O interruptor de seguranga impede que a lampada UVC seja ligada enquanto retirada a carcaga UVC.

1> >

Estabelecer a alimentagéo eléctrica conforme abaixo descrito:

Ligar: Conectar a ficha a tomada. O aparelho liga imediatamente com o estabelecimento da alimentag&o eléctrica.
Desligar: Desconectar a ficha.

Antes da colocacdo em funcionamento, controle as mangueiras e o tamp&o quanto a um assento firme. Nao operar o
aparelho de clarificagdo prévia UVC sem este ser percorrido por agua!

Ligar a bomba e esperar até que a caixa do filtro esteja cheia de agua. Controlar a auséncia de fugas em todos os
pontos pelos quais corre a agua.

Conectar a ficha de rede do aparelho de clarificagédo prévia UVC, a lampada indicadora azul acende-se (B). Um
termostato desliga automaticamente o aparelho de clarificagéo prévia UVC em caso de sobreaquecimento. Depois de
arrefecido, o aparelho volta a ser ligado automaticamente.

Nota: Cada aparelho novo atinge o seu pleno efeito de limpeza biolégica s6 depois de algumas semanas. Uma acgao
eficiente ao nivel das bactérias é obtida s6 a partir de uma temperatura da dgua de +10 °C.

Limpeza e manuten¢ao

A Atengio! Tensio eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgao:
— Antes de meter a mao na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram
no lago de jardim.

— Antes de fazer trabalhos no préprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.
A Atencéo! Radiagio ultravioleta.

Consequéncias possiveis: Lesdes de queimadura dos olhos ou da pele.

Medidas de protecc¢ao:

— Nunca utilizar a lampada UVC fora da carcaga.

— Nunca utilizar a lampada UVC numa caixa defeituosa.
& Atengao! Vidro quebradigo.

Consequéncias possiveis: Lesdes de corte das maos.

Medidas de protecgao: Ter muito cuidado ao manusear o vidro de cristal e a lampada UVC.
Observe as instru¢des de seguranca obrigatodrias! Verifique e limpe regularmente a mangueira de retorno da agua
para o tanque. Convém limpar os elementos filtrantes com regularidade (p. ex. de 4 em 4 semanas), mas o mais
tardar quando do bocal de saida sai 4gua suja ou turva para o tanque. Comegar por fazer uma limpeza rapida. Se a
limpeza rapida for insuficiente, sera necessaria uma limpeza completa. Ndo use produtos quimicos para a limpeza.
Limpeza rapida (C2, C3)
Abrir a tampa do filtro e tira-la da caixa do filtro (C2). Puxar varias vezes os puxadores de limpeza (C3). Os filtros de
espuma s&o assim comprimidos e limpos mecanicamente. Abrir o tampé&o no bocal de saida de impurezas e descar-
regar a agua suja. Voltar a enroscar o tampao e colocar o aparelho em funcionamento (ver colocagéo em funciona-
mento).
Limpeza completa (C2 - C5)
Abrir a tampa do filtro e tira-la da caixa do filtro (C2). Destrancar a tampa interior e retira-la (C4). Pressionar para o
lado as duas molas existentes nos suportes das espumas e retirar os suportes com espuma (C5). Tirar os filtros de
espuma dos suportes e limpa-los em agua corrente. Abrir o tampao no bocal de saida de impurezas e limpar a caixa
do filtro, a tampa interior e a tampa com agua. Montar os filtros na sequéncia inversa. Ordenar os filtros de espuma no
sentido do fluxo da &gua: Primeiro os filtros de espuma mais grossos (azul), depois os finos (vermelho). Voltar a
enroscar o tampao e colocar o aparelho em funcionamento (ver colocagdo em funcionamento).
Limpar o aparelho de clarificagio prévia UVC (D)
Abrir a tampa do filtro e tird-la da caixa do filtro (C2). Rodar a cabega do aparelho de clarificagdo prévia UVC no
sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio até ao encosto e retirar cuidadosamente (D1). Desenroscar o parafuso
de aperto no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio e depois retirar o vidro de cristal com o O-ring pela frente
com um ligeiro movimento rotativo (D2). Retirar o O-ring do vidro de cristal, limpar e verificar a auséncia de defeitos.
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Limpar o lado exterior do vidro de cristal com um pano humido e verificar a auséncia de defeitos. Limpar
cuidadosamente o lado interior e o lado exterior da caixa. Se necessario, substituir a lampada UVC (D3).

Montagem: Inserir o O-ring sobre o vidro de cristal até ao rebordo, introduzir o vidro de cristal na cabeca do aparelho
até ao encosto fazendo presséo, colocar e apertar o parafuso de aperto com a méao (D4). Verificar se o O-ring na
cabega do aparelho apresenta danificagdes, colocar o O-ring e inserir a cabega do aparelho com cuidado na caixa
fazendo uma ligeira presséo (D5). As respigas da caixa devem entrar nas ranhuras do fecho de baioneta. Rodar com
ligeira presséo a cabega do aparelho no sentido dos ponteiros do relégio até ao encosto de modo a que as duas setas
sobre a caixa e a cabega do aparelho fiquem dirigidas uma contra a outra (D6).

Substituir a lampada UVC (D3)

Para garantir um efeito de filtragem adequado, a lampada UVC deve ser substituida apés cada 8000 horas de servigo.
Nota importante! Apenas podem ser utilizadas lampadas cuja designagao e poténcia correspondam as infor-

macodes indicadas na placa de caracteristicas.

Retirar e substituir a lAmpada UVC.

Guardar/Invernar o aparelho

O aparelho deve ser colocado fora de servigo a temperaturas inferiores a 8 °C da dgua ou em caso de geada. Esvazi-
ar o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos. Tirar, limpar, secar e guardar a prova
de geada todos os elementos do filtro. Guardar os elementos e componentes fora do alcance de criangas. Tapar o
depdsito do filtro de forma que ndo possa penetrar agua pluvial. Esvaziar na medida do possivel todas as mangueiras,

tubos e ligagdes.

Pecas de desgaste

A lampada UVC, o vidro de cristal e os filtros de espuma séo pegas de desgaste, ndo estando por isso incluidos na

garantia legal.

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagéo o que torna o aparelho inutilizavel.

Elimine a lampada UVC gasta s6 através do sistema de recolha selectiva de lixo.

Anomalias

Anomalia

Causa

Remédio

Efeito insatisfatério do aparelho

Periodo de funcionamento insuficiente

O pleno efeito da limpeza bioldgica ¢ atingido
s6 apos algumas semanas

Agua muito suja

Tirar algas e folhas do tanque, substituir a &gua

Excesso de animais no tanque

Valor de orientagéo: cerca de 60 cm de
comprimento de peixe por 1 m* de dgua

Elementos filtrantes sujos

Limpar os elementos filtrantes

Carcaga do filtro da bomba é suja

Limpar a carcaga

Rotor bloqueado

Limpar a bomba

Tubo de vidro sujo

Desmontar o aparelho UVC e limpar vidro de
cristal

Falta de efeito ultravioleta da lampada UVC

A lampada deve ser substituida de 8.000 horas

O LED da lampada UVC nao se acende

A ficha do UVC ndo esta conectada

Conectar a ficha eléctrica do aparelho UVC

Lampada UVC defeituosa

Substituir a lampada UVC

Ponto de conexdo defeituoso

Verificar o ponto de conexdo

Excesso de calor do UVC

Depois de arrefecido, o UVC é ligado
automaticamente

Da mangueira de retorno do sistema nao sai
agua ao tanque

A ficha eléctrica da bomba n&o esta conectada

Conectar a ficha da bomba

Mangueira de retorno entupida

Desentupir a mangueira
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto BioSmart
5000/7000/14000/16000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

@ Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

BioSmart 5000/7000/14000/16000, chiamato "apparecchio" qui di seguito, e tutti gli altri componenti in dotazione
possono essere utilizzati solo nel modo seguente:

— Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.

— Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

La lampada UVC montata nell'apparecchio serve per uccidere alghe e batteri presenti nell'acqua del laghetto. Le
radiazioni emesse sono pericolose per occhi e pelle anche in piccole dosi. Non utilizzare mai la lampada UVC in un
corpo difettoso o al di fuori di quest'ultimo oppure per altri scopi.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

— Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

— Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

— Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

— Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.
Norme di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conseguen-
ti. I bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli interventi di
pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bambini se
questi non vengono sorvegliati.
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Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

— La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio € errato.

— Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

— Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

— Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e 'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

— Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

— Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

— L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

— | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

— La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.

— Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

— Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

— Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

— Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

— Non avvicinare l'apparecchio ai cavi elettrici.

— Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

— Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid & espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

— Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assis-
tenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

— Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

— Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

— Non & possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo & danneggiato.

— Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno & presente nell'acqua!

— L'apparecchio, gli attacchi e i connettori non sono a tenuta d'acqua, quindi non devono essere installati o montati
nell'acqua.

— Mantenere presa e spina sempre asciutte.

— Utilizzare I'apparecchio solo con il filtro della pompa in dotazione.

— lIfiltro non deve assolutamente traboccare. C'é pericolo di svuotamento del laghetto.

Montaggio

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.

Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.

— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
Oase consiglia tubi flessibili adatti almeno ad un pressione di 0,5 bar.
Riducete le boccole a gradini per tubo flessibile in modo che I'apertura di allacciamento corrisponda al diametro del
tubo flessibile. Con cio evitate perdite di pressione.
Installate I'apparecchio al sicuro da inondazioni su un fondo solido e piano. Tenete una distanza di almeno 2 m dal
bordo del laghetto. Badate che il coperchio sia accessibile liberamente per poter eseguire lavori sull'apparecchio (A1).
Spingere o avvitare il tubo flessibile sulla boccola a gradini, assicurarlo con morsetto per tubi ed avvitare la boccola a
gradini per tubo flessibile sull'entrata dell'acqua (A2).
Posare i tubi di scarico per lo scarico dell'acqua (A4) con pendenza sufficiente (>1 %) verso il laghetto. Oase consiglia
di condurre nel laghetto attraverso un ruscello I'acqua depurata per ossigenare ulteriormente I'acqua.
Per lo scarico di pulitura & disponibile come opzione un set di boccole (A3). Togliere allo scopo il coperchio a vite dallo
scarico di pulitura. Spingere il dado a risvolto sul tubo flessibile, spingere la boccola a gradini per tubo flessibile senza
filettatura sull'estremita del tubo flessibile ed assicurare con morsetto per tubi. Allacciare la boccola a gradini per tubo
flessibile con dado a risvolto e guarnizione piatta allo scarico di pulitura. Spingere la boccola a gradini per tubo flessibi-
le con filettatura sull'altra estremita del tubo flessibile, assicurarla con un morsetto per tubi ed avvitare il coperchio a
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vite con la guarnizione piatta. Posare il tubo flessibile con pendenza sufficiente (>1 %) verso la canalizzazione o verso
l'aiuola.

Messa in funzione
Attenzione! Non utilizzare mai I'apparecchio con una pressione dell'acqua superiore a 0,2 bar!

Attenzione! Non utilizzare mai l'apparecchio senza flusso d'acqua o senza filtro della pompa!

A
A
Nota bene!

Data la presenza di un interruttore di sicurezza, la lampada UVC non pud essere accesa se la scatola
dell'acqua é stata rimossa.

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento: innestare la spina elettrica nella presa. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il
collegamento elettrico.

Spegnimento: staccare la spina elettrica.

Prima della messa in funzione controllare il fissaggio dei tubi flessibili e del coperchio a vite. Non usare mai il predepu-
ratore UVC senza flusso d'acqua.

Inserire la pompa ed attendere fino a quando la scatola del filtro & riempita d'acqua. Controllare la tenuta di tutti gli
allacciamenti.

Inserire la spina elettrica del predepuratore UVC, la spia blu & accesa (B). Un termostato disinserisce automaticamente
il predepuratore UVC in caso di surriscaldamento; dopo il raffreddamento il predepuratore UVC viene reinserito auto-
maticamente.

Avvertenza: In caso di nuova installazione I'apparecchio raggiunge il suo pieno effetto biologico di depurazione solo
dopo alcune settimane. Un'ampia azione batterica risulta solo a partire da una temperatura dell'acqua di + 10°C.

Pulizia e manutenzione

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:
— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.
— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

& Attenzione! Radiazioni ultraviolette.
Eventuali conseguenze: lesioni agli occhi o alla pelle dovute a ustioni.
Misure di protezione:
— Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori del corpo.
— Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso.

A Attenzione! Vetro fragile.
Eventuali conseguenze: lesioni da taglio sulle mani.

Misure di protezione: procedere con cautela con il vetro di quarzo e la lampada UVC.

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Controllate e pulite regolarmente lo scarico dell'acqua verso il laghet-
to. Pulire i mezzi filtranti regolarmente (per es. ogni quattro settimane), al piu tardi quando dallo scarico dell'acqua
viene ricondotta nel laghetto acqua torbida o sporca. Per prima cosa eseguire un lavaggio rapido. Se questo non basta
eseguire una pulitura completa. Non impiegate detersivi chimici.

Lavaggio rapido (C2, C3)

Aprire il coperchio del filtro e toglierlo dalla scatola del filtro (C2). Tirare ripetutamente le maniglie di pulitura (C3). Con
cio gli elementi filtranti di espanso vengono pressati insieme e puliti meccanicamente. Aprire il coperchio a vite sullo
scarico di pulitura e scaricare I'acqua sporca. Riavvitare il coperchio a vite e mettere in funzione I'apparecchio (vedi
Messa in funzione).

Lavaggio completo (C2 - C5)

Aprire il coperchio del filtro e toglierlo dalla scatola del filtro (C2). Sbloccare il coperchio interno e toglierlo (C4). Ai
supporti degli elementi di espanso premere da parte rispettivamente i due ganci di arresto e togliere i supporti con gli
elementi di espanso (C5). Togliere gli elementi filtranti di espanso dai supporti e pulirli sotto acqua limpida. Aprire il
coperchio a vite sullo scarico di pulitura e pulire con acqua la scatola del filtro, il coperchio interno ed il coperchio.
Riassemblare il filtro in successione inversa. Disporre gli elementi filtranti di espanso in direzione del flusso dell'acqua:
prima gli elementi filtranti di espanso grossolani (blu), poi quelli fini (rossi). Riavvitare il coperchio a vite e mettere in
funzione I'apparecchio (vedi Messa in funzione).

Pulitura del predepuratore UVC (D)

Aprire il coperchio del filtro e toglierlo dalla scatola del filtro (C2). Girare la testa del predepuratore UVC in senso
antiorario fino alla battuta ed estrarla cautamente (D1). Svitare la vite di bloccaggio in senso antiorario ed estrarre
verso avanti il vetro di quarzo con I'O-ring con un leggero movimento di torsione (D2). Togliere I'O-ring dal vetro di
quarzo, pulirlo e verificare se &€ danneggiato. Controllare il vetro di quarzo per verificare se & danneggiato e pulirlo
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dall'esterno con un panno umido. Pulire a fondo la scatola all'interno e all'esterno. Eventualmente sostituire la lampada
UVC (D3).

Montaggio: Spingere I'O-ring fino al collare sul vetro di quarzo, premere quest'ultimo nella testa dell'apparecchio fino
alla battuta, applicare la vite di bloccaggio e serrarla (D4). Controllare se I'O-ring sulla testa dell'apparecchio & dan-
neggiato, applicarlo e spingere la testa dell'apparecchio nella scatola con prudenza e con leggera pressione (D5). |
perni della scatola devono far presa nelle scanalature della chiusura a baionetta. Girare la testa dell'apparecchio con
leggera pressione in senso orario fino alla battuta in modo che le frecce sulla testa dell'apparecchio e sulla scatola e
indichino una verso l'altra (D6).

Sostituire la lampada UVC (D3)

Per avere una potenza di filtraggio ottimale dovreste cambiare la lampada UVC dopo ca. 8000 ore d'esercizio.
Importante! Si possono impiegare solo lampade la cui denominazione ed i cui dati di potenza corrispondono
ai dati sulla targhetta del tipo.

Estrarre la lampada UVC e sostituirla.

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

Mettere fuori servizio I'apparecchio in caso di temperature dell'acqua inferiori a 8 °C o al piu tardi quando si prevede il
gelo. Svuotare I'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se &€ danneggiato. Rimuovere tutti gli elementi
filtranti, pulirli e poi immagazzinarli in un luogo asciutto e non esposto al gelo. Il luogo di deposito non deve essere
accessibile ai bambini. Coprire il recipiente di filtraggio in modo da evitare la penetrazione dell'acqua piovana. Svuota-
re per quanto possibile tutti i tubi flessibili, le tubazioni e gli attacchi.

Pezzi soggetti a usura

La lampada UVC, il vetro di quarzo e gli elementi filtranti di espanso sono parti soggette ad usura e non sono coperti
da garanzia.

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.

L]

Smaltire la lampada UVC solo attraverso |'apposito sistema di ritiro.

Guasti
Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non fornisce prestazioni soddi- Apparecchio non ancora in funzione da molto Il pieno effetto biologico di depurazione viene
sfacenti raggiunto solo dopo alcune settimane
L'acqua & estremamente sporca Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
l'acqua
Quantita di pesci ed altri animali troppo alta Valore orientativo: lunghezza pesci ca. 60 cm in
1 m? d'acqua del laghetto
| mezzi filtranti sono sporchi Pulire i mezzi filtranti
Scatola del filtro della pompa sporca Pulire la scatola del filtro della pompa
Unita rotante bloccata Pulire la pompa
Il tubo di vetro di quarzo & sporco Smontare UVC e pulire il vetro di quarzo
La lampada UVC non ha piu potenza La lampada deve venire sostituita dopo 8.000
ore d'esercizio
Segnalatore lampada UVC non acceso Spina elettrica dell'UVC non collegata Collegare la spina elettrica dell'UVC
Lampada UVC difettosa Sostituire la lampada UVC
Collegamento difettoso Controllare I'allacciamento elettrico
UVC surriscaldato Dopo il raffreddamento inserimento automatico
delllUVC
Nessuna uscita d'acqua dall'entrata nel laghetto | Spina elettrica della pompa non collegata Collegare la spina elettrica della pompa
Entrata laghetto intasata Pulire entrata laghetto
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af BioSmart 5000/7000/14000/16000 har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kveestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til folge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

BioSmart 5000/7000/14000/16000, i det felgende benaevnt "apparat”, og alle andre dele fra leveringen ber udelukken-
de anvendes som fglger:

— Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme

— Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Den indbyggede UVC-pzere i apparatet er beregnet til at draebe alger og bakterier i bassinvandet. Stralingen fra paeren
er farlig for gjnene og huden ogsa i lave doser. UVC-paeren ma aldrig anvendes i et defekt hus eller udenfor huset eller
til andre formal.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

— Anvend aldrig andre vaesker end vand.

— Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

— Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

— Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.
Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.
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Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

— Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfgre ded
eller svaere kveestelser pga. elektrisk chok.

— Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

— Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elek-
triker.

— En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

— Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

— Apparatet skal afsikres med lsekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

— Forleengerledning og stremfordeler (f. eks. stramskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit (steenktaet).

— Afstanden fra apparatet til bassinet skal veere mindst 2 m.

— Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tveersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F. Forleengerled-
ninger skal overholde DIN VDE 0620 .

— Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

— Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

— Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

— Beer eller treek ikke apparatet i den elektriske ledning.

— Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

— Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

— Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

— Anvend kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

— Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

— Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

— Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

— Apparatet, tilslutningerne og stikkene er ikke vandteette og ma ikke monteres i vand.

— Hold stikdasen og netstikket tart.

— Anvend kun apparatet med den filterpumpe, der medfglger ved leveringen.

— Filteret ma under ingen omstaendigheder Iabe over. Der er fare for udtemning af dammen.

Montering

OBS! Farlig elektrisk spaending.

Mulige foelger: Dad eller alvorlige kvaestelser.

Forholdsregler:

— Treek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.

— Traek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.
Oase anbefaler at bruge slanger, der er egnet til et tryk pa mindst 0,5 bar.
Afkort de trinvise slangestudse netop sa meget, at tilslutningsabningen svarer til slangens diameter. Derved undgas
tryktab.
Placér apparatet uden for vandets raekkevidde pa et plant og fast underlag. Hold en afstand pa mindst 2 m til
bassinkanten. Sgrg for uhindret adgang til daekslet, sa der kan udferes arbejder pa apparatet. (A1)
Pres eller drej slangen pa den trinvise slangestuds, ger den fast med et speendeband, og skru den trinvise slangestuds
pa vandindlgbet (A2).
For aflgbsrerene til vandaflgbet (A4), sa de haelder tilstraekkeligt (>1 %) ned mod bassinet. Oase anbefaler, at det
rensede vand ledes ned i bassinet via et vandlgb, sa vandet yderligere tilfares ilt.
Til brug for renseudledningen kan man fa et studsseet (A3) som ekstraudstyr. Tag haetten af renseudlgbet, nar studsen
skal monteres. Traek omlgbermegtrikken over slangen, szet den trinvise slangestuds uden gevind pa enden af slangen,
og ger den fast med et spaendeband. Tilslut den trinvise slangestuds med omlgbermgtrik og pakning pa renseudlgbet.
Seet den trinvise slangestuds med gevind pa den anden ende af slangen, fastger den med et spaendeband, og skru
heetten med pakningen pa. Fer slangen, sa den heelder tilstreekkeligt (>1 %) ned mod kloakken eller blomsterbedet.
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Ibrugtagning
A Forsigtig! Brug aldrig enheden med et starre vandtryk end 0,2 bar!

A Forsigtig! Brug aldrig enheden uden vandgennemstrgmning eller uden pumpefilter!

0oBS!
Pa grund af en sikkerhedsafbryder kan UVC-pzeren ikke teendes, nar UVC-vandhuset er taget af.

Sadan tilsluttes strgmforsyningen:

Teend: Seet netstikket i stikdasen. Apparatet teender automatisk, nar stremmen er sluttet til.

Sluk: Traek netstikket ud.

Kontrollér far ibrugtagningen, at slangerne og hzetten sidder rigtigt. Anvend aldrig UVC-forrenseenheden uden
vandgennemstrgmning.

Taend for pumpen, og vent, til filterhuset er fyldt med vand. Kontrollér, at alle tilslutninger er teette.

Saet netstikket til UVC-forrenseenheden i, den bla kontrollampe lyser (B). En temperaturovervagning slukker
automatisk UVC-forrenseenheden, hvis den overophedes. Nar UVC-forrenseenheden er kglet af, teendes den
automatisk igen.

Bemaerk: Ved nyinstallering opnar apparatet ferst sin fuldstaendige biologiske rensevirkning efter nogle uger.
Bakterieaktiviteten kommer ferst til udfoldelse fra en vandtemperatur pa + 10 °C.

Rengering og vedligeholdelse

A OBS! Farlig elektrisk spanding.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kvaestelser.

Forholdsregler:

— Traek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.

— Traek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.
A OBS! Ultraviolet straling.

Mulige felger: Skader pa gjne eller hud ved forbraending.

Forholdsregler:

— Brug aldrig UVC-paeren uden for huset.

— Brug aldrig UVC-peeren i et defekt hus.
& OBS! Skrgbeligt glas.

Mulige felger: Snitsar pa haenderne.

Forholdsregler: Kvartsglasset og UVC-pzeren skal behandles forsigtigt.
Laes forst sikkerhedsanvisningerne! Kontrollér og renger vandaflabet til bassinet regelmaessigt. Renger filtermedierne
regelmaessigt (f.eks. hver fierde uge), senest nar der fra vandaflgbet ledes uklart eller snavset vand tilbage i
havedammen. Foretag farst en hurtig rengering. Hvis det ikke er tilstraekkeligt, skal der udfgres en komplet rengering.
Brug ikke kemiske renggringsmidler.
Hurtig rengering (C2, C3)
Abn filterdeekslet, og fiern det fra filterhuset (C2). Treek flere gange i renggringsgrebene (C3). Derved presses
filterskumpuderne sammen og renggres mekanisk. Abn hzetten pa renggringsudigbet, og luk det snavsede vand ud.
Skru heetten pa igen, og tag apparatet i brug (se Ibrugtagning).
Komplet rengering (C2 - C5)
Abn filterdeekslet, og fiern det fra filterhuset (C2). Friger det indvendige daeksel, og tag det af (C4). Tryk de to
lasehager pa hver skumholder til siden, og tag holderne med skummet ud (C5). Tag filterskummet ud af holderne, og
renger det under rent vand. Abn hzetten pa renseudlgbet, og renger filterhus, indvendigt deeksel og deeksel med vand.
Saml filteret i omvendt reekkefglge. Placér filterskumpuderne i vandets stremretning: Ferst grove filterskumpuder (bla),
derefter fine filterskumpuder (rede). Skru heetten pa igen, og tag apparatet i brug (se Ibrugtagning).
Rengering af UVC-forrenseenheden (D)
Abn filterdeekslet, og fiern det fra filterhuset (C2). Drej UVC-forrenseenhedens hoved mod uret indtil anslag, og traek
det forsigtigt af (D1). Skru klemskruen af mod uret, og treek kvartsglasset med O-ring af fremefter med en let drejende
bevaegelse (D2). Tag O-ringen af kvartsglasset, renger den og kontrollér den for beskadigelser. Kontrollér
kvartsglasset for beskadigelser, og renger det udvendigt med en fugtig klud. Rens huset grundigt indvendigt og
udvendigt. Udskift om ngdvendigt UVC-peeren (D3).
Montering: Skub O-ringen op pa kvartsglasset, til den nar kraven, tryk kvartsglasset ind i apparathovedet indtil anslag,
saet klemskruen pa, og speend den med fingrene (D4). Kontrollér O-ringen pa apparathovedet for beskadigelser, saet
O-ringen pa, og skub forsigtigt apparathovedet ind i huset med et let tryk (D5). Tapperne pa huset skal gribe ind i
bajonetlasens fordybninger. Drej apparathovedet med uret under let tryk indtil anslag, sa pilene pa apparathovedet og
pa huset peger pa hinanden (D6).
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Udskiftning af UVC-paeren (D3)

For at sikre en optimal filtereffekt ber du udskifte UVC-paeren efter ca. 8.000 brugstimer.

Vigtigt! Der ma kun bruges pzerer, hvis betegnelse og effektangivelser stemmer overens med oplysningerne
pa typeskiltet.

Tag UVC-paeren ud, og udskift den.

Opbevaring/overvintring

Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift. Tem apparatet,
renger det grundigt og kontroller for skader. Fjern alle filtermedier, rengar dem, og opbevar dem tart og frostfrit. Opbe-
varingsstedet skal veere utilgeengeligt for barn. Tildaek filterbeholderen, sa der ikke kan treenge regnvand ind. Tem
samtlige slanger, rerledninger og tilslutninger, sa vidt det er muligt.

Lukkedele
UVC-peeren, kvartsglasset og filterskumpuderne er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ggr apparatat ubrugeligt forst ved at skeere kablet af.

L]

Bortskaf UVC-lampen pa genbrugssteder, der er beregnet til det.

Fejl
Fejl Arsag Afhjalpning
Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning | Apparatet har ikke vaeret i funktion sa laenge Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opnas
forst efter nogle uger
Vandet er meget snavset Fjern alger og blade fra dammen, udskift vandet
Fiske- og dyrebestanden er for stor Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m?
damvand
Filtermedierne er tilsmudsede Renger filtermedierne
Pumpens filterhus er tilsmudset Renger pumpens filterhus
Pumpehjulet er blokeret Renger pumpen
Kvartsglasreret er tilsmudset Demonter UVC og renger kvartsglasset
UVC-lampen er uden effekt Pzeren skal udskiftes efter ca. 8.000 driftstimer
UVC-kontrollampen lyser ikke Netstikket fra UVC er ikke tilsluttet Tilslut netstikket fra UVC
UVC-peaeren er defekt Udskift UVC-peeren
Tilslutningen er defekt Kontrollér den elektriske tilslutning
UVC er overophedet Efter afkeling teendes der automatisk for UVC
Der kommer ikke vand ud af bassinindlgbet Pumpens netstik er ikke tilsluttet Tilslut pumpens netstik
Bassinindlgbet er tilstoppet Renger bassinindlgbet
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet BioSmart 5000/7000/14000/16000 har du gjort et godt
valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen fglge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

A Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller dad, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfere alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

@ Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

BioSmart 5000/7000/14000/16000, i det etterfglgende kalt "apparat", og alle andre deler i leveransen ma bare bli
anvendt som fglger:

— For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.

— Drift ved overholdelse av tekniske data.

Den UVC-lampen som er innebygd i apparatet, er til for a drepe alger og bakterier i damvannet. Stralingen fra denne er
farlig for gynene og huden, ogsa i sma doser. UVC-lampen ma aldri brukes i et defekt hus eller utenfor huset den er
montert i, eller bli brukt for andre formal.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

— Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

— Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

— Skal ikke brukes for nzerings- eller industriformal.

— Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.
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Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

— Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fare til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stot.
— Fer du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

— Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfares av en fagperson.

— En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsa & oppdage mulige farer og folge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

— Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

— Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrgm pa maksimalt 30 mA.

— Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

— Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma vaere minst 2 m.

— Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjsteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

— Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

— Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

— Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

— Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

— Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

— Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjere
det.

— Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

— Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr for apparatet.

— Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

— Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

— Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

— Apparatet, tilkoblinger og plugger er ikke vanntette og ma ikke plasseres hhv. monteres i vann.

— Hold stikkontakt og stepsel tarre.

— Apparatet skal bare drives med den medfglgende filterpumpen.

— Filteret ma under ingen omstendigheter renne over. Dette kan medfare at dammen temmes.

Montering

Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.

Mulige foelger: Dad eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

— For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.

— Trekk ut nettstepselet for du arbeider pa apparatet.
Oase anbefaler slanger som egner seg for et trykk pa minst 0,5 bar.
Kort av slangemunnstykkene slik at slangediameteren passer til tilkoblingsapningen for & unnga trykktap.
Plasser apparatet pa et fast og jevnt underlag, pa en slik mate at det ikke kan oversvemmes. Avstanden til dammen
skal veere minst 2 m. Pass pa at det er uhindret tilgang til dekselet, for & kunne utfere arbeid pa apparatet. (A1)
Skyv/vri slangen pa slangestussen, sikre med en slangeklemme, og skru slangemunnstykket pa vanninntaket (A2).
Legg avigpsreret for vannutlgpet (A4) med tilstrekkelig helling (>1 %) til dammen. Oase anbefaler at renset vann ledes
til dammen via et bekkelgp for & anrike vannet med ekstra oksygen.
Et munnstykkesett for renseutslippet (A3) fas som opsjon. Fjern hetten pa renseutslippet. Skyv overfalsmutteren over
slangen, skyv slangemunnstykket uten gjenger pa slangeenden, og sikre med slangeklemme. Tilkoble
slangemunnstykke med overfalsmutter og planpakning pa renseutslippet. Skyv slangemunnstykket med gjenger pa
den andre slangeenden, sikre med slangeklemme og skru pa hettene med planpakning. Legg slangen til avigpssystem
eller blomsterbed med tilstrekkelig helling (>1 %).
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Ta apparatet i bruk
& Forsiktig!Bruk aldri apparatet med mer enn 0,2 bar vanntrykk!

& Forsiktig!Apparatet ma aldri brukes uten vanngjennomstrgmning eller uten pumpefilter!

Merk!
Pa grunn av en sikkerhetsbryter, kan UVC-lampen ikke slas pa nar UVC-vannhuset er tatt av.

Slik setter du opp strgmforsyningen:

Sla apparatet pa: Sett nettstgpselet i stikkontakten. Maskinen slar seg pa med én gang nar stremmen er tilkoblet.
Sla apparatet av: Trekk ut nettstgpselet.

Kontroller fgr idriftsetiing at slanger og hette sitter som de skal. UVC-forrenseren ma aldri brukes uten
vanngjennomstrgmning.

Sla pa pumpen og vent til filterhuset er fylt med vann. Kontroller at alle tilkoblinger er tette.

Sett i nettstapselet for UVC-forrenseren, den bla kontrollampen lyser (B). En temperaturregulator kobler automatisk
UVC-forrenseren ut ved overoppheting. Etter nedkjgling kobles UVC-forrenseren automatisk inn igjen.

Merk: Ved nyinstallering nar apparatet fullstendig biologisk rengjgringseffekt farst etter noen uker. En omfattende
bakterieaktivitet vil farst komme i gang ved en vanntemperatur pa + 10 °C.

Rengjering og vedlikehold

A Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.
Mulige felger: Dad eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
— For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
— Trekk ut nettstapselet fer du arbeider pa apparatet.

A Forsiktig! Ultrafiolett straling.
Mulige felger: Forbrenningsskader i gynene og pa huden.

Forholdsregler:

— Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset.

— Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus.
A Forsiktig! Skjort glass.

Mulige felger: Kuttskader pa hendene.

Forholdsregler: Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.
Folg sikkerhetsanvisningene ovenfor! Kontroller og rengjer vannavlgpet til dammen jevnlig. Rengjer filtermediene
jevnlig (f. eks., hver fierde uke), og senest nar vannet som kommer ut av vannutlgpet og ledes tilbake til hagedammen
er uklart eller skittent. Utfar ferst en hurtigrengjering. Hvis dette ikke er tilstrekkelig méa det utfares en fullstendig
rengjering. Ikke bruk kjemiske rengjaringsmidler.
Hurtigrengjering (C2, C3)
Apne filterdekselet, og ta det av filterhuset (C2). Trekk flere ganger i rengjgringshandtaket (C3). Dette presser
skumfilteret sammen, slik at det blir mekanisk rengjort. Apne hetten pa renseutslippet, og tapp ut sglevannet. Skru pa
hetten igjen, og ta apparatet i bruk (se idriftsetting).
Fullstendig rengjering (C2 - C5)
Apne filterdekselet, og ta det av filterhuset (C2). Frigjer det innvendige dekselet og ta det av (C4). Trykk de to
lasehakene pa skumholderne til side, og ta holderen med skumfilteret ut (C5). Ta skumfilteret ut og rengjer det under
rent vann. Apne hetten pa renseutslippet, og rengjer filterhuset, det innvendige dekselet og dekselet med vann. Sett
filteret sammen igjen i omvendt rekkefglge. Plasser skumfilteret i vannets stremningsretning: Farst grovt skumfilter
(blatt), deretter fint skumfilter (redt). Skru pa hetten igjen, og ta apparatet i bruk (se idriftsetting).
Rengjere UVC-forrenser (D)
Apne filterdekselet, og ta det av filterhuset (C2). Drei apparathodet p& UVC-forrenseren mot urviseren til anslag, og
trekk det forsiktig av (D1). Skru av klemskruen mot urviseren og dra kvartsglasset med O-ringen av med en lett
dreiebevegelse (D2). Ta O-ringen av kvartsglasset, rengjer den og kontroller om den er skadet. Kontroller
kvartsglasset for skader, og rengjer det utvendig med en fuktig klut. Rengjer huset grundig innvendig og utvendig. Skift
hvis ngdvendig ut UVC-lampen (D3).
Sette sammen apparatet: Skyv O-ringen til kragen pa kvartsglasset, trykk kvartsglasset inn i apparathodet til anslag,
sett pa klemskruen og stram for hand (D4). Kontroller O-ringen pa apparathodet for skader, sett pa O-ringen og skyv
apparathodet forsiktig og med et lett trykk inn i huset (D5). Tappene pa huset ma gripe inn i sporene pa bajonettlasen.
Drei apparathodet med urviseren til anslag med et lett trykk slik at de pilene pa apparathodet og huset peker mot
hverandre (D6).
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Skifte av UV-lampe (D3)

For en optimal filterytelse bgr UVC-lampen skiftes ut etter ca 8000 driftstimer.

Viktig! Det ma kun brukes lamper med betegnelse og effektspesifikasjoner som stemmer overens med
spesifikasjonene pa typeskiltet.

Ta ut UVC-lampen og skift den ut.

Lagring/overvintring

Ved vanntemperatur pa under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift. Tem apparatet, gjen-
nomfar en grundig rengjering og kontroller for skader. Ta ut alle filtermedier og rengjer, terk, og oppbevar frostfritt.
Oppbevaringsstedet ma vaere utilgjengelig for barn. Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn. Tem
alle slanger, rerledninger og tilkoblinger s& godt som mulig.

Slitedeler
UVC-lampen, kvartsglasset og skumfilteret er slitedeler, og omfattes ikke av garantien.

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer farst
apparatet ubrukelig ved & kutte av kabelen.
L]

UVC-lampene ma kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette.

Funksjonsfeil

Feil Arsak Utbedring
Apparatet fungerer ikke tilfredsstillende Apparatet har bare veert i bruk i kort tid Fullstendig biologisk rengjeringseffekt nas forst
etter noen uker
Vannet er meget tilsmusset Fjern alger og blader fra dammen, skift ut
vannet
Fiske- og dyrebestand for hay Veiledende verdi: ca. 60 cm fiskelengde pa 1
m? damvann
Filtermedier tilsmusset Rengjer filtermedier
Filterhuset i pumpen er tilsmusset Rengjer filterhuset i pumpen
Lapehijul blokkert Rengjer pumpen
Kvartsglassrer er tilsmusset Demonter UVC og rengjer kvartsglass
UVC-lampen har ingen effekt lenger Lampen ma skiftes etter ca. 8 000 dritstimer
Indikator UVC-lampe lyser ikke Nettstapselet for UVC er ikke tilkoblet Sett i nettstgpselet for UVC
UVC-lampe defekt Skift ut UVC-lampe
Tilkobling defekt Kontroller elektrisk tilkobling
UVC overopphetet Etter nedkjeling slas UVC automatisk pa
Det kommer ikke vann ut av daminnlgpet Nettstapsel for pumpe ikke satt i Sett i nettstepselet for pumpen
Daminnlgp tilstoppet Rengjer daminnlgp
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- SE 4

Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt BioSmart 5000/7000/14000/16000 har du gjort ett bra val.
Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utfrs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en férutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.
Symboler i denna bruksanvisning

Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star fér en 6verhdngande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning fér stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anvidndning

BioSmart 5000/7000/14000/16000, i fortsattningen kallad "apparat", och alla andra delar som ingar i leveransen far
uteslutande anvéndas enligt fljande:

— For mekanisk och biologisk rengéring av tradgardsdammar

— Drift under iakttagande av tekniska data.

UVC-lampan som &r monterad i apparaten anvénds till att déda alger och bakterier i dammvattnet: Aven vid svaga
doseringar é&r stralningen fran denna lampa farlig for dgonen och huden. UVC-lampan far aldrig anvédndas om kapan ar
defekt, utanfor kdpan eller till andra syften.

For apparaten galler foljande begransningar:

— Pumpa aldrig andra véatskor an vatten.

— Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

— Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

— Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.
Séakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvénds pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sékerhetsanvisningarna inte f6ljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengoéring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

40



Faror vid kombination av vatten och elektricitet

— Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa oldmpligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.

Elektrisk installation enligt foreskrift

— Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

— En behdrig elinstallatér ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sadana arbetsuppgifter som utfors av behorig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

— Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stammer 6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

— Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.

— Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda for anvandning utomhus (dropptéata).

— Sakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

— Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Forlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

— Skydda stickkontakter fran fukt.

— Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

— Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kapan ar defekta.

— Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

— Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava 6éver dem.

— Oppna apparatens képa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

— Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

— Anvand endast original reservdelar och tillbehdr till apparaten.

— Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

— Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

— Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

— Apparaten, anslutningarna och kontakterna ar inte vattentata och far inte placeras eller monteras i vatten.

— Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

— Anvand apparaten endast med filterpumpen som féljer med.

— Filtret far aldrig rinna 6ver. Det finns risk for att dammen téms.

Installation

A Varning! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.

— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfér arbeten pa apparaten.
Oase rekommenderar att slangarna som anvandas ar dimensionerade for ett tryck som uppgar till minst 0,5 bar.
Korta av de koniska slangkopplingarna sa pass mycket att anslutningsdppningen motsvarar slangdiametern.
Darigenom kan man undvika tryckforluster.
Placera apparaten pa ett stabilt och jdmnt underlag dar det inte finns risk for att den kan 6versvammas. Hall minst 2 m
avstand till dammens kant. Se till att locket alltid ar 1attillgangligt sa att arbeten kan utféras pa apparaten. (A1)
Skjut in eller vrid fast slangen pa den koniska slangkopplingen, fixera med slangkldamma och skruva sedan fast den
koniska slangkopplingen pa vatteninloppet (A2).
Lagg avloppsroren for vattenutloppet (A4) med tillracklig lutning (>1 %) mot dammen. Oase rekommenderar att det
renade vattnet leds ner i dammen via en backranna sa att vattnet kan syresattas.
For rengdringsutloppet finns en hylssats (A3) som option. Om detta ar aktuellt ska locket forst tas av fran
rengdringsutloppet. Skjut dverfallsmuttern éver slangen, skjut den koniska slanganslutningen utan géngor pa
slangéanden och fixera sedan med slangklamma. Anslut den koniska slangkopplingen till rengéringsutloppet med
overfallsmutter och flat packning. Skjut den koniska slanganslutningen med gangor pa den andra slanganden, fixera
med slangklamma och skruva fast locket med flat packning. Lagg slangen till avloppsnatet eller till blomsterrabatten
med tillracklig lutning (>1 %).
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- SE 4

Driftstart
Q Varning! Anvand aldrig apparaten med mer @n 0,2 bar vattentryck!

& Varning! Anvand aldrig apparaten utan vattenflode eller utan pumpfilter!

Obs!
Pa grund av en sékerhetsbrytare kan UVC-lampan inte slas p4 om UVC-vattenkapan har tagits av.

Sa ansluter du strommen:

Inkoppling: Anslut stickkontakten till stickuttaget. Apparaten startar genast nar den matas med stréom.

Frankoppling: Dra ut stickkontakten.

Kontrollera fore driftstart att slangarna och locket har monterats ratt. Anvand aldrig UVC-férreningen utan vattenflode.
Sla pa pumpen och vanta tills filterhuset har fyllts med vatten. Kontrollera att samtliga anslutningar ar tata.

Anslut UVC-forreningens stickkontakt. Den bla kontrollampan tands (B). En temperaturvakt slar ifran UVC-forreningen
automatiskt vid éverhettning. Efter att UVC-forreningen har svalnat slas den pa automatiskt igen.

Obs! Vid en ny installation uppnar apparaten inte sin fullstdndiga biologiska rengéringseffekt forran efter ett par veckor.
En omfattande bakterieaktivitet startar inte forran vattentemperaturen har stigit 6ver +10°C.

Rengoring och underhall

A Varning! Farlig elektrisk spanning.
Majliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.
— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfér arbeten pa apparaten.
A Varning! Ultraviolett stralning.
Mojliga foljder: Risk for brannskador pa égonen eller huden.
Skyddsatgarder:
— Anvand aldrig UVC-lampan utanfor kapan.
— Anvand aldrig UVC-lampan om kapan ar defekt.

A Varning! Brickligt glas.
Mojliga foljder: Skarskador pa handerna.

Skyddsatgarder: Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.
Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Kontrollera och rengér vattentilloppet till dammen med jamna mellanrum.
Filtermedia ska rengdras regelbundet (t ex var fjarde vecka), dock senast nar grumligt eller smutsigt vatten kommer ut
fran vattenutloppet och leds tillbaka till tradgardsdammen. Genomfér férst en snabbrengéring. Om detta inte ar
tillrackligt krdvs en komplettrengéring. Anvand inga kemiska rengéringsmedel.
Snabbrengéring (C2, C3)
Oppna filterlocket och ta av det fran filterhuset (C2). Dra flera génger i rengéringshandtagen (C3). Darigenom pressas
filtersvamparna samman och rengérs mekaniskt. Oppna locket vid rengéringsutloppet och tappa av smutsvattnet.
Skruva pa locket igen och ta apparaten i drift (se Driftstart).
Komplettrengéring (C2 - C5)
Oppna filterlocket och ta av det fran filterhuset (C2). Regla upp innerlocket och ta sedan av (C4). Tryck in de bada
sparrarna pa sidan av svamphallarna och ta sedan ut hallarna inkl. svamparna (C5). Ta ut filtersvamparna ur hallarna
och rengér dem i klart vatten. Oppna locket vid rengéringsutloppet och rengér dérefter filterhus, innerlock och lock med
vatten. Montera samman filtreti omvand ordningsféljd. Placera filtersvamparna i vattnets flédesriktning: Forst de grova
filtersvamparna (bla), darefter de fina filtersvamparna (réda). Skruva pa locket igen och ta apparaten i drift (se
Driftstart).
Rengoéra UVC-férrening (D)
Oppna filterlocket och ta av det fran filterhuset (C2). Vrid UVC-férreningens ovandel i motsols riktning tills det tar emot
och lyft sedan av forsiktigt (D1). Skruva av klamskruven i motsols riktning och dra av kvartsglaset inkl. O-ringen framat
med en latt vridande rorelse (D2). Ta av O-ringen fran kvartsglaset och rengér den déarefter. Kontrollera om den har
skadats. Kontrollera om kvartsglaset har skadats och rengér utsidan med en fuktig duk. Rengér kapans inre och yttre
noggrant. Byt ut UVC-lampan vid behov (D3).
Montera samman: Skjut O-ringen pa kvartsglaset tills kragen tar emot, tryck in kvartsglaset i apparatens ovandel tills
det tar emot, satt pa kldmskruven och dra sedan at for hand (D4). Kontrollera om O-ringen vid apparatens ovandel ar
skadad, satt pa O-ringen och skjut darefter forsiktigt in apparatens ovandel i kdpan med svagt tryck (D5). Tapparna i
képan maste gripa in i bajonettkopplingens spar. Vrid apparatens ovandel i medsols riktning med svagt tryck tills det
tar emot (de bada pilarna pa kapan och apparatens ovandel pekar mot varandra).
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Byta UVC-lampa (D3)

For optimal filterkapacitet ska UVC-lampan bytas ut efter ca 8 000 drifttimmar.

- SE 4

Viktigt! Anvédnd endast lampor vars beteckning och effekt stimmer 6verens med uppgifterna som finns pa

typskylten.

Dra ut UVC-lampan och byt ut den mot en ny.

Forvaring / Lagring under vintern
Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8°C eller om frost kan férvantas. Tém apparaten, rengér
den noggrant och kontrollera om den har skadats. Ta bort och rengér alla filtermedia, forvara pa en torr och frostfri
plats. Férvaringsplatsen maste vara oatkomlig fér barn. Tack &ver filterbehallaren sa att inget regnvatten kan trénga in.
Tom samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som mgjligt.

Slitagedelar

UVC-lampan, kvartsglaset och filtersvamparna ar slitagedelar och tacks inte av garantin.

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Ldmna in apparaten till ett erkant insamlingsstélle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.

Néar UVC-lampan éar forbrukad ska den tas om hand enligt foreskrifterna for avfallshantering.

Stoérningar

Storning

Orsak

Atgard

Apparaten avger inte tillracklig effekt

Apparaten har inte varit i drift under lang tid

Den fullstéandiga biologiska reningseffekten
uppnas inte forran efter ett par veckor

Vattnet ar extremt smutsigt

Ta upp alger och I6v ur dammen, byt ut vattnet

For mycket fisk och andra djur

Riktvarde: ca 60 cm fisklangd pa 1 m*
dammvatten

Filtermedia &r smutsiga

Rengor filtermedia

Pumpens filterhus ar smutsigt

Rengdr pumpens filterhus

Driftenheten &r blockerad

Rengdr pumpen

Kvartsglasroret ar smutsigt

Demontera UVC och rengér kvartsglaset

UVC-lampan saknar effekt

Lampan maste bytas ut efter 8 000 drifttimmar

Indikeringen fér UVC-lampan lyser inte

Stickkontakten till UVC har inte anslutits

Anslut stickkontakten till UVC

UVC-lampan defekt

Byt ut UVC-lampan

Anslutningen defekt

Kontrollera elanslutningen

UVC 6verhettad

UVC slas pa automatiskt efter att den har
svalnat

Inget vatten matas till dammen

Stickkontakten till pumpen har inte anslutits

Anslut pumpens stickkontakt

Vattenmatningen till dammen tilltappt

Rengdr vattenmatningen till dammen
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella BioSmart 5000/7000/14000/16000 olette tehnyt hyvan
valinnan.

Lukekaa tama kayttoohje huolellisesti 1api ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttohje eteenpain.

Taméan ohjeen symbolit

Téassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdhkojéannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkildvahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

@ Tarkea ohje hairidttdméaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

BioSmart 5000/7000/14000/16000, nimitetdan jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan kayttaa
yksinomaan, kuten seuraavassa esitetaan:

— Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.

— Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteeseen asennettu UV-lamppu tappaa levaa ja bakteereita lammikossa. Sen sateily on myds vain vahaisessa
maarin vaarallista silmille ja iholle. UV-lamppua ei saa koskaan kayttaa viallisella kotelolla tai kotelon ulkopuolella tai
muihin tarkoituksiin.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

— Ala koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

— Al3 kayta koskaan ilman, etté vett virtaa I&pi.

— Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttdon.

— Ei kayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtavien aineiden yhteydessa.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkiléille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttdtarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.
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Veden ja sahkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

— Veden ja sahkén yhdistdmisen aiheuttama sé@hkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sahkéa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

— Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maaraystenmukainen sahkéasennus

— Séahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusméaarayksia ja ne saa suorittaa vain séhkdalan ammattilai-
nen.

— Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykene-
va ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myos
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantéjen ja maa-
raysten huomioonottaminen.

— Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkdalan ammattilaisen puoleen.

— Laitteen liitdnta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkdiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

— Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

— Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytté6n sopivia.

— Laitteen turvaetaisyyden veteen on oltava vahintdan 2 m.

— Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

— Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

— Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

— Laitetta ei saa kayttaa, jos sdhkojohdot tai kotelo ovat viallisia.

— Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkojohdosta.

— Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, etté kukaan ei kompastu niihin.

— Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kéyttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

— Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tdssa kayttéohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

— Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

— Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

— Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on vahingoittu-
nut.

— Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

- Laite, liitdnnat ja pistokkeet eivat ole vesitiiviita, eika niitd saa vetaa tai asentaa veteen.

— Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

— Kayta laitetta vain toimitukseen sisaltyvan suodatinpumpun kanssa.

— Vesi ei saa missaan tapauksessa juosta suodattimen yli. Talléin on olemassa lammikon tyhjenemisen vaara.

Asennus

Huomio! Vaarallinen sidhkojéannite.

Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.

Suojatoimenpiteet:

— Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.

— Ennen ty6skentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.
Oase suosittelee kaytettavaksi letkuja, jotka sopivat vahintaan 0,5 barin paineelle.
Lyhennd letkuyhteita niin paljon, etta litdntdaukko vastaa letkun halkaisijaa. Ehkaiset siten painehavikin.
Aseta laite tulvavedelta suojattuna tasaiselle ja kiintealle pohjalle. Pida vahintaan 2 metrin etéisyys lammikon reunaan.
Huolehdi, ettd kanteen paastaan esteetta kasiksi, jotta laitteella voidaan suorittaa toimenpiteita. (A1)
Tyonna tai kdanna letku letkuyhteeseen. Varmista kiinnitys letkukiinnittimella ja ruuvaa letkuyhde kiinni vedentuloon
(A2).
Vedé vedenpoiston laskuputket (A4) lammikkoon riittdva kaltevuus (>1 %) huomioiden. Oase suosittelee puhdistetun
veden johdattamista lammikkoon puron avulla, jotta vesi rikastuu lisdhapella.
Puhdistuksen poistoaukkoa varten on saatavana lisdvarusteena putkisarja (A3). Kun kaytat sita, poista sulkuruuvi
puhdistuksen poistoaukosta. Tydnna mutteri letkun yli, tydnna letkuyhde ilman kierretta letkunpaahan ja varmista
kiinnitys letkupidikkeella. Liita letkuyhde mutterilla ja tasotiivisteelld puhdistuksen poistoaukkoon. Tyénna letkuyhde
kierteella letkun toiseen paahan, varmista letkupidikkeella ja ruuvaa sulkuhattu tasotiivisteelld. Veda letku viemaristéon
tai kukkapenkkiin riittdva kaltevuus (>1 %) huomioiden.
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Kayttoonotto
& Huomio! Al3 koskaan kayté laitetta yli 0,2 baarin vedenpaineella!

& Huomio! Al3 koskaan kayté laitetta ilman veden lapivirtausta tai pumpun suodatinta!

Ohje!
Turvakytkimen takia UVC-lamppua ei voida kytkea paalle, kun UCV-vesikotelo on poistettu.

Nain teet virransyoton:

Paallekytkenta:Verkkopistoke kytketdan pistorasiaan. Laite kaynnistyy heti, kun se saa sahkovirtaa.
Poiskytkenta:Verkkopistoke kytketaan irti.

Tarkista ennen kéyttddnottoa letkujen ja sulkuhatun kunnollinen kiinnitys. Ala koskaan kdytéd UVC-esipuhdistuslaitetta
ilman veden lapivirtausta.

Kytke pumppu péélle ja odota, kunnes suodatinkotelo on tayttynyt vedella. Tarkasta kaikkien liitosten tiiviys.

Kytke UVC-esipuhdistuslaitteen verkkopistoke. Sininen merkkivalo syttyy (B). Lampétilan valvontalaite kytkee UVC-
esipuhdistuslaitteen automaattisesti pois paalta sen ylikuumennettua. Kun UVC-esipuhdistuslaite on jaahtynyt, se
kytkeytyy jalleen automaattisesti paalle.

Ohje: Ensimmaisen asennuksen jalkeen laite saavuttaa taydellisen biologisen puhdistustehonsa vasta muutamien
viikkojen kuluttua. Laaja bakteerien toiminta alkaa vasta +10 °C:n kayttdlampétilasta.

Puhdistus ja huolto

A Huomio! Vaarallinen sihkéjannite.
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.

Suojatoimenpiteet:

— lIrrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.

— Ennen tyoskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.
A Huomio! Ultraviolettisiteily.

Mahdollisia seuraamuksia: Aiheutuneet palovammat silmiin ja ihoon.

Suojatoimenpiteet:

— UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kuoren ulkopuolella.

— UVC-lamppua ei saa kayttaa koskaan viallisessa kuoressa.
& Huomio! Sarkyvai lasia.

Mahdollisia seuraamuksia:Viiltohaavoja kasiin.

Suojatoimenpiteet:Kvartsilasin ja UVC-lampun varovainen kasittely.
Noudata turvallisuusohjeita! Tarkasta ja puhdista sdannéllisesti lammikkoon johtava vedenpoisto. Suodatinosat on
puhdistettava sédanndllisesti (esim. neljan viikon valein). Ne on puhdistettava kuitenkin viimeistaan silloin, kun veden
poistoaukosta virtaa lammikkoon sameaa tai likaista vettd. Suorita ensin pikapuhdistus. Mikali se ei riita, suorita
perusteellinen puhdistus. Al kéyta kemiallisia puhdistusaineita.
Pikapuhdistus (C2, C3)
Avaa suodattimen kansi ja poista suodatinkotelo (C2). Veda puhdistuskahvoja usean kerran (C3). Siten
suodatinvaahdot puristuvat yhteen ja puhdistuvat mekaanisesti. Avaa puhdistuksen poistoaukon sulkuhattu ja laske
likavesi pois. Ruuvaa sulkuhattu takaisin paikoilleen ja ota laite kayttdon (katso Kayttéonotto).
Kokopuhdistus (C2 — C5)
Avaa suodattimen kansi ja poista suodatinkotelo (C2). Avaa sisékannen lukitus ja poista se laitteesta (C4). Paina
vaahdon pitimien lukitushakoja sivulle ja poista pidikkeet vaahtoineen (C5). Poista suodatinvaahdot pidikkeista ja
puhdista puhtaalla vedella. Avaa puhdistuksen poistoaukon sulkuhattu. Puhdista suodatinkotelo, sisdkansi ja kansi
vedella. Asenna suodatin painvastaisessa jarjestyksessa. Aseta suodatinvaahdot veden virtaussuunnassa: ensin
karkeat suodatinvaahdot (sininen), sitten hienot suodatinvaahdot (punainen). Ruuvaa sulkuhattu takaisin paikoilleen ja
ota laite kayttoon (katso Kayttdonotto).
UVC-esipuhdistuslaitteen puhdistus (D)
Avaa suodattimen kansi ja poista suodatinkotelo (C2). Kdanna UVC-laitteen paata vastapaivaan vasteeseen asti ja
veda varovasti irti (D1). Kaanna kiristysruuvia vastapaivaan ja irrota kvartsilasi seka O-rengas vetamalla niita
varovaisella kiertoliikkeelld eteenpain (D2). Poista O-rengas kvartsilasista, puhdista rengas ja tarkasta, onko siina
vaurioita. Puhdista kvartsilasin ulkopuoli kostealla liinalla ja tarkista se vaurioiden varalta. Puhdista kotelon sisa- ja
ulkopuoli perusteellisesti. Vaihda UVC-lamppu tarvittaessa (D3).
Asennus: Tyonna O-rengasta kvartsilasin kaulukseen saakka. Paina kvartsilasia laitteen paan vasteeseen saakka.
Aseta kiristysruuvi paikoilleen ja kirista kadella (D4). Tarkista laitteen paassa oleva O-rengas vaurioiden varalta. Aseta
O-rengas paikoilleen ja tyoénna laitteen paa varovasti ja kevyella paineella koteloon (D5). Kotelon tappien on tartuttava
téssa yhteydessa pikasulkimen uriin. Kdanna laitteen paatéd myoétépaivaan kevyesti painaen vasteeseen saakka niin,
etta laitteen padssa ja kotelossa olevat nuolet osoittavat toisiaan (D6).
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UVC-lampun vaihto (D3)

F R

Optimaalisen suodattimen tehon saavuttamiseksi UVC-lamppu on vaihdettava noin 8 000 kayttétunnin jalkeen.
Tarkeaa! Vain sellaisten lamppujen kaytté on sallittu, joiden nimike ja tehotieto tismaavat tyyppikilven tietojen

kanssa.

Veda UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen.

Varastointi/talvisdilytys

Laite on poistettava kaytosta veden lampétilan ollessa alle 8 °C tai vimeistaan silloin, kun on odotettavissa pakkasta.
Tyhjenna laite, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot. Poista ja puhdista kaikki suodatinosat.
Sailyta niitd kuivassa paikassa pakkaselta suojattuna. Sailytyspaikan on oltava lasten ulottumattomissa. Peita suodati-
nastia siten, etta siihen ei paase sadevetta. Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnat mahdollisuuksien mukaan.

Kuluvat osat

UVC-lamppu, kvartsilasi ja suodatusvaahdot ovat kuluvia osia eivatka siten kuulu takuun piiriin.

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.

Tehkaa sitd ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.

Huolehdi UVC-lamppu sita varten jarjestettyyn kerayspisteeseen.

Hairiot

Hairio

Syy

Apu

Laitteen teho ei ole tyydyttava

Laite ei ole viela ollut kauan kaytéssa

Taydellinen biologinen puhdistusteho saavute-
taan vasta muutamien viikkojen kuluttua

Vesi on erittain likaantunut

Poista leva ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi

Liian paljon kaloja ja eldimia

Ohjearvo: Noin 60 cm kalan pituus 1 m* lam-
mikkovetté kohti

Suodatinosat ovat likaisia

Puhdista suodatinosat

Pumpun suodatinkotelo on likainen

Puhdista suodatinkotelo

Kayttoyksikko jumiutunut

Puhdista pumppu

Kvartsilasiputki likaantunut

Irrota UVC ja puhdista kvartsilasi

UVC-lampussa ei ole enaa tehoa

Lamppu on vaihdettava noin 8 000 kayttétunnin
jalkeen

UVC-lampun naytdssa ei ole valoa

UVC:n verkkopistoketta ei ole liitetty

Liitd UVC:n verkkopistoke

UVC-lamppu on viallinen

Vaihda UVC-lamppu

Liitanta on viallinen

Tarkista séhkoliitanta

UVC ylikuumentunut

Jaahtymisen jélkeen UVC kytkeytyy automaat-
tisesti palle

Vesi ei paése ulos lammikon tuloaukosta

Pumpun virtapistoketta ei liitetty

Liitd pumpun virtapistoke

Lammikon tuloaukko tukkiutunut

Puhdista lammikon tuloaukko
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Az eredeti hasznalati atmutaté forditasa

Informaciok ehhez a hasznalati itmutatéohoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék BioSmart 5000/7000/14000/16000 megvasarlasaval jo
déntést hozott.

Az elsd hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az
készulékkel, vagy a késziléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen utmutatdban leirtakat.

A készlilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati itmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbolumok

A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbdlumok jelentése a kdvetkezd:

A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely sulyos személyi sériilést okozhat.
A szimbélum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld ovintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sérliléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 dvintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sérlléssel és jarhat.

m Fontos Utmutaté a zavarmentes miikddéshez.

Rendeltetésszerii hasznalat

BioSmart 5000/7000/14000/16000, a tovabbiakban "késziilék", és a csomagolasban talalhaté minden mas (alkat)rész
kizardlag csak a kdvetkez6képpen hasznalhato:

— Kerti tavak mechanikus és bioldgiai tisztitasara

— Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készlilékbe beépitett UVC lampa az algak és baktériumok kiirtasara valé a t6 vizébdl. Ez a sugarzas kis mennyiség-
ben is veszélyes a szemre és a bérre. Az UVC lampat tilos sérilt burkolattal, a késziléken kivil, vagy mas célokra
hasznalni.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

— A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

— Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

— Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

— Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyutt alkalmazni.

Biztonsagi utasitasok
A késziilékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszer(tlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfelel6en alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek
kezelhetik, ha felUgyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és
megértették az ebbdl ered6 veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznalé altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak feligyelet alatt.
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Veszélyek a viz és elektromossag kombinaciéja altal

— A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer( csatlakoztatas vagy szakszer(tlen kezelés esetén aramutés
miatti halalhoz vagy sulyos sérllésekhez vezethet.

— Mielétt a vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az 6sszes vizben 1évé késziiléket.

El6irasszerii elektromos telepités

— Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

— Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozo regionalis és nemzeti szabvanyok, eldirasok és rendelkezések betarta-
sara is.

— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

— A készulék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai megegy-
eznek. A készulék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

— A készuléket 30 mA névleges aramerdsségli hibaaram-védelemmel kell ellatni.

— A hosszabbité (pl. elosztoléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban térténd felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

— A készlilék viztél szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell hogy legyen.

— A halézati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HO5RN-F jeldlésti gumi tdmlGvezetékeknél kisebb keresztmets-
zettel rendelkezniiik. A hosszabbité vezetékeknek eleget kell tennitik a DIN VDE 0620 kévetelményeinek.

— A csatlakozokat védje a nedvességtdl.

— A készliléket csak el6irasszeriien telepitett dugaszoldaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos miikodés

— Sérult elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a készuléket tilos lGzemeltetni.

— Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

— A vezetékeket sérilésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

— Csak akkor nyissa fel a készullék vagy a hozza tartozo részek hazat, ha erre az itmutaté kifejezetten felszdlitja.

— Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon
felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintethet®
meg.

— Kizardlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

— Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a késziléken.

— A csatlakozovezeték nem cserélhetd ki. Egy sérlilt vezeték esetén a késziiléket ill.az alkotérészeit artalmatlanitani
kell.

— A készuléket csak akkor Gizemeltesse, ha a tévizben nem tartézkodnak emberek!

— A készlilék, a csatlakozdk és aljzatok nem vizalléak, ezért a vizbe nem helyezhetdk bele, ill. ott nem szerelheték
Ossze.

— A csatlakozot és az aljzatot tartsa szarazon.

— A késziléket csak a mellékelt szlrdszivattylval Uzemeltesse.

— A szlirének semmi esetre sem szabad tulcsordulnia. Fennall annak a veszélye, hogy a to kitrdl.

Felszerelés

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.

Lehetséges kovetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

— Miel6tt belenyul a vizbe, mindig huzza ki a vizben talalhatd 6sszes készulék halozati dugaszat.

— A késziléken valé munkavégzés elétt hizza ki a dugét a konnektorbol.
Az Oase legalabb 0,5 bar nyomashoz megfelel6 témlék hasznalatat ajanlja.
Réviditse le annyira a lépcsézetes tomlévégeket, hogy a csatlakoztatasi nyilas megfeleljen a témigatmérdnek. igy
elkerilhetéek a nyomasveszteségek.
é‘llitsa a késziiléket elarasztastol védetten sik és szilard talajra. Tartson legalabb 2 m tavolsagot a té peremétél.
Ugyeljen ra, hogy akadalytalanul hozza lehessen férni a fedélhez, hogy munkalatokat lehessen végezni a készuléken.
(A1)
Tolja ra ill. csavarja fel a témlét a Iépcsbzetes tdmlévégre, biztositsa tdomlészoritdval, és csavarozza ra a lépcsbzetes
tdmlévéget a vizbevezetésre (A2).
Kell6 lejtéssel (>1 %) fektesse le a vizkivezetés (A4) tdhoz vezetd lefolydcsdvét. Az Oase tanacsa: a megtisztitott vizet
patak formajaban a toba ajanlatos vezetni a viz oxigénnel torténé kiegészité dusitasahoz.
A tisztité-kivezetéshez opcionalisan kifolydcsé-készet kaphaté (A3). Ehhez el kell tavolitani a tisztito-kivezetésrél a
zardkupakot. Helyezze fel a hollandi anyat a tdmlére, tolja fel a tdmlévégre a menet nélkili Iépcsbézetes témlévéget, és
biztositsa toml6szoritdval. Csatlakoztassa a Iépcsézetes tomlévéget hollandi anyaval és lapos tomitéssel a tisztitd
kivezetésre. Helyezze fel a menetes Iépcsbzetes tomlévéget a masik tdmlévégre, biztositsa tomlészoritdval, és

49



F HU 4

csavarozza fel a zarékupakot lapos tomitéssel. Elegendé lejtéssel (>1 %) vezesse el a tomlét a csatornaba vagy a
viragagyasba.

Uzembe helyezés
& Figyelem! Soha ne miikddtesse a késziiléket 0,2 bar-nal nagyobb viznyomassal!

& Figyelem! Soha ne mikddtesse a késziléket vizatfolyas vagy szivattyusz(iré nélkil!

Utasitas!
A biztonsagi kapcsold miatt leszerelt UVC-haz esetében az UVC-lampa nem kapcsolhaté be.

igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a csatlakozét az aljzathoz. A késziilék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos
hélozatra kétotték.

Kikapcsolas: Huzza ki a halézati csatlakozét.

Uzembe helyezés el6tt ellendrizni kell a témlék és a zarokupak megfelel illeszkedését. Az UVC-eléderitd késziiléket
soha nem szabad vizatfolyas nélkil Gzemeltetni.

Kapcsolja be a szivattyut, és varjon, mig a szliréhaz megtelik vizzel. Ellenérizzen valamennyi csatlakozast tomitettség
szempontjabol.

Csatlakoztassa az UVC-eléderit6 készllék halézati csatlakozojat; a kék ellenérzé lampa vilagit (B). Egy beépitett
hémérséklet-érzékeld tulheviilés esetén automatikusan kikapcsolja az UVC-eléderitd késziléket, lehilés utan az UVC-
eldderitd készulék automatikusan Ujbol bekapcsol.

Fontos: Uj telepitéskor a késziilék teljes bioldgiai tisztitohatasat csak néhany hét elteltével éri el. Kiterjedt baktérium-
tevékenység csak + 10 °C-os alkalmazasi hémérséklettdl kezdédéen érhetd el.

Tisztitas és karbantartas

A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: halalos vagy sulyos sérilések.
Ovintézkedések:
— Mielétt belenyul a vizbe, mindig hizza ki a vizben talalhato 6sszes késziilék halozati dugaszat.
— A készlléken valé munkavégzés el6tt hizza ki a dugot a konnektorbdl.

A Figyelem! Ultraibolya sugarzas.
Lehetséges kovetkezmények: Szemek és bér égési sérilését okozhatja.

Ovintézkedések:

— Az UVC lampat tilos a burkolaton kivil Gzemeltetni.

— Az UVC lampat tilos sériilt burkolatban tizemeltetni.

Q Figyelem! Torékeny liveg.

Lehetséges kovetkezmények: vagasi sériilések a kézen.

Ovintézkedések: 6vatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.
A biztonsagi utasitasokat be kell tartani! Rendszeresen ellenérizze és tisztitsa a téhoz vezeté vizlefolyot. A
szlir6kdzegeket rendszeresen (pl. négyhetente) ki kell tisztitani, de legkésébb akkor, ha a vizkivezetésen zavaros vagy
koszos viz taplalodik vissza a kerti téba. El6szor végezzen gyorstisztitast. Ha ez nem elegendd, akkor végezzen
komplett tisztitast. Ne hasznaljon vegyi tisztitoszereket.
Gyorstisztitas (C2, C3)
Nyissa fel a szlir6fedelet és vegye le a szlir6hazrél (C2). Hizza meg tébbszor a tisztitoéfogantyukat (C3). Ezaltal
osszenyomodnak és mechanikusan tisztitédnak a szliréhabok. Nyissa ki a tisztito-kivezetés zardkupakjat, és engedje
le a koszos vizet. Csavarja fel ismét a zardkupakot, és helyezze izembe a késziiléket (lasd az Uzembe helyezés c.
pontot).
Komplett tisztitas (C2 — C5)
Nyissa fel a sziir6fedelet és vegye le a szlir6hazrél (C2). Oldja ki a belsd feledet és vegye le (C4). Nyomja oldaliranyba
a szivacstartokon 1évé mindkét bepattinthaté rogzité kampét, és vegye ki a foglalatokat a habbal (C5). Vegye le a
szlréhabokat a foglalatokrdl, és tisztitsa ki azokat tiszta vizzel. Nyissa ki a tisztito-kivezetés zarokupakjat, és tisztitsa
le a szlir6hazat, a belsé fedelet és a fedelet vizzel. Szerelje dssze a sz(irét forditott sorrendben. A szlir6habok
elrendezése a viz folyasi iranyaban: El6szo6r a durva sziir6habok (kék), azutan a finom szlréhabok (piros). Csavarja fel
ismét a zardkupakot, és helyezze izembe a késziiléket (lasd az Uzembe helyezés c. pontot).
Az UVC-eléderitd késziilék tisztitasa (D)
Nyissa fel a szlir6fedelet és vegye le a szlir6hazrél (C2). Forgassa az UVC-eléderité késziilék fejét dvatosan utkdzésig
az 6ramutatd jarasaval ellentétes irdanyba, majd évatosan huzza le (D1). Csavarja le a szoritécsavart az éramutaté
jarasaval ellentétes iranyba, és hluzza le kénnyed forgaté mozdulattal elérefelé a kvarciiveget az O-gy(rivel (D2).
Vegye le az O-gy(rit a kvarclivegrél, tisztitsa meg, és ellendrizze, hogy nincs-e sérilése. Tisztitsa meg a kvarcliveget
nedves ruhaval kiviilrél, és ellendrizze, hogy nem sériilt-e. Tisztitsa meg a hazat bellilrél és kivilrél alaposan. Adott
esetben cserélje ki az UVC-lampat (D3).
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Osszeszerelés: Helyezze fel az O-gyiiriit a keretig a kvarciivegre, nyomja bele (itkdzésig a kvarciiveget a késziilék
fejébe, tegye fel a szoritocsavart, és hizza ra kézzel (D4). Ellenérizze a készllék fejénél 1évé O-gylirli épségét,
helyezze fel az O-gydiriit, és tolja be dvatosan, enyhén nyomva a késziilék fejét a hazba (D5). A hazon 1évé csapoknak
ekkor bele kell kapaszkodniuk a bajonettzar hornyaiba. Forgassa el gyengéden a készllék fejrészét az ramutato
jarasaval megegyez6 iranyba tkdzésig ugy, hogy a készilék fején és a hazon lévé nyilak egymasra mutassanak (D6).
Az UVC-lampa cseréje (D3)

Optimalis szlrételjesitményhez az UVC-lampat kb. 8000 lizemoéranként cserélni kell.

Fontos! Csak olyan lampakat szabad hasznalni, melyek jeldlése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan
szerepl6 adatokkal.

Huzza ki az UVC-lampat, és cserélje ki.

Tarolas / Telelés

8°C-os vizhémérséklet alatt, vagy legkésébb a varhato fagyok esetén a késziilléket lizemen kiviil kell helyezni. Uritse ki
a készuléket, végezzen alapos tisztitast, és ellendrizze a készulék séruléseit. Vegye ki, tisztitsa meg, szaritsa ki és
tarolja fagymentesen az Gsszes szir6kozeget. A késztléket gyermekek szamara nem hozzaférhetd helyen kell tarolni.
Ugy takarja le a sz(irétartalyt, hogy ne juthasson bele eséviz. Uritsen ki valamennyi tdmlét, csévezetéket és csatlako-

zast annyira, amennyire csak lehetséges.

Kopoéalkatrészek

Az UVC-lampa, a kvarcliveg és a szlréhabok kopdalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.

Megsemmisités

)i

Ne a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitsa a késziiléket! Ehhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket
hasznalja. Elétte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.

Az UVC lampat az erre szolgalo visszavételi rendszeren keresztil artalmatlanitsa.

Uzemzavarok

Uzemzavar

Ok

Megoldas

A késziilék nem rendelkezik kielégité teljesit-
ménnyel

A késziilék még nem régota lizemel

A teljes bioldgiai tisztitohatas csak néhany hét
elteltével keriil elérésre

A viz rendkivil koszos

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobal,
cserélje le a vizet

Tual nagy a hal- és allatallomany

Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszusag 1 m*
toévizhez

A szlir6kdzegek koszosak

Tisztitsa ki a sziir6kozegeket

A szivattyl szliréhaza koszos

Tisztitsa ki a szivattyu sz(ir6hazat

A jaréegység megakadt

Tisztitsa meg a szivattyut

A kvarciiveg csé elkoszolddott

Az UVC-t szerelje ki, és a kvarciiveget tisztitsa
meg

- Az UVC-lampanak mar nincs teljesitménye

- A ldampat kb. 8 000 tizeméra utan kell cserélni

Az UVC-lampa kijelz6je nem vilagit

Az UVC halozati csatlakozoja nincs csatlakoz-
tatva

Csatlakoztassa az UVC haldzati csatlakozdjat

Az UVC-lampa meghibasodott

Az UVC-lampa cseréje

A csatlakoz6 hibas

Ellenérizze az elektromos csatlakozot

Az UVC tulheviilt

Lehtilés utan az UVC automatikusan bekapcsol

Nincs kilépd viz a té betaplalasan

A szivattyl halézati csatlakozoja nincs csatla-
koztatva

Csatlakoztassa a szivattyu halézati csatla-
kozojat

A t6 betaplalasa eldugult

Tisztitsa ki a té betaplalasat
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujgc BioSmart 5000/7000/14000/16000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.
Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukgiji.

Bezwzglednie przestrzegaé¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcjg uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napiecie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowaé $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

@ Wazna wskazowka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

BioSmart 5000/7000/14000/16000, zwany dalej "Urzadzeniem", oraz wszystkie pozostate czgsci objete zakresem
dostawy moga by¢ uzywane wytgcznie w nastgpujgcy sposéb:

— Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego

— Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

Zamontowana w urzgdzeniu lampa ultrafioletowa stuzy do likwidowania glonéw i bakterii w wodzie stawowej. Jej
promieniowanie jest nawet w matych dawkach niebezpieczne dla oczu i skéry. W zadnym wypadku lampa ultrafioleto-
wa nie moze by¢ uzywana w uszkodzonej obudowie lub bez swojej obudowy, badz w jakichkolwiek innych celach, niz
okreslone powyzej.

W stosunku do tego urzagdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

— Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

— Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

— Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

— Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
Przepisy bezpieczenstwa

Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla osoéb i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stagd zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic¢ sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnos$ci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;j.
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Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

— Woda w potgczeniu z prgdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidfo-
wej obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

— Przed wiozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napigcia wszystkie znajdujgce sie w wodzie urzgdzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

— Instalacje elektryczne muszg odpowiadac¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga by¢é wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan spec-
jalistow nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujacych miejs-
cowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécic sie do specjalisty elektryka.

— Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg zgod-
ne. Dane urzadzenia znajduja sie na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej instrukc-
ji.

— Urzadzenie musi byé zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne prgdowe, z prgdem uszkodzeniowym wynosza-
cym maksymalnie 30 mA.

— Przediuzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

— Odstep bezpieczenstwa urzadzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

— Przewody tgczace z siecig nie moga mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu
skrétowym HOSRN-F. Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

— Potaczenia wtykowe powinny byé chronione przed wilgocia.

— Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

— W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowa¢ urzgdze-
nia.

— Nie podnosié¢ ani nie ciagna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

— Przewody nalezy uktada¢ w taki sposob, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwrdci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sig.

— Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukgc;ji.

— Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usuna¢ problemu, nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do producen-
ta.

— Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia cze$ci zamienne i akcesoria.

— Nigdy nie dokonywac przerdbek technicznych urzagdzenia na wtasna reke.

— Przewody sieciowe nie moga by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urzgdze-
nia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

— Nigdy nie wtgcza¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

— Urzadzenie, przytacza i wtyczki nie sg wodoszczelne i nie mogg by¢ potozone, ani montowane w wodzie.

— Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

— Urzadzenia nalezy uzywac¢ tylko z pompg filtracyjng dostarczang w zestawie.

— W zadnym wypadku nie moze doj$¢ do przelewu filtra. Zachodzi bowiem niebezpieczenstwo opréznienia stawu.

Montaz

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: $mier¢ lub cigzkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
— Przed zanurzeniem ragk w wodzie nalezy wyja¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujacych sig w
wodzie!

— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke urzadzenia.
Oase zaleca weze, ktére sg przystosowane do cisnienia przynajmniej 0.5 bar.
Stopniowane koncéwki weza skrocié¢ tak, aby otwor przytagcza odpowiadat $rednicy weza. Zapobiega to stratom
cisnienia.
Urzadzenie ustawi¢ w miejscu niezagrozonym zalaniem woda, na ptaskim i stabilnym podtozu. Zachowa¢ odlegto$¢
przynajmniej 2 m od brzegu stawu. Zwrdéci¢ uwage na tatwy dostep do pokrywy, w celu bezproblemowego
wykonywania czynnos$ci zwigzanych z oczyszczaniem urzadzenia. (A1)
Waz nasung¢ wzgl. wkreci¢ na stopniowang koncéwke, zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy i przykreci¢ stopniowang
koncéwke do wiotu wody (A2).
Rury odptywowe do stawu (A4) utozy¢ z odpowiednim spadkiem (>1 %). Oase zaleca kierowanie oczyszczonej wody
do stawu poprzez koryto potoku, aby dodatkowo zwigkszyé zawarto$¢ tlenu w wodzie.
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Dla wyptywu zanieczyszczen jest do nabycia opcjonalny zestaw tulejek (A3). W tym celu zdjg¢ kotpak zaslepiajacy z
wyptywu zanieczyszczen. Nakretke taczgca nasungc przez waz, stopniowang korncéwke bez gwintu nasung¢ na
koniec weza i zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy. Stopniowang koncoéwke z nakretka taczacy i uszczelkg ptaskg
podtgczyé do wyplywu zanieczyszczen. Stopniowang koncoéwke z gwintem nasung¢ na drugi koniec weza,
zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy i przykreci¢ kotpak za$lepiajgcy z zatozong uszczelkg ptaskg. Waz utozy¢ z
odpowiednim spadkiem (>1 %) do kanalizacji lub na grzadke z kwiatami.

Uruchomienie
& Uwaga! Nigdy nie uzytkowac¢ urzgdzenia przy cisnieniu wody wyzszym niz 0,2 bar!

& Uwaga! Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia bez zapewnionego przeptywu wody lub bez filtra pompy!

. Wskazoéwka!
1 Ze wzgledu na wytgcznik bezpieczenstwa, przy zdjetej obudowie lampy ultrafioletowej lampa nie moze
zostac¢ wigczona.

Podtaczenie zasilania:

Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka. Urzagdzenie wiacza sig natychmiast, gdy zostanie podtgczone do
sieci elektrycznej.

Wylaczanie: Wyciggnaé wtyczke sieciows.

Przed uruchomieniem skontrolowa¢ prawidtowe osadzenie wezy i kotpaka zaslepiajacego. Nigdy nie wigczac
urzgdzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowg bez zapewnionego obiegu wody.

Wigczy¢ pompe i poczekaé, az obudowa filtra bedzie napetniona wodg. Sprawdzi¢ szczelno$é wszystkich przytaczy.
Wiozy¢ wtyczke urzadzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletowg do gniazdka, niebieska lampka kontrolna $wieci
(B). Zainstalowany czujnik temperatury wytgcza automatycznie urzagdzenie oczyszczajgce z lampe ultrafioletows,
chronigc jg przed przegrzaniem - po jej ochtodzeniu wigcza sie znéw samoczynnie.

Wskazoéwka: Nowozainstalowane urzadzenie osigga petng skuteczno$¢ dziatania w zakresie oczyszczania
biologicznego dopiero po uptywie kilku tygodni. Efektywne oddziatywanie antybakteryjne zachodzi dopiero przy
temperaturze wody powyzej + 10 °C.

Czyszczenie i konserwacja

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: $mier¢ lub cigzkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
— Przed zanurzeniem rgk w wodzie nalezy wyja¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujgcych sie w
wodzie!
— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyjaé wtyczke urzadzenia.
& Uwaga! Promieniowanie ultrafioletowe.
Mozliwe skutki: Obrazenia oczu i skéry wskutek poparzen.
Srodki zabezpieczajace:
— Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej poza obudowa.
— Nigdy nie wolno uzytkowac¢ lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie.

A Uwaga! Rozbity klosz.
Mozliwe skutki: Skaleczenia rak.
Srodki zabezpieczajace: Z kloszem kwarcowym i lampg ultrafioletowg nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.

Przestrzega¢ przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Regularnie kontrolowac i czysci¢ odptyw wody do stawu.
Media filtracyjne nalezy regularnie czysci¢ (np. co cztery tygodnie) - najpdzniej wtedy, gdy woda wyptywajgca z wylotu
z powrotem do stawu bedzie metna lub zanieczyszczona. Najpierw przeprowadzi¢ szybkie czyszczenie. Jesli nie
przyniesie to oczekiwanego skutku, przeprowadzi¢ kompletne czyszczenie. Nie stosowa¢ zadnych chemicznych
Srodkéw czyszczacych.

Szybkie czyszczenie (C 2, C 3)

Otworzy¢ pokrywe filtra i zdja¢ z obudowy filtra (C2). Kilkakrotnie pociagna¢ rekojesci do czyszczenia (C3). W wyniku
tego pianki filtracyjne sg $ciskane i mechanicznie czyszczone. Zdja¢ kotpak zaslepiajacy z wyptywu zanieczyszczen i
spusci¢ zanieczyszczong wode. Przykreci¢ znoéw kotpak zaslepiajacy i uruchomi¢ urzadzenie (patrz rozruch).
Kompletne czyszczenie (C2 - C5)

Otworzy¢ pokrywe filtra i zdja¢ z obudowy filtra (C2). Odryglowa¢ pokrywe wewnetrzng i zdjg¢ jg (C4). Przy kazdym
uchwycie pianki nacisnaé obie dzwignie z zaczepami i wyjg¢ pianke z uchwytéw (C5). Wyjaé pianki filtracyjne z
uchwytéw i wyptukac je pod biezgca wodg. Zdjg¢ kotpak zaslepiajgcy z wyptywu zanieczyszczen i oczysci¢ budowe
filtra, pokrywe wewnetrzng i pokrywe czystg wodg. Nastepnie ztozy¢ filtr w chronologicznie odwrotnej kolejnosci. Pianki
filtracyjne utozy¢ w kierunku przeptywu wody: Najpierw zgrubng pianke filtracyjng (niebieska), potem drobng pianke
filtracyjng (czerwong). Przykreci¢ zndw kotpak zaslepiajgcy i uruchomi¢ urzadzenie (patrz rozruch).
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Czyszczenie urzadzenia oczyszczajacego z lampa ultrafioletowa (D)

Otworzy¢ pokrywe filtra i zdja¢ z obudowy filtra (C2). Glowice urzadzenia oczyszczajacego z lampg ultrafioletowg
przekrecié az do oporu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i ostroznie $ciagnaé (D1). Srube
zaciskajgca odkreci¢ przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara i $ciggnaé klosz kwarcowy wraz z pier§cieniem
uszczelniajgcym (oring) wykonujgc niewielki ruch obrotowy (D2). Pierscien uszczelniajgcy (oring) zdjg¢ z klosza
kwarcowego, oczysci¢ go i skontrolowa¢ stan pod wzgledem uszkodzen. Klosz kwarcowy oczysci¢ z zewnatrz wilgotng
Scierka i skontrolowa¢ stan pod wzgledem uszkodzen. Takze obudowe gruntownie oczysci¢ od strony wewnetrznej i
takze zewnetrznej. W razie potrzeby wymieni¢ lampe ultrafioletowg (D3).

Ztozenie: Pierscien uszczelniajacy (oring) nasungé¢ na klosz kwarcowy az do kotnierza, wsunaé klosz do gtowicy
urzadzenia az do oporu, natozy¢ $rube zaciskaca i przykrecic jg reka (D4). Pierscien uszczelniajacy (oring) na gtowicy
urzadzenia skontrolowa¢ pod wzgledem uszkodzen, natozy¢ go i ostroznie wsung¢ gtowice urzgdzenia do obudowy
wywierajac lekki nacisk (D5). Czopy na obudowie muszg sig wej$¢ do rowkéw zamknigcia bagnetowego. Wywierajac
lekki nacisk na gtowice urzadzenia przekrecié jg w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara strzatki az do oporu
tak, aby strzatki na gtowicy urzadzenia i obudowie byty skierowane do siebie (D6).

Wymiana lampy ultrafioletowej (D3)

Utrzymanie optymalnej skuteczno$ci filtrowanie wymaga dokonania wymiany lampy ultrafioletowej po ok. 8000

roboczogodzinach.

Wazne! Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa si¢ z danymi

na tabliczce znamionowe;j.

Lampe ultrafioletowg wyciggna¢ i wymienic.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
W razie spadku temperatury ponizej 8°C lub najpdzniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania urzadze-
nia. Oprézni¢ urzadzenie, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowaé je pod wzgledem uszkodzen. Wymon-
towaé wszystkie media filtrujgce i wymyé je, osuszy¢ i przechowywac w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.
Miejsce przechowywania musi by¢ niedostepne dla dzieci. Zbiornik filtra okry¢ w taki sposéb, aby nie przedostata sie
do niego woda deszczowa. Oprézni¢ w miare mozliwosci wszystkie weze, rurociagi i przytacza.

Czesci ulegajace zuzyciu

Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i pianki filtracyjne to czesci ulegajace zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowa¢ tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewod

mmm  zasilajgcy urzadzenia.

Lampe ultrafioletowg nalezy utylizowac poprzez przewidziany do tego system recyklingowy.

Usterki

Usterka

Przyczyna

Srodki zaradcze

Urzadzenie nie wykazuje zadawalajgcej mocy

Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploatacii.

Petna skuteczno$¢ dziatania w zakresie oc-
zyszczania biologicznego jest osiggana dopiero
po uptywie kilku tygodni.

Woda jest bardzo mocno zabrudzona.

Usung¢ wodorosty i liscie ze stawu, wymieni¢
wode.

Zbyt bogata flora i fauna

Warto$¢ orientacyjna: ok. 60 cm dtugosci ryb na
1 m® wody stawowej

Zanieczyszczone media filtracyjne.

Oczysci¢ media filtracyjne

Zabrudzona obudowa filtra pompy.

Oczysci¢ obudowe filtra pompy.

Zespot wirnika zablokowany

Wyczysci¢ pompe.

Zanieczyszczona rura ze szkita kwarcowego.

Wymontowac¢ lampe utrafioletowg i wyczysci¢
klosz ze szkta kwarcowego.

Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona
po 8.000 roboczogodzinach.

Kontrolka lampy ultrafioletowej nie $wieci sig.

Wtyczka sieciowa lampy ultrafioletowej nie jest
podtgczona.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg lampy ultrafioleto-
wej.

Wadliwa lampa ultrafioletowa

Wymiana lampy ultrafioletowej

Wadliwe przytacze

Sprawdzi¢ przytgcze elektryczne.

Przegrzana lampa ultrafioletowa.

Po ochtodzeniu nastepuje automatyczne
wigczenie lampy ultrafioletowej.

Brak wyptywu wody z wlotu ze stawu

Wtyczka sieciowa pompy nie jest podigczona.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg pompy.

Zatkany wlot wody ze stawu.

Wyczysci¢ wlot wody ze stawu.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku BioSmart 5000/7000/14000/16000 byla dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proététe navod k pouziti a dobre se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodminec¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpec¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouZzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

m Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

BioSmart 5000/7000/14000/16000, dale nazyvany "pfistroj" a vS§echny ostatni soucasti z rozsahu dodavky se sméji
pouzivat vyhradné nasledovné:

— Pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich jezirek

— Provoz pfi dodrzeni technickych udaju.

UVC zafivka zabudovana v pfistroji slouzi k ni¢eni fas a bakterii v rybni¢ni vodé. Jeji zafeni je také nebezpecné pro
oci a pokozku i v nizkych davkach. UVC zafivka nesmi byt nikdy provozovana v defektnim krytu nebo mimo kryt nebo
k jinym uceldm nez je uréena.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

— Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

— Nikdy neprovozujte bez pratoku vody.

— Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

— Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostni pokyny

Tento pfistroj mdze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym Ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecénostni pfedpisy.

Tento pristroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkusenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném pouzivani
pristroje a mohou z tohoto duvodu vzniknout nebezpedi. Déti si
nesmi s pfistrojem hrat. CiSténi a uzivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.
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Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

— Kombinace vody a elektrické energie mlze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo tézkym poranénim.

— Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpist

— Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zku$enosti zplsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpedi a dodrzovani pfislu§nych mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

— S pfipadnymi otdzkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

— Pripojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické Gidaje pfistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém Stitku pristroje, na obalu nebo v tomto navodu.

— Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

— Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uZiti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

— Bezpec¢na vzdalenost pfistroje od vody musi init nejméné 2 m.

— Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZzovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

— Chranite zasuvkové spojeni pred vihkosti.

— Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpeény provoz

— Pfi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

— Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

— Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poSkozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

— Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

— Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autorizo-
vany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

— Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

— Nikdy neprovadéjte technické zmény na pristroji.

— Pfipojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho soucasti zlikvidovany.

— Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby!

— Pfistroj, pfipojky a zasuvka nejsou zastré¢ky nejsou vodotésné a nesmi byt instalovany resp. montovany ve vodé.

— Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

— Pristroj provozujte pouze s filtracnim ¢erpadlem obsazeném v dodavce.

— Filtr nesmi v Zadném pripadé pretékat. Hrozi nebezpeci vypusténi jezirka.

Montaz

Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.

Mozné nasledky: smrt nebo t&Zka zranéni.

Ochranna opatieni:

— Dfive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastrcky vSech pfistrojl, které jsou ve vodé, ze zasuvky.

— Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Firma Oase doporucuje hadice, které jsou vhodné pro tlak min. 0,5 bar.
Zkratte stupriovita hadicova hrdla tak, aby pfipojovaci otvor odpovidal priméru hadice, zabranite tak tlakovym ztratam.
Postavte pfistroj na rovném a pevném podkladu, tak aby nemohl byt zaplaven. Dodrzujte minimalni vzdalenost 2 m od
okraje jezirka. Dbejte na volny pfistup k viku, abyste mohli provadét prace na pfistroji. (A1)
Nasunte resp. natoCte hadici na stupnovité hadicové hrdlo, zajistéte ji hadicovou sponou a nasroubujte stupriovité
hadicové hrdlo na vtok vody (A2).
Odtokové trubky pro odtok vody (A4) polozit s dostate€nym spadem (>1 %) k jezirku. Oase doporu€uje, privadét
vycisténou vodu do jezirka potlickem, aby se voda navic obohatila kyslikem.
Pro gistici vypust se dodava volitelné sada hrdel (A3). K tomu odstrarite uzaviraci kryt z Cistici vypusti. Nasurite pfev-
le€nou matici pfes hadici, stupriovité hadicové hrdlo bez zavitu nasunout na konec hadice a zajistit hadicovou sponou.
Stupriovité hadicové hrdlo s pfevle€nou matici a plochym tésnénim pfipojit na Gistici vypust. Stuprovité hadicové hrdlo
se zavitem nasunout na druhy konec hadice, zajistit hadicovou sponou a nasroubovat uzaviraci kryt s plochym
tésnénim. Hadici s dostateénym spadem (>1 %) zavést do kanalizace nebo do zahonu.
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Uvedeni do provozu
Q Pozor! Neprovozujte nikdy pfistroj s pfetlakem vody vétsSim néz 0,2 bar!

& Pozor! Nikdy pfistroj neprovozujte bez pratoku vody nebo bez filtru Cerpadia!

. Upozornéni!
1 Z duvodu bezpecnostniho spinace nelze pfi sejmutém vodnim krytu UVC zapnout UVC zafivku.

Takto zajistite pfivod proudu:
Zapinani: Zasurite vidlici do zasuvky. Pfistroj se zapina ihned, jakmile je zapojeno pfivodni vedeni elektrického prou-
du.
Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.
Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte spravné upevnéni hadic a uzaviraciho krytu. Pfedfadny pfistroj UVC nikdy
neprovozujte bez pratoku vody.
Zapnéte Cerpadlo a vyckejte az se kryt filtru naplni vodou. Zkontrolujte vSechny pFipojky na tésnost.
Zasunout zastrcku pfedfadného pfistroje UVC do zasuvky, sviti modré signalni svétlo (B). Kontrolni ¢idlo teploty
vypina automaticky pfi pfehfati predfadny pfistroj UVC, po ochlazeni se predradny pfistroj UVC opét automaticky
zapne.
Upozornéni: U nové instalace dosahne pfistroj svého piného biologického Eisticiho ucinku teprve po nékolika tydnech.
Rozsahla ¢innost bakterii probiha az pfi teploté vody + 10 °C.
Cisténi a adrzba
A Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: smrt nebo téZka zranéni.
Ochranna opatreni:
— Drive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastrcky vSech pfistroju, které jsou ve vodé, ze zasuvky.
— Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastréku ze zasuvky.
A Pozor! Ultrafialové zafeni.
Mozné nasledky: PoSkozeni oci nebo kiuze popalenim.
Ochranna opatfeni:

— Nikdy neprovozujte zafivku UVC mimo kryt.
— Nikdy neprovozujte zafivku UVC v defektnim krytu.

A Pozor! Kiehké sklo.
Mozné nasledky: Rezné poranéni rukou.

Ochranna opatieni: Opatrné zachazeni s kiemennym sklem a UVC zafivkami.
Nejprve se seznamte s bezpe¢nostnimi predpisy! Kontrolujte a pravidelné Cistéte odtok vody k jezirku. Filtracni média
by se méla pravidelné (napf. kazdé ¢tyfi tydny) Cistit, nejpozdéji tehdy, kdyz z vytoku vody je do zahradniho jezirka
privadéna kalna nebo znecisténa voda. Nejprve provedte rychlé ¢isténi. Pokud toto nestaci, provedte kompletni
¢isténi. Nepouzivejte chemické Cistici prostfedky.
Rychlé ¢isténi (C2, C3)
Otevfit viko filtru a sejmout z nadoby filtru (C2). Nékolikrat zatahnout za Eistici rukojeti (C3). Tim se filtracni pény stlaci
a mechanicky vycisti. Otevfit uzaviraci kryt na €istici vypusti a vypustit znecisténou vodu. Opét nasroubovat uzaviraci
kryt a uvést pfistroj do provozu (viz Uvedeni do provozu).
Kompletni ¢isténi (C2 - C5)
Oteviit viko filtru a sejmout z nadoby filtru (C2). Odijistit vnitfni viko a sejmout (C4). Na drzacich pény vzdy stlacte oba
zaskakovaci haky na stranu a vyjméte drzaky s pénou (C5). Vyjméte filtracni pénové vlozky z drzakl a vycistéte je
gistou vodou. Otevfit uzaviraci kryt na Cistici vypusti a vy€istit nadobu filtru, vnitfni viko a viko vodou. Filtr sestavit v
opacném poradi. Filtracni pény usporadat ve sméru toku vody: Nejprve hrubé filtracni pény (modré), pak jemné filtrac-
ni pény (Cervené). Opét naSroubovat uzaviraci kryt a uvést pfistroj do provozu (viz Uvedeni do provozu).
Cisténi predradného pristroje UVC (D)
Otevfit viko filtru a sejmout z nadoby filtru (C2). Otacet hlavu UVC pfistroje proti sméru hodinovych ru¢ek az na doraz
a opatrné stahnout (D1). OdSroubuijte upinaci Sroub proti sméru hodinovych ru¢ek a kfemenné sklo s O-krouzkem
stahnéte lehce otacivym pohybem (D2). Sejméte O-krouzek z kiemenného skla, vycistéte ho a zkontrolujte na posko-
zeni. Kfemenné sklo zkontrolujte na poskozeni a zvnéjsku ocistéte vihkym hadfikem. Kryt uvnitf i zvenku dukladné
ocistéte. Pfipadné vymérite zafivku UVC (D3).
SlozZeni: O krouzek az po osazeni nasunout na kiemenné sklo, kiemenné sklo pfitlacit az na doraz do hlavy pfistroje,
nasadit svéraci Sroub a utahnout rukou (D4). O-krouzek na hlavé pfistroje zkontrolovat na poSkozeni, O-krouzek
nasadit a hlavu pFistroje opatrné a lehkym tlakem zasunout do krytu (D5). Cepy krytu musi pitom zabirat do drazek
bajonetového zavitu. Hlavu pfistroje otacejte pod lehkym tlakem ve sméru hodinovych ruéek az na doraz tak, aby obé
Sipky na hlavé pfistroje a na krytu ukazovaly vzajemné na sebe (D6).
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Vyména UVC zafivky (D3)

Pro optimalni vykon filtru byste méli UVC lampu vyménit pfibl. po 8000 hodinach provozu.
Dulezité! Smi se pouzivat pouze lampy, jejichZ oznaceni a idaje o vykonu souhlasi s udaji na typovém Stitku.

Vytahnéte a vymérite zafivku UVC.

Ulozeni / Pfezimovani

P¥i teplotach vody pod 8 C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se o€ekavaji mrazy, musite uvést zafizeni mimo provoz.
Vypustte pfistroj a provedte dikladné ¢isténi a zkontrolujte na poSkozeni. Odstrarite vSechna filtraéni média a
vycistéte je a skladujte v suchu pfi teploté nad bodem mrazu. Misto uloZeni musi lezet mimo dosah déti. Zakryjte
nadobu filtru tak, aby do ni nemohla vniknout destova voda. Vypustte vSechny hadice, potrubi a pfipojky, pokud je to

mozné.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Lampa UVC, kiemenné sklo a pénové filtracni hmoty jsou souc¢asti podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na né

zaruka.

Likvidace

Toto zafizeni nemlze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuzZijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotiebnych kabeld.

UVC zafivky likvidujte pouze v ramci k tomu uréeného sbérného systému.

Poruchy

Porucha

Pficina

Odstranéni

Pristroj nedava uspokojivy vykon

Pristroj je$té neni dlouho v provozu

Dokonalého biologického &isténi se dosahuje
az po nékolika tydnech

Voda je mimoradné znecisténa

Odstrarite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu

Rybi a zvifeci obsadka je pfili§ vysoka

Orientaéni hodnota: pfibl. 60 cm délky ryby na 1
m? vody v jezirku

Filtraéni média jsou znecisténa

Vycistit filtracni média

Filtraéni kryt Cerpadla znecistény

Filtra¢ni kryt Cerpadla vycistit

Jednotka rotoru blokovana

Vycistit Cerpadlo

Trubice z kfemenného skla je znecisténa

Demontovat UVC a vygistit kiemenné sklo

Zarivka UVC jiz nema vykon

UVC zafivka se musi vyménit po pfibl. 8.000
hodinach provozu

Svételna signalizace UVC zafivka nesviti

Vidlice sitové pripojky UVC neni zapojena

Pripojit sitovou pfipojku UVC

UVC zéfivka je defektni

Vyména UVC zafivky

Pripojka je defektni

Zkontrolovat pFipojku elektrického proudu

UVC prehrata

Po ochlazeni automatické zapnuti UVC

Nevytéka voda na vtoku do jezirka

Sitova pripojka cerpadla neni zapojena

PFipojit zastréku ¢erpadla do sité

Vtok do jezirka je ucpany

Vyc¢istit vtok do jezirka
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou BioSmart 5000/7000/14000/16000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe€né pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouZzité v tomto navode na pouzitie maji nasledujici vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim
Symbol upozoriiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

BioSmart 5000/7000/14000/16000, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke sa smu
pouzivat vyhradne na tieto ucely:

— Pro mechanické a biologické Cistenie zahradnych jazierok

— Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

UVC lampa namontovana v pristroji sliZi na nicenie rias a baktérii vo vode jazierka. Jej Ziarenie je aj v malych davkach
nebezpecéné pre o¢i a pokozku. UVC lampa sa nesmie nikdy pouzivat v pokazenom telese alebo mimo svojho telesa,
pripadne na iné ucely.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

— Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

— Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

— Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

— Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia mbézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materialne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s U¢elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpe€nostné pokyny.

Toto zariadenie mozu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohfadu alebo boli zau€¢ené ohladne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecCenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a idrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.
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Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

— Kombinacia vody a elektrickej energie mdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

— Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podra predpisov

— Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffa tieZz rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

— Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

— Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym priadom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

— Pristroj musi byt zabezpe&eny ochrannym zariadenim proti chybnému prddu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vac¢si nez 30 mA.

— PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ pradu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

— Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.

— Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. PredlZzovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

— Chrarite zastrckové spoje pred vihkostou.

— Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, intalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

— Pristroj sa nesmie prevadzkovat' s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

— Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

— Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

— Nikdy neotvaraijte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani v navode na
obsluhu.

— Na pristroji vykonavaijte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

— Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

— Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

— Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poskodené, musi sa pristroj, prip. jeho €asti zlikvidovat.

— Prevadzkuijte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

— Pristroj, pripojenia a zastréky nie su vodotesné a nesmu sa ukladat, prip. montovat do vody.

— Zasuvku a sietovd zastréku udrziavajte suché.

— Prevadzkuijte zariadenie s filtracnym cerpadlom, ktoré je obsahom dodavky.

— Filter nesmie v Ziadnom pripade pretekat’. Hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierka.

Montaz

Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.

Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.

Ochranné opatrenia:

— Skor nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajuce sa vo vode!

— Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Firma Oase doporucuje hadice, ktoré su vhodné pre tlak min. 0,5 bar.
Skratte stupriovité hadicové hrdla tak, aby pripajaci otvor zodpovedal priemeru hadice, zabranite tak tlakovym stratam.
Postavte pristroj na rovhom a pevnom podklade, tak aby nemohol byt zaplaveny. DodrZiavajte minimalnu vzdialenost
2 m od okraja jazierka. Dbajte na volny pristup k veku, aby ste mohli vykonavat’ prace na pristroji. (A1)
Nasunte resp. natoCte hadicu na stupriovité hadicové hrdlo, zaistite ju hadicovou sponou a naskrutkujte stupriovité
hadicové hrdlo na vtok vody (A2).
Odtokové rarky pre odtok vody (A4) poloZit s dostatoénym spadom (>1 %) k jazierku. Oase doporucuje, privadzal
vycistend vodu do jazierka potdcikom, aby sa voda naviac obohatila kyslikom.
Pre Gistiacu vypust sa dodava volitelne suprava hrdiel (A3). Pre to odstrarte uzatvaraci kryt z &istiacej vypuste.
Nasunte prevleénu maticu cez hadicu, stupriovité hadicové hrdlo bez zavitu nasunut na koniec hadice a zaistit’
hadicovd sponou. Stupriovité hadicové hrdlo s previe€nou maticou a plochym tesnenim pripojit na Cistiacu vypust.
Stupriovité hadicové hrdlo so zavitom nasunut na druhy koniec hadice, zaistit hadicovou sponou a naskrutkovat
uzatvaraci kryt s plochym tesnenim. Hadicu s dostatoénym spadom (>1 %) zaviest do kanalizacie alebo do zahonu.
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Uvedenie do prevadzky
Q Pozor! Neprevadzkujte nikdy pristroj s tlakom vody vaésim ako 0,2 bar!

& Pozor! Nikdy pristroj neprevadzkujte bez prietoku vody alebo bez filtra ¢erpadla!

. Upozornenie!
1 Z dévodu existencie bezpe¢nostného vypinaca sa neda pri odstranenom vodnom telese UVC zapnut lampa
UVvC.

Privod el. pradu vytvorite nasledovne:

Zapinanie: Zasunte sietovu zastréku do zasuvky. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického
prudu.

Vypinanie: Vytiahnite vidlicu zo zastrcky.

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte spravne upevnenie hadic a uzatvaracieho krytu. Predradny pristroj UVC
nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Zapnite ¢erpadlo a vyckajte az sa kryt filtra naplni vodou. Skontrolujte vSetky pripojky na tesnost..

Zasunut zastréku predradného pristroja UVC do zasuvky, svieti modré signalne svetlo (B). Kontrolné ¢idlo teploty
vypina automaticky pri prehriati predradny pristroj UVC, po ochladeni sa predradny pristroj UVC opat automaticky
zapne.

Upozornenie: U novej inStalacie dosiahne pristroj svoj piny biologicky cistiaci G€inok az po niekolkych tyzdroch.
Rozsiahla ¢innost baktérii prebieha az pri teplote vody + 10 °C.

Cistenie a udrzba
A Pozor! Nebezpeéné elektrické napitie.
Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:
— Skor nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajice sa vo vode!
— Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky.
A Pozor! Ultrafialové Ziarenie.
Mozné nasledky: Poranenie o¢i alebo pokozky spésobené popalenim.
Ochranné opatrenia:
— Neprevadzkujte UV lampu nikdy mimo telesa.
— Neprevadzkujte UV lampu nikdy s pokazenym telesom.

& Pozor! Krehké sklo.

Mozné nasledky: Rezné poranenie na rukach.

Ochranné opatrenia: Manipulujte opatrne s kremicitym sklom a lampou UVC.

Najprv sa oboznamte s bezpecnostnymi predpismi! Kontrolujte a pravidelne Cistite odtok vody k jazierku. Filtratné
média by sa mali pravidelne (napr. kazdé Styri tyzdne) Cistit, najneskor vtedy, ked' z vytoku vody je do zahradného
jazierka privadzana kalna alebo znedistena voda. Najprv vykonajte rychle Cistenie. Pokial toto nestaci, vykonajte
kompletné Cistenie. Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky.
Rychle cistenie (C2, C3)
Otvorit veko filtra a sfiat z nadoby filtra (C2). Niekolkokrat zatiahnut' za Cistiace rukovate (C3). Tym sa filtracné peny
stlacia a mechanicky vycistia. Otvorit uzatvaraci kryt na Cistiacom vypuste a vypustit' znecistent vodu. Opat
naskrutkovat' uzatvaraci kryt a uviest pristroj do prevadzky (vid Uvedenie do prevadzky).
Kompletné éistenie (C2 - C5)
Otvorit' veko filtra a sfat z nadoby filtra (C2). Odistit vnutorné veko a snat’ (C4). Na drziakoch peny vzdy stlacte obidva
zaskakovacie haky na stranu a vyberte drziaky s penou (C5). Vyberte filtraéné penové vlozky z drziakov a vycistite ich
¢Cistou vodou. Otvorit uzatvaraci kryt na Cistiacom vypuste a vycistit nadobu filtra, vnutorné veko a veko vodou. Filter
zostavit v opaénom poradi. Filtraéné peny usporiadat v smere toku vody: Najprv hrubé filtraéné peny (modré), potom
jemné filtracné peny (Cervené). Opat naskrutkovat uzatvaraci kryt a uviest pristroj do prevadzky (vid Uvedenie do
prevadzky).
Cistenie predradného pristroja UVC (D)
Otvorit' veko filtra a sfat z nadoby filtra (C2). Otacat hlavu UVC pristroja proti smeru hodinovych ruciciek az na doraz a
opatrne stiahnut (D1). Odskrutkujte upinaciu skrutku proti smeru hodinovych ruciciek a kremenné sklo s O-krizkom
stiahnite mierne ota¢avym pohybom (D2). Snimte O-kruzok z kremenného skla, vycistite ho a skontrolujte na
poskodenie. Kremenné sklo skontrolujte na poskodenie a zvonku o€istite vihkou handri¢kou. Kryt vnutri i zvonku
dokladne odistite. Pripadne vymerite Ziarivku UVC (D3).
Zlozenie: O kruzok az po osadeni nasunut na kremenné sklo, kremenné sklo pritlait az na doraz do hlavy pristroja,
nasadit zvieravu skrutku a utiahnut rukou (D4). O-krizok na hlave pristroja skontrolovat na poSkodenie, O-krizok
nasadit a hlavu pristroja opatrne a miernym tlakom zasunut do krytu (D5). Capy krytu musia pritom zaberat do draZok
bajonetového zavitu. Hlavu pristroja otacajte pod miernym tlakom v smere hodinovych ruci€iek az na doraz tak, aby
obidve $ipky na hlave pristroja a na kryte ukazovali vzajomne na seba (D6).
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Vymena UVC ziarivky (D3)

F SK 4

Pre optimalny vykon filtra by ste mali UVC lampu vymenit pribl. po 8000 hodinach prevadzky.
Doélezité! Smu sa pouzivat’ len lampy, ktorych oznaéenie a idaje o vykone suhlasia s udajmi na typovom

Stitku.
Vytiahnite a vymerite Ziarivku UVC.

Ulozenie / Prezimovanie

Pri teplotach vody pod 8 C alebo najneskoér vtedy, ked sa oakavaju mrazy, musite uviest zariadenie mimo prevadzku.
Vypust'te pristroj a vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte na poSkodenie. Odstrarite vSetky filtracné média a
vycistite ich a skladujte v suchu pri teplote nad bodom mrazu. Miesto uloZenia musi lezat mimo dosah deti. Zakryte
nadobu filtra tak, aby do neho nemohla vniknut dazdova voda. Vypustite vSetky hadice, potrubia a pripojky, pokial je to

mozné.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Lampa UVC, kremenné sklo a penové filtracné hmoty su su€asti podliehajice opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na ne

zaruka.

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.

Zlikvidujte lampu UVC prostrednictvom naplanovaného systému na likvidaciu pristrojov.

Poruchy

Porucha

Pricina

Odstranenie

Pristroj nedava uspokojivy vykon

Pristroj este nie je dlho v prevadzke

Dokonalé biologické cistenie sa dosahuje az po
niekolkych tyZdrioch

Voda je mimoriadne znecistena

Odstranite riasy a listie z jazierka, vymerite vodu

Rybacia a zvieracia nasada je prili§ vysoka

Orienta&na hodnota: pribl. 60 cm dizky ryby na
1 mt vody v jazierku

Filtratné peny su znecistené

Vycistit filtracné média

Filtraény kryt Cerpadla znecisteny

Filtracny kryt Cerpadla vycistit’

Jednotka rotora blokovana

Vycistit’ Cerpadlo

Trubica z kremenného skla je znecistena

Demontovat UVC a vygistit kremenné sklo

Ziarivka UVC uz nemé vykon

Ziarivka sa musi vymenit' po pribl. 8.000
hodinach prevadzky

Svetelna signalizacia UVC Ziarivka nesvieti

Vidlica sietovej pripojky UVC nie je zapojena

Pripojit sietovu pripojku UVC

UVC Ziarivka je defektna

Vymena UVC Ziarivky

Pripojka je defektna

Skontrolovat’ pripojku elektrického pradu

UVC prehriata

Po ochladeni automatické zapnutie UVC

Nevyteka voda na vtoku do jazierka

Sietova pripojka ¢erpadla nie je zapojena

Pripojit zastréku Cerpadla do siete

Vtok do jazierka je upchaty

Vygistit’ vtok do jazierka
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka BioSmart 5000/7000/14000/16000 ste dobro
izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi nevarne elektricne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZzko telesne poskodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poSkodbe,
&e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

@ Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

BioSmart 5000/7000/14000/16000, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave se smejo
uporabljati izkljuéno kot sledi:

— Za mehansko in biolosko ¢iSéenje vrtnih ribnikov

— Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

V napravo vgrajena UVC svetilka sluzi uni€evanju alg in bakterij v vodi v ribniku. Njihovo sevanje je tudi v malih od-
merkih nevarno za o¢i in kozo. UVC svetilke ne smete nikoli uporabljati v pokvarjenem ohisju, zunaj ohisja ali za druge
namene.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

— Nikoli ne ¢rpajte drugih teko€in kot samo vodo.

— Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

— Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

— Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Varnostna navodila
Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci$éenja in
vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.
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Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

— V primeru nepravilnega prikljucka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

— Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

— Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

— Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

- Ce imate kakrénakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

— Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ko se elektriéni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

— Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

— PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti¢nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

— Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

— Priklju¢ne elektricne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Priklju¢na elektri¢na napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

— Povezave z vti¢em zavarujte pred vlago.

— Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

— Naprave s poSkodovano elektri¢no napeljavo ali poSkodovanim ohiSjem ni dovoljeno uporabljati.

— Naprave ni dovoljeno prena3ati ali je vle€i za omrezni priklju¢ni kabel.

— Vode polagajte tako, da so za¢iteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.

— Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

— Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas¢eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, e tezav ni mogoce odpraviti.

— Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

— Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehniéno spreminjati.

— Priklju¢nih napeljav ni mozno zamenijati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.

— Aparat naj obratuje le, ée v vodi ni ljudi!

— Naprava, prikljucki in vti€ niso vodoodporni in jih ne smete poloZiti oziroma montirati v vodo.

— Vti€nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

— Napravo poganjajte samo s filtrirno €rpalko, ki jo vsebuje dobavljena posiljka.

— Iz filtra se nikakor ne sme prelivati voda. Obstaja nevarnost izpraznitve ribnika.

Montaza

Pozor! Nevarna elektri¢na napetost.

Mozne posledice: smrt ali hude telesne poSkodbe.

Zasgitni ukrepi:

— Preden posezete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vti¢e vsem napravam, ki so nameséene v vodi!

— Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.
Oase priporo¢a uporabo cevi, ki vzdrzijo najmanj tlak 0,5 bar.
Stopnicasti cevasti nastavek skraj$ajte za toliko, da priklju¢na odprtina ustreza premeru cevi. Tako boste zmanjsali
tlacne izgube.
Napravo postavite na ravno in trdno podlago tako, da ne more biti poplavljena. Zagotoviti morate oddaljenost vsaj 2 m
od roba ribnika. Pazite na to, da bo dostop do pokrova neoviran, da boste lahko delali z aparatom. (A1)
Cev potisnite ali privijte na stopnic¢ast cevasti nastavek, pritrdite s cevno objemko in nato stopni€ast cevasti nastavek
privijte na vstopno mesto vode (A2).
Odtocne cevi za iztok vode (A4) polozite z zadostnim padcem (>1 %) v ribnik. Oase priporo¢a, da ocis¢eno vodo v
ribnik speljite v obliki potoka. Tako boste vodo dodatno obogatili s kisikom.
Za gistilni iztok je kot opcija na voljo komplet nastavkov (A3). Pri tem morate odstraniti zaporni pokrovcek s Cistilnega
iztoka. Prekrivno matico potisnite preko cevi, stopni¢ast cevasti nastavek brez navoja potisnite na konec cevi in
pritrdite s cevno objemko. Stopni€ast cevasti nastavek s prekrivno matico in ploskim tesnilom prikljucite na €istilni iztok.
Stopnicast cevasti nastavek z navojem potisnite na drug konec cevi, pritrdite s cevno objemko in privijte zaporni pokrov
s ploskim tesnilom. Cev poloZite z zadostnim padcem (>1 %) na kanalizacijo ali cvetliéno gredo.
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Zagon
& Pozor! Aparata ne poganjajte z vodnim tlakom vedjim od 0,2 bara!

& Pozor! Aparat naj nikoli ne deluje brez vodnega pretoka ali brez filtra ¢rpalke!

Navodilo!
Zaradi varnostnega stikala se lahko zgodi, da se pri jemanju iz UVC vodnega ohisja UVC svetilka ne vklopi.

Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Vti€ vtaknite v vti€nico. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklju¢i samodejno.

Izklop: Izvlecite omrezni vtic.

Pred zagonom preverite pravilnost naseda cevi in zapornega pokrovéka. UVC predhodna Cistiina naprava ne sme
delovati brez pretoka vode.

Vklopite ¢rpalko in poc¢akajte, da se filtrsko ohi§je napolni z vodo. Preverite tesnost vseh prikljuckov.

Vstavite vtic¢ UVC predhodne Gistilne naprave, pri tem modra kontrolna lu¢ka sveti (B). Temperaturno varovalo pri
pregrevanju samodejno izklopi UVC predhodno ¢€istilno napravo, ko pa se ohladi, jo samodejno ponovno vklopi.
Napotek: Po novi instalaciji doseze aparat svojo popolno biolosko zmogljivost ¢iS¢enja Sele po nekaj tednih. Intenzivno
delovanje bakterij se za¢ne Sele od temperature vode +10 °C dalje.

Ciséenje in vzdrzevanje
Pozor! Nevarna elektri¢na napetost.
Mozne posledice: smrt ali hude telesne poskodbe.
Zascitni ukrepi:
— Preden poseZete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vtice vsem napravam, ki so names¢ene v vodi!
— Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.
A Pozor! Ultravijoliéno sevanje.
Mozne posledice: Poskodbe oéi ali koZze zaradi opeklin.
Zasgcitni ukrepi:
— UVC svetilke nikoli ne uporabljajte zunaj ohisja.
— UVC svetilke nikoli ne uporabljajte v poSkodovanem ohisju.

B

A Pozor! Krhko steklo.

Mozne posledice: Poskodba na rokah pri rezanju.

Zasgcitni ukrepi: Previdno ravnajte s kremenovim steklom in UVC svetilko.

Pri tem upoStevajte varnostne napotke! Redno kontrolirajte in Cistite odtok vode k ribniku. Filtrirne snovi je treba redno
(npr. na §tiri tedne) Cistiti, najkasneje pa tedaj, ko iz iztoka v ribnik prihaja kalna ali umazana voda. Najprej opravite
postopek hitrega ¢iéenja. Ce to ne zadostuje, se lotite celotnega ¢&iséenja. Ne uporabljajte kemiénih &istil.
Postopek hitrega ¢iS€enja (C2, C3)
Odprite filtrski pokrov in snemite filtrsko ohisje (C2). Nekajkrat povlecite ro¢aje za ¢iS€enje (C3). Tako se filtrske pene
stisnejo skupaj in mehansko ocistijo. Odprite zaporni pokrovéek na €istilnem iztoku in izpustite ne€isto vodo. Ponovno
privijte zaporni pokrov in poZenite napravo (glejte poglavje zagon).
Postopek celotnega ¢iscenja (C2 — C5)
Odprite filtrski pokrov in snemite filtrsko ohiSje (C2). Deblokirajte notranji pokrov in ga snemite (C4). Na nosilcih pene
potisnite po dve zaskocni kljukici na stran in snemite drzala s peno (C5). Filtrske pene snemite iz drzal in jih ocistite
pod &isto vodo. Odprite zaporni pokrovéek na Cistilnem iztoku in o€istite filtrsko ohisje, notranji pokrov in pokrov. Filter
sestavite v obratnem zaporedju. Filtrsko peno razporedite v smeri toka vode: Najprej groba filtrska pena (modra) in
nato Se fina filtrska pena (rde¢a). Ponovno privijte zaporni pokrov in pozenite napravo (glejte poglavje zagon).
Ciséenje UVC predhodne &istilne naprave (D)
Odprite filtrski pokrov in snemite filtrsko ohiSje (C2). Glavo UVC predhodne &istilne naprave zasukajte v levo do skrajne
lege in previdno izvlecite (D1). Pritrdilni vijak zasukajte v levo in z rahlim zasukom izvlecite kremenovo steklo skupaj z
O-obrogem v smeri naprej (D2). O-obro¢ snemite s kremenovega stekla, ga ogistite in preverite, ali je poSkodovan.
Kremenovo steklo od zunaj o€istite z vliazno krpo in ga preverite glede poSkodb. Z zunanje in notranje strani temeljito
ocistite ohisje. Po potrebi zamenjajte UVC lu¢ (D3).
Sestavljanje: O-obro¢ potisnite do naslona na kremenovo steklo. To steklo potisnite do omejitve v glavo naprave.
Namestite pritrdilni vijak in pritegnite z roko (D4). O-obro¢ na glavi naprave preverite glede poSkodb, namestite O-
obro¢ in glavo naprave previdno in z rahlim pritiskom potisnite v ohisje (D5). Zati¢i ohi$ja morajo pri tem nalegati v
utore bajonetnega zaklepa. Glavo naprave rahlo pritisnite in jo zavrtite v desno do omejitve tako, da sta puscici na
ohisju in glavi naprave obrnjeni ena proti drugi (D6).
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si 4

Menjava UVC-zarnice (D3)

Za optimalno filtriranje je treba UVC Zarnico zamenjati vsakih 8000 obratovalnih ur.

Pomembno! Uporablja se lahko samo tak$ne Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski
tablici.

Izvlecite UVC-zarnico in jo zamenjajte.

Skladiscenje / pozimi

Ko je temperatura vode niZja od 8 C ali najkasneje, ko se pri¢akuje zmrzal, je treba aparat izklopiti. Aparat izpraznite,
ga temeljito ocistite in preverite, ali je kaj poSkodb. Odstranite vse filtrske snovi, jih ocistite in shranite na suhem mestu,
kjer ne zmrzuje. Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok. Filtrsko posodo pokrijte tako, da vanjo ne bo mogel
priti dez. Vse cevi, cevovode in prikljuke izpraznite, kolikor je le mogoce.

Deli, ki se obrabijo

UVC Zarnice, kremenovo steklo in filtrirne pene se obrabijo in zato ne spadajo v garancijo.

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.

Odstranite UVC svetilkoskozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

Motnje

Motnja

Vzrok

Pomoc¢

Zmogljivost aparata ni zadovoljiva

Aparat $e ne deluje dolgo

Popolna bioloSka zmogljivost ¢iS¢enja se
doseZe Sele po nekaj tednih

Voda je iziemno umazana

1z ribnika odstranite alge in listie, zamenjajte
vodo

Stalez rib in Zivali previsok

Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolzine ribe
na 1 m® ribniske vode

Filtrirna sredstva so umazana

Ocistite filtrirna sredstva

Filtrirno ohisje ¢rpalke je umazano

Ocistite filtrirno ohisje

Tekalna enota je blokirana

Ocistite ¢rpalko

Cev iz kremenovega stekla je umazana

Demontirajte UVC in oCistite kremenovo steklo

UVC-zarnica nima ve¢ moci

UVC-Zarnico je potrebno zamenjati po ca.
8.000 delovnih urah.

Prikaz, da UVC-Zarnica ne sveti

Omrezni vti¢ UVC ni priklju¢en

OmreZni vti€¢ UVC vtaknite v vti€nico

UVC-Zarnica pokvarjena

Zamenjajte UVC-Zarnico

Priklju¢ek pokvarjen

Preverite elektri¢ni prikljuc¢ek

UVC pregret

Ko se aparat ohladi, se UVC-zarnica
avtomati¢no vklopi

Iz ribniskega dotoka ne prihaja voda

Omrezni vti€ ¢rpalke ni prikljuc¢en

Prikljucite omreZni vti¢ Erpalke

Ribniski dotok je zamasen

Ocistite dotok ribnika
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom BioSmart 5000/7000/14000/16000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljede¢e znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

m VaZna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

BioSmart 5000/7000/14000/16000, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke smiju se
iskljucivo upotrebljavati na sljedec¢i nacin:

— Za mehanicko i bioloSko ¢iS¢enje vrtnih jezeraca

— Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

UVC svjetilika ugradena u uredaj sluzi suzbijanju algi i bakterija u jezerskoj vodi. Njeno zra€enje je i u manjim dozama
opasno za o¢i i kozu. UVC svjetiljka ne smije se nikada koristiti u oS§te¢enom kuéistu ili izvan kucista, te za druge
namjene.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

— Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

— Nikada ne radite bez protoka vode.

— Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Sigurnosne napomene
Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizaéi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cis¢enje i
odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
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Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

— Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

— Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuéiti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

— Elektricne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru€njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad struénjaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

— Priklju¢ivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju s podacima elektricne
mreze. Podaci o uredaju nalaze se na oznacénoj plocici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

— Uredaj mora biti zasti¢en sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

— Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke utinice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje (zastice-
ne od Strcajuce vode).

— Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

— Vodovi za priklju¢ak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.
Produzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

- Stitite spojnice utikaga od vlage.

— Uredaj se smije priklju€ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

— Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektricnim vodovima ili na kucistu.

— Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzec¢i ga za priklju¢ni kabel.

— Vodove postavite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

— Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

— Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

— Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za uredaj.

— Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

— Priklju¢ne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri o$tecenju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.

— Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

— Uredaj, prikljucci, i utiénice nisu vodootporni i ne smiju biti postavljeni, odnosno, montirani u vodu.

— Drzite uti¢nicu i mrezni utika¢ na suhom.

— Koristite uredaj samo sa isporu¢enom filtar pumpom.

— Filtar se ni u kojem slu¢aju ne smije preliti. Postoji opasnost od praznjenja jezerca.

Montaza

Pozor! Opasan elektriéni napon.

Moguce posljedice: smrt ili teske ozljede.

Mjere zastite:

— Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!

— Prije radova na uredaju izvuci utika¢ uredaja.
Oase preporucuje crijeva koja su prikladna za tlak od najmanje 0,5 bara.
Skratite prilagodne prikljucke crijeva toliko da prikljuéni otvor odgovara promjeru crijeva. Time se sprjeCavaju gubici
tlaka.
Uredaj postavite tako da stoji na ¢vrstoj i ravnoj podlozi i bude zasti¢en od preplavljivanja. Uredaj se mora postaviti
najmanje 2 m daleko od ruba jezerca. Omogucite nesmetan pristup zaklopcu radi obavljanja radova na uredaju. (A1)
Nagurajte odnosno navijte crijevo na prilagodni prikljucak, pri€vrstite stezaljkom za crijeva pa prilagodni priklju¢ak
navijte na dovod vode (A2).
Odvodne cijevi za ispust vode (A4) poloZzite uz potreban pad (>1 %). Oase preporucuje vracanje ociS¢ene vode u
jezero u vidu potoka, kako bi se na taj nac¢in voda dodatno obogatila kisikom.
Za ispust prljave vode opcionalno se moze narugiti i komplet tuljaka (A3). U tu svrhu uklonite poklopac s ispusta prljave
vode. Nati¢nu maticu navucite na crijevo, prilagodni prikljuéak bez navoja nagurajte na kraj crijeva te pricvrstite
stezaljkom za crijeva. Na ispust prljave vode prikljucite prilagodni priklju¢ak crijeva zajedno s naticnom maticom i
plosnim brtvilom. Prilagodni priklju€ak s navojem nagurajte na drugi kraj crijeva, pricvrstite stezaljkom za crijeva pa
navijte poklopac s plosnim brtvilom. Crijevo polozite uz potreban pad (>1 %) do kanalizacije ili cvjetne gredice.
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Pustanje u rad
& Pozor! Uredaj nikada ne izlaZite tlaku vode ve¢em od 0,2 bara!

& Pozor! Uredaj nikada ne smije raditi bez protoka vode niti bez filtra pumpe!

. Napomena!
1 Radi sigurnosne sklopke kod izgradenog UVC-kucista UVC-svijetilika se ne moze ukljuciti.

Ovako uspostavljate napajanje strujom:

Ukljucivanje: Utika¢ utaknuti u utiénicu. Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski ukljucuje.
Iskljuéivanje: Izvucite elektricni utikac.

Prije pustanja u rad provjerite polozZaj i pricvr§¢enost crijeva i poklopca. UVC-uredaj za prethodno proci§¢avanje nikada
ne smije raditi bez protoka vode.

Ukljucite pumpu i pri¢ekajte dok se filtarsko kuciste napuni vodom. Ispitajte zabrtvljenost svih priklju¢aka.

Utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja za prethodno proci§¢avanje (B). Plava kontrolna Zaruljica svijetli. Ugraden
kontrolnik temperature u slu¢aju pregrijavanja automatski iskljuéuje UVC-uredaj za prethodno proci§¢avanje, koji se
nakon hladenja automatski ponovo uklju€uje.

Napomena: Pri novoj ugradnji uredaj dostiZe svoj potpun bioloki u¢inak ¢iS¢enja tek nakon nekoliko tjedana.
Opsezna bakterijska aktivnost dostize se tek pri temperaturi vode od + 10 °C.

Ciséenje i odrzavanje
Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: smrt ili teske ozljede.
Mjere zastite:
— Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!
— Prije radova na uredaju izvuéi utika¢ uredaja.
A Pozor! Ultravioletno zraéenje.
Moguce posljedice: Ozljede ociju i koZe putem spaljivanja.
Mjere zastite:
— UVC-svjetiliku nikada koristiti izvan kucista.
— UVC-svijetiljiku nikada koristiti u ostecenom kuéistu.

B

& Pozor! Lomljivo staklo.

Moguce posljedice: Moguénost posjekotina na rukama.

Mjere zastite: Ophoditi se oprezno sa kvarcnim staklom i UVC-svijetiljikom.

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Redovito provjeravaijte i Cistite odvod vode do jezera. Filtarske medije
treba redovito Cistiti (npr. svaka cetiri tiedna), a najkasnije kada se iz ispusta u vrtno jezero vra¢a mutna ili prljava voda.
Najprije obavite brzo ¢iS¢enje. Ukoliko to nije dovoljno, treba izvrsiti kompletno ¢€is¢enje. Nemojte koristiti kemijska
sredstva za CiSéenje.
Brzo ¢iséenje (C2, C3)
Otvorite zaklopac filtra i skinite ga s filtarskog kuc¢ista (C2). ViSe puta povucite rucke za €iscenje (C3). Time se pjenasti
filtri sabijaju i mehanicki Ciste. Otvorite poklopac na ispustu prljave vode i ispustite prljavu vodu. Ponovo navijte
poklopac i ukljucite uredaj (vidi "Pustanje u rad").
Kompletno ¢iS¢enje (C2 - C5)
Otvorite zaklopac filtra i skinite ga s filtarskog kuc¢ista (C2). Otpustite i skinite unutarnji zaklopac (C4). Pritisnite obje
boéne uklopne kuke na drzagima u stranu i skinite nosace s pjenastim filtrom (C5). Skinite pjenaste filtre s nosaca te ih
operite ¢istom vodom. Otvorite poklopac na ispustu prljave vode pa u €istoj vodi operite filtarsko kuciste, unutarniji i
vanjski zaklopac. Filtar sastavite obrnutim redoslijedom. Pjenaste filtre poredajte u smjeru strujanja vode: najprije
grube (plave) pa potom fine (crvene) pjenaste filtre. Ponovo navijte poklopac i ukljucite uredaj (vidi "Pustanje u rad").
Ciséenje UVC-uredaja za prethodno proéiséavanje (D)
Otvorite zaklopac filtra i skinite ga s filtarskog kuc¢ista (C2). Glavu UVC-uredaja za prethodno procis¢avanje okrenite do
kraja suprotno smjeru kazaljke sata te ju pazljivo skinite (D1). Stezni vijak odvijte suprotno smjeru kazaljke sata pa
potom lakim rotacijskim gibanjem prema naprijed skinite kvarcno staklo s O-prstenom (D2). Skinite O-prsten s
kvarcnog stakla, ocistite ga i provjerite da nije oStecen. Provijerite je li kvarcno staklo o$te¢eno pa ga izvana prebriSite
vlaznom krpom. Temeljito o€istite kuciSte s unutarnje i vanjske strane. Po potrebi zamijenite UVC Zarulju (D3).
Sastavljanje: O-prsten nagurajte do zakrivljenog ruba na kvarcno staklo, utisnite kvarcno staklo do kraja u glavu
uredaja, postavite stezni vijak i pritegnite rukom (D4). Provjerite oSte¢enost O-prstena na glavi uredaja, postavite O-
prsten pa potom glavu uredaja uz neznatni pritisak pazljivo ugurajte u kuéiste (D5). Izbocine kuéista moraju zahvacati u
Zlijebove bajunetskog zatvara¢a. Zatim glavu uredaja uz lak pritisak okrenite u smjeru kazaljke sate do kraja, tako da
obje strelice na glavi uredaja i na kuci$tu pokazuju jedna prema drugoj (D6).
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Zamjena UVC zarulje (D3)

Za optimalan ucinak filtriranja UVC Zarulju bi trebalo zamijeniti otprilike nakon svakih 8000 sati rada.

Vazno! Smiju se koristiti samo Zarulje €ija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na natpisnoj
plocici.

Izvucite i zamijenite UVC Zarulju.

Skladistenje / Prezimljavanje

Pri temperaturama vode ispod 8°C ili najkasnije ako se o¢ekuje mraz morate iskljuciti uredaj. Uredaj ispraznite, temelji-
to odistite i provjerite da nije oSteéen. Odstranite i ocistite sve filtarske medije te ih potom pohranite na suhom mjestu
zastiéenom od mraza. Mjesto skladistenja mora biti van domasaja djece. Filtarski spremnik prekrijte tako da u njega ne

moze dospjeti kiSnica. Ispraznite Sto je bolje moguée sva crijeva, cijevi i prikljucke.

Potrosni dijelovi

UVC Zarulja, kvarcno staklo i pjenasti filtri su potro$ni dijelovi i ne podlijezu pod jamstvo.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzi-
manja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.

Uklonite UVC-svjetiljiku putem predvidenog sustava preuzimanja otpada.

Smetnje

Smetnja

Uzrok

Rjesenje

Uredaj nije dovoljno uéinkovit

Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo

Potpun bioloski u¢inak ¢iS¢enja dostize se tek
nakon nekoliko tiedana

Voda je izuzetno prljava

Odstranite iz vode alge i lis¢e, zamijenite vodu

Ima previ$e riba i drugih Zivotinja

Orijentacijska vrijednost: oko 60 cm duljine ribe
na 1 m? jezerske vode

Pjenasti filtri su zaprljani

Ocistite filtarske medije

Filtarsko kuciste pumpe je zaprljano

Ocistite filtarsko kuciste pumpe

Radno kolo blokira

Ocistite pumpu

Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana

Demontirajte UVC i oistite kvarcno staklo

UVC-Zarulja viSe nema snage

Zarulja se mora zamijeniti novom nakon
otprilike 8.000 sata rada

Indikator UVC-Zarulje ne svijetli

Nije utaknut strujni utika¢ UVC-uredaja

Utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja

UVC-Zzarulja je neispravna

Zamijenite UVC-Zarulju

Prikljucak je neispravan

Provjerite elektri¢ni prikljuc¢ak

UVC je pregrijan

UVC se nakon hladenja automatski ukljucuje

Voda ne dolazi iz mjesta ulaza jezerske vode

Nije utaknut strujni utikac pumpe

Utaknite strujni utika¢ pumpe

Ulaz jezerske vode je zacepljen

Ocistite ulaz jezerske vode
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului BioSmart 5000/7000/14000/16000 ati facut o
alegere buna.

inainte de folosirea aparatului vé rugam sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& péstrati aceste instructiuni la loc sigur. Tn cazul schimbarii proprietarului, inmanatj-le acestuia.
Simboluri din prezentele instructiuni

Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

@ Indicatie importanta pentru functionarea fara perturbatii.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

BioSmart 5000/7000/14000/16000, numit in cele ce urmeaza "aparatul", si toate celelalte componente cuprinse in
volumul de livrare trebuie utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

— Pentru curatarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina.

— Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Lampa cu ultraviolete incorporata in aparat este destinata distrugerii algelor si bacteriilor din apa din iaz. Radiatia
acesteia este periculoasa pentru ochi si piele si in cantitate redusa. Nu este admisa in nicio situatie utilizarea lampii cu
ultraviolete intr-o carcasa defecta sau in afara carcasei sau pentru alte scopuri.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

— Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

— Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

— Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

— NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Indicatii privind securitatea muncii

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguran{a nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitaii fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.
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Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

— Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii inco-
recte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.
— Inainte de a baga mana in apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

— Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

— O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a cunos-
tintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incredintate.
Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor, preve-
derilor si dispozitiilor regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

— Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe am-
balaj sau din prezentele instructiuni.

— Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

— Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibi-
le pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

— Distanta de siguranta a echipamentului fatd de apa trebuie sa fie de minim 2 m.

— Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decéat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

— Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

— Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

— Tn cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

— Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

— Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

— Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest
lucru in instructiuni.

— Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

— Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

— Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

— Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorarii cablului este necesar eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

— Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

— Aparatul, conexiunile si stecarul nu sunt etanse la apa si nu este admisa pozitionarea, respectiv montarea acestora
in apa.

— Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

— Utilizati echipamentul numai cu pompa cu filtru inclusa in pachetul de livrare.

— Filtrul nu trebuie n nici un caz sa fie supraalimentat. Apare pericolul golirii iazului.

Montare

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.

Posibile urmari: moarte sau accidente grave.

Masuri de protectie:

— Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priza stecarele tuturor aparatelor care se afla in apa.

— Tnainte de efectuarea de lucréri la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.
Oase recomanda furtunuri care rezista o presiune de cel putin 0,5 bar.
Scurtati stuturile in trepte pentru furtun astfel incat orificiul de conectare sa corespunda cu diametrul furtunului, prin
aceasta evitati pierderile de presiune.
Amplasati aparatul pe o suprafata plana si solida, ferit de pericolul indundarii. Pastrati cel putin 2 m distanta fata de
malul iazului. Asigurati accesul facil la capac pentru a putea efectua lucrari la aparat. (A1)
Impingeti, respectiv rasuciti furtunul pe stutul in trepte, asigurati-I cu un colier pentru furtun si insurubati stutul in trepte
pentru furtun pe admisia apei (A2).
Pozitionati conductele de evacuare pentru iesirea apei (A4) cu panta suficienta (>1 %) pana la lac. Oase recomanda
dirijarea apei curatate peste o cascada, pentru a imbogati in plus apa cu oxigen.
Pentru evacuarea de curatare poate fi procurat, optional, un set de stuturi (A3). Pentru aceasta, indepartati capacul de
inchidere de la iesirea de curatare. Introduceti piulita olandeza peste furtun, introduceti stutul in trepte pentru furtun
fara filet peste capatul furtunului si asigurati-l cu o clema pentru furtun. Conectati stutul in trepte pentru furtun cu piulita
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olandeza si etansare plana la iesirea pentru curatare. Introduceti stutul in trepte pentru furtun cu filet pe celalalt capat
al furtunului, asigurati-l cu un colier pentru furtun si insurubati capacul de inchidere cu etansare plana. Pozitionati
furtunul cu panta suficienta (>1 %) pana la canalizare sau un strat de flori.

Punerea in functiune
Atentie! Nu utilizati niciodata aparatul cu o presiune de apa mai ridicata de 0,2 bar!

Indicatie!
Cu ajutorul unui intrerupator de siguranta, in situatia in care carcasa lampii cu ultraviolete este demontata nu
poate fi pornita lampa cu ultraviolete.

A Atentie! Nu actionati niciodata aparatul fara debit de apa sau fara filtru de pompa!

laté cum conectati alimentarea cu energie electrica:

Conectarea: Conectati stecarul la priza. Aparatul porneste in mod automat dupa ce a fost realizatd conectarea elec-
trica.

Deconectarea: Scoateti stecarul din priza.

Tnainte de inceperea lucrului verificati pozitia corecté a furtunurilor si a capacului de inchidere. Nu utilizati niciodata
aparatul de limpezire cu raze ultraviolete fara a fi conectat la un circuit de apa.

Conectati pompa si asteptati pana cand aparatul este umplut cu apa. Verificati etanseitatea tuturor racordurilor.
Introduceti in priza stecherul aparatului de limpezire cu ultraviolete; lampa albastra de control se aprinde (B). Un
dispozitiv de monitorizare a temperaturii deconecteaza in mod automat aparatul de limpezire cu radiatii ultraviolete in
cazul supraincalzirii; dupa racire aparatul de limpezire cu ultraviolete este din nou pus in functiune.

Indicatie: La prima instalare, aparatul ajunge abia dupa cateva saptadmani la puterea biologica nominala de curatare.
O actiune completa a bacteriilor rezulta abia peste o temperatura a apei de + 10 °C.

Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
— Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priza stecarele tuturor aparatelor care se afla in apa.
— Tnainte de efectuarea de lucréri la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.
A Atentie! Radiatie ultravioleta.
Posibile urmari: Afectarea ochilor sau a pielii prin arsuri.
Masuri de protectie:
— Nu utilizati in nicio situatie lampa cu ultraviolete in afara carcasei.
— Nu utilizati Tn nicio situatie lampa cu ultraviolete intr-o carcasa defecta.

A Atentie! Sticla casanta.
Posibile urmari: Ranirea prin tdierea mainilor.

Masuri de protectie: Utilizati cu atentie sticla pentru cuart si lampa cu radiatji ultraviolete.
in prealabil acordatj atentie indicatjilor privind securitatea ! Controlatj si curatati la intervale regulate calea de evacuare
a apei catre iaz. Curatati mediile de filtrare in mod regulat (de ex. la fiecare patru saptamani), cel mai tarziu atunci
cand de la racordul de evacuare este refulata catre iaz apa murdara sau tulbure. in continuare efectuati o curatare
rapida. In cazul in care aceasta nu este suficienta, efectuati o curitare completa. Nu utilizati agenti de curétare chimici.
Curatarea rapida (C2, C3)
Deschideti capacul filtrului si indepartati carcasa filtrului (C2). Trageti de mai multe ori de manerele de curatare (C3).
Prin aceasta buretii de filtrare sunt presati si curatati mecanic. Deschideti capacul de inchidere de pe iesirea de
curatare si evacuati apa murdara. insurubati din nou capacul de inchidere si puneti aparatul in functiune (vezi punerea
n functiune).
Curatarea completa (C2 - C5)
Deschideti capacul filtrului si indepartati carcasa filtrului (C2). Deblocati si indepartati capacul interior (C4). indepértati
catre lateral cele cate doua carlige de blocare de pe suportii buretilor si indepartati suportii cu buretele (C5). Scoateti
buretii de filtrare din suporti si spalati-i sub jet de apa curata. Deschideti capacul de la iesirea de curatare si curatati cu
apa carcasa filtrului, capacul interior si capacul cu apa. Remontati filtrul in ordine inversa. Ordonati buretii de filtrare pe
directia de curgere a apei: Mai intai buretii de filtrare mai grosieri (albastri) si apoi buretii de filtrare mai fini (rosii).
Tnsurubati din nou capacul de inchidere si puneti aparatul in functiune (vezi punerea in functiune).
Curatarea aparatului de limpezire cu raze ultraviolete (D)
Deschideti capacul filtrului si indepartati carcasa filtrului (C2). Rotiti pana la limita capul aparatului de limpezire cu raze
ultraviolete, in sens invers acelor de ceasornic, si extrageti-l cu atentie (D1). Rotiti surubul de prindere in sens invers
acelor de ceasornic si scoateti sticla de cuart cu oringul cu o miscare usoara de rotatie, cétre fata (D2). indepartati O-
ring-ul de pe sticla de cuart, curatati si verificati sa nu existe deteriorari. Controlati si curatati sticla de cuart la exterior,
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cu o carpa umeda. Curatati si carcasa temeinic din interior si din exterior. Daca este necesar inlocuiti lampa cu

ultraviolete (F3)

Asamblarea: Impingeti oringul pana la gulerul sticlei de cuart, impingeti sticla de cuart pana la limita in capul
aparatului, pozitionati surubul de prindere si strangeti-l cu mana (D4). Verificati oringul sa nu fie deteriorat, pozitionati-I
si introduceti, cu atentie si cu o apasare usoara, capul aparatului in carcasa (D5). Conurile carcasei trebuie sa
patrunda n santurile inchiderii baioneta. Rotiti capul aparatului, pana la limita, cu o apasare usoara in sensul acelor de
ceasornic, astfel incat sagetile de pe capul aparatului si de pe carcasa sa indice una spre cealalta (D6).

nlocuirea lampii cu ultraviolete (D3)

Pentru o operatie de filtrare optima Tnlocuiti lampa cu ultraviolete dupa cca 8.000 de ore de functionare.
Important ! Pot fi utilizate numai lampi a caror simbolizare si putere corespund datelor de pe placuta de tip.

Scoateti si inlocuiti lampa UVC.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna
Pentru temperaturi ale apei sub 8°C sau cel mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul trebuie sa scoateti din functiu-
ne aparatul. Goliti aparatul, efectuati o curatare atenta si verificati sa nu existe deteriorari. Indepértati si curatati toate
mediile de filtrare, depozitati-le uscat si la adapost de inghet. Locul de depozitare trebuie sa fie inaccesibil copiilor.
Acoperiti rezervorul filtrului in asa fel incat apa de ploaie sa nu poata patrunde. Goliti toate furtunurile, conductele si

racordurile, pe cat este posibil.

Consumabile

Lampa cu radiatii ultraviolete, sticla de cuart si buretii de filtrare sunt componente supuse uzurii si nu fac obiectul

garantiei.

indepértarea deseurilor

hid

mmm  cablului.

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea

Eliminati lampa cu radiatii ultraviolete prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

Defectiuni

Defectiunea

Cauza

Masuri de remediere

Randamentul aparatului este nesatisfacator

Aparatul nu este de mult timp in functiune

Puterea completa de curatare biologica este
atinsd abia dupéa cateva saptamani

Apa este extrem de murdara

Indepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti
apa

Populatia piscicola si de animale este prea
densa

Valoare de referinta: cca. 60 cm lungimea totala
a pestilor, la 1 m? apa de iaz

Mediile filtrante sunt murdare

Curatati mediile filtrante

Carcasa de filtrare a pompei este murdara

Curatati carcasa de filtrare a pompei

Unitatea rotorului este blocata

Curatati pompa

Tubul din sticld de cuart este murdar

Demontati UVC si curatati tubul din sticla de
cuart

Lampa UVC nu mai are putere

Lampa trebuie inlocuité dupa 8.000 ore de
functionare.

Indicatia lampii UVC nu lumineaza

Fisa de alimentare a UVC nu este in priza

Introduceti in priza fisa de alimentare a UVC

Lampa UVC defecta

Tnlocuiti lampa UVC

Conexiunea electrica defectd

Verificati conexiunea electrica

UVC se supraincalzeste

Dupa récire UVC porneste automat

Nu exista evacuare de apa la refularea in iaz

Fisa de alimentare a pompei nu este conectata

Conectati fisa de alimentare a pompei

Refularea la iaz este obturata

Curatati refularea la iaz
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MNpeBoa Ha opurMHanHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpeba

MHCTPYKUMM KbM HacToSILLOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpe6a

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoaykta BioSmart 5000/7000/14000/16000 Bue HanpaBuxTe
[o6bp nsbop.

Mpeaun NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U ce 3ano3HaiiTe ¢ ypeaa. Beuuku
paboTu Mo 1 ¢ To3n ypen TpsibBa fa ce U3MbIIHABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSILLETO PHKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3BaiTe MHCTPYKUMUTE 3a 6e30NacHOCT 3a NPaBUTHOTO 1 Ge3onacHo nonssaHe.

pWXNMBO CbxpaHeTe ToBa PbkoOBOACTBO. INpu cMsiHa Ha coOBCTBEHMKA, MOTSi, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.
CuMBoOnuUTe B TOBa yNbTBaHe

CuMBONWTE, M3MON3BaHW B yNbTBAHETO 3a ynoTpe6a, UMaT crnefHOTO 3HayYeHue:

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C ONMAacHO eNleKTPMYECKO HanpexeHue
CumBOnbT YKa3Ba npsika onacHocCT, nocrneguumte oT KoATo MoraTt aa 6baat CMBPT UIN TEXKU HapaHABaHUA,
ako He 6bJaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKun.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 061y U3TOYHUK Ha ONAaCHOCT

CvmBOn®bT YyKa3Ba rnpska onacHoCT, nocneauumnTe oT KoATo Morat aa G'b,Cl,aT CMBPT UMK TEXKU HapaHaBaHUA,
ako He 6'b,ElaT B3€TU CbOTBETHUTE MEPKN.

@ BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobrneMHo ekcnnoaTupaHe.

Ynotpe6a no npegHasHaveHue

BioSmart 5000/7000/14000/16000, no-HaTaTbk HapeyeH "Ypea", a BCUYKM OCTaHanm 4acTu oT JocTaBkaTta crejisa Aa
Ce M3Mnon3BarT Mo CreaHUst HaumH:
— 3a MexaHU4HO 1 BUONOrMYHO NOYMCTBAHE Ha rPadMHCKK e3epa.
— Ekcnnoatauusi npu cnassaHe Ha TEXHUYECKUTE JaHHW.
MoHTupaHaTa B ypefa ynTpaBmoneToBa fnamna Cryxu 3a yMmbpTBsiBAHE Ha Bogopacnv 1 6aktepun BbB BojaTta Ha
esepoTo. ToBa NMbYeHNe 1 B Marka A403UPOBKa e BpeaHo 3a ouute u koxata. UVC-namnata Hukora He 6uBa aa ce
13non3ea, noctaBeHa B AePeKTEH KOPMYyC UMM U3BBH CBOSI KOPMYC MUY 3a APYrv Lenu.
3a ypeaa ca BanuaHu cnefHuTe orpaHudeHus:
Hukora He n3nonaeaiiTe ApyrM TEYHOCTM OCBEH BOAA.
- Hvu<ora He n3nonaealnTe ypeada 6es Boaa.
— He n3nonsBarite ypena 3a npon3BoACTBEHM UNW NMPOMULLINIEHN LIEMMU.
— He n3nonseanTe ypeaa 3aeHO C XMMUKanNu, XpaHUTENHW NPOAYKTW, NECHO 3ananvmMu Unu B3puBOONacHu
BellecTBa.
Yka3saHus 3a 6e3onacHocT

OT TO3K ypea moraT Ja npousTekaTt OnacHOCTU 3a xopaTa Y UMYLLECTBOTO, ako CbLUMST Ce U3MNOon3Ba HeNpaBuIiHo,
pecn. He No NpeaHa3HavYeHne UM ako He Ce Cna3BaT yKa3aHuATa 3a 6esonacHocT.

Tosun ypea Moxe fa ce U3nosnaea oOT feua Haj 8 roguHu, Kakto u oT
nmua ¢ orpaHn4yeHn n3n4eckn, CEH30PHU UM YMCTBEHM
CNOCOOHOCTM UMK OT LA, Ha KOUTO NUMNCBAT ONUT U NO3HAHUS, ako
TOBa Ce M3BbpLIBa NOA HaA30p nnn Te 6baaT NHCTPYKTUPAHU
OTHOCHO 6e3onacHarta ynotpeba Ha ypeaa u pasdupar
Bb3HUKBALLMTE BCreACcTBME Ha ToBa onacHocTu. [leua He OuBa ga
urpasaT ¢ ypega. lNoyncresaHeTo n notpeburtenckaTa nogapbKKa He
MoraT Aa ce U3BbpLuBaT OT Aeua, ako Te ca 6e3 Hag3op.
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PuckoBe, nopofieHn oT KOMOMHaUMATa MeXay BoAa U eNeKTPM4ecTBO

— KombuHauusTa oT BoAa 1 eflekTpMyYecTBO MOXe [a AoBeAe Npu HENpaBUHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHETO Unu
npu HenpaBsuHa paboTa C ypeaa [0 CepUO3HM HapaHsiBaHWSi OT TOKOB yAap.

— lMpean pa 6bpkaTe BLB BoAaTa BUHArM U3KIMOYBaNTe OT HaNpeXeHne BCUYKM Hamupally ce BbB BogaTta ypeau.

EnekTpuyecko MHCTanupaHe cbrnacHo npeanvcaHuATa

— Enextpuyeckute nHctanauum Tpsbea fAa OTroBapsAT Ha HaUMOHaNHUTE pasnopeabu 3a narpaxagaHe u morat ga ce
npaBAT camo OT cneumanusnpaH enekTpo nepcoHarn.

— [afeHo nuue ce cunTa 3a CrneLmanqcT no enekTpo, ako e KBanuduumMpaHo 1 ymbrHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha
CBOETO npodhecnmoHanHo obpasoBaHve, MO3HaHUS 1 OMUT [a OLeHsIBa U U3BBbPLLBA Bb3NoxeHaTa My pabota.
PaboTaTta kaTo cneumanuct o6xsalla CbLLO pa3no3HaBaHETO HA Bb3MOXHW OMacHOCTW M CNasBaHeTo Ha
[AeicTBaLLmMTe pervoHanHn N HaunoHanHu ctaHaapTy, NPpeanMcaHns u pasnopeaou.

— Mpwu BbNpocK 1 Npobnemu ce obpbLUaiTeE KbM eNeKTPOCNeLManmcT.

— CBbp3BaHeTo Ha ypeda e paspeLleH camo ToraBa, Korato enekTpuyeckuTe JaHHW Ha ypeaa U TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnagat. [lJaHHuTe 3a ypefa ce HammpaT BbpXy 3aBoAckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoBkaTa
UM B HACTOSILLETO PHKOBOACTBO.

— YpenbT TpsibBa Aa e obe3onaceH CbC 3alLMTHO CbOPBXEHWE 3a TOK Ha yTeyka C HOMUHamNEH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

— Yabmkasalm kabenu u TOKOBU pasnpeaenuteny (Hanp. MHOrOrHe30BK KOHTaKTW) TpsibBa Aa ca NoAXoasLm 3a
13ronssaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHN OT NPBCKKU BOAA).

— BesonacHoTo pa3cTosiHne Ha ypeaa oo Bogata Tpsibsa fa e Hai-marnko 2 m.

— 3axpaHBalLuTe NPOBOAHMLIM 3a BPb3Ka C efleKTpuyeckaTa Mpexa He TpsibBa Ja ca C No-mManko ceveHne ot
ryMeHuTe Mapkyuu ¢ kpatko obosHaveHne HOSRN-F. YabmkuTtenute Tpsbea ga croteetcteaT Ha DIN VDE 0620.

— 3awuTeTe OT BNarata KOHTAKTHUTE CbeANHEHNS.

— CebpxeTe ypeaa caMo KbM MHCTanUpaH cropes npeanucaHnsaTa KOHTakT.

Be3onacHa pa6oTta

— Tpu gedekTHN enekTpuyecky NPOBOAHULIM UK AedeKTeH Kopnyc ypeabT He 61Ba Aa ce U3nonssa.

— He HoceTe, cCbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBalums kabern.

— [MonaraiiTe NnpoBoAHULMTE Taka, Ye Aa ca npeAnaseHy oT NoBpean 1 o6bpHETE BHUMaHWe Ha TOBa, HUKOW Aa He
MOXe [a ce CMbHe B TSX.

— OrTBapsiiTe kopnyca Ha ypeaa unv Ha npuHagnexatumte My 4acTi, Camo ako ToBa Ce U3UCKBA U3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

— M3BbpBaiTe camo paboTtu no ypeaa, KOMTO ca OnMcaHn B TOBa PbKOBOACTBO. Ako npobriemute He mMorat Aa ce
OTCTPaHSIT, O6bpPHETE Ce KbM YMbHOMOLLEH bunmnan Ha KnmeHTckarta cnyxba unm npu CbMHEHUs KbM
npov3soauTens.

— M3nonsBaiiTe caMo opuriHamnHu pe3epBHK HYacTu U OPUTMHAIIHW akcecoapu 3a ypeaa.

— Hukora He u3BbpLUBaiiTe TEXHUYECKM MPOMEHH MO ypeaa.

— Csbp3BalLuMTe NPOBOAHMLIM He MoraT [a ce CMeHsT. [pn noBpeaeH NPOBOAHMK ypeabT pech. KOMMOHeHTaTa
TpsibBa Aa ce OTCTPaHSAT KaTo OTNaabK.

— Ekcnnoatupaiite ypeaa camo, ako BbB BogaTta Hsima xopal!

— YpeawbT, Bpb3KMTE U LLENCenuTe He ca BOAOHENPOMYCKNNBY 1 He TpsibBa Aa ce nonarat pecrn. MOHTMpaT BbB
BoaaTta.

— lMopabpxalite KOHTaKTa U MPEXOBWS LLENCer CyXU.

— PaborteTe ¢ ypega camo ¢ countpupaliaTa nomna, BknoyeHa B obema Ha JocTaBskara.

— ®OuNTLPBLT He TpsiGBa Aa NpenvBa B HUKaKbB criyyaid. ima puck fa usnpasHuTe e3epoTo HambIHO.

MoHTax

BHumaHue! OnacHo enekTpu4ecko HanpexeHue.

Bb3MOXHM NOCNeACcTBUA: CMBPT UMW TEXKN HapaHsBaHWS.

MpennasHun mepku:

— lMNpeaun pa 6bpkaTe BLB BoAaTa, BUHArM M3TernanTe OT KOHTaKTa LWencenMTe Ha BCUYKU HamMmmpally ce BbB

BoJara ypeau.

— [Mpepaun paboTa no ypeaa naternaiiTe MpexxoBus Lencen oT ypeaa.
Oase npenopbyBa Mapkyyu, KOMTO ca NPUroeHn 3a HansraHe oT MuHumym 0,5 Bapa.
CkbCeTe HakpalHULMTe CbC CTENeHN 3a Mapkyyute JoTam, Ye OTBOPBLT 3a CBbp3BaHe Ja CbOTBETCTBA Ha AMameTbpa
Ha MapkKyya, No TO3U HauuH Le n3berHete 3arybu Ha HansraHe.
MocTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa W 3paBa OCHOBA, KaTo ro 3aluTuTe OT 3anvBaHe. CnaseTe MUHUMYM 2 M pa3cTosiHue
no pbba Ha BogHusA HaceiiH. OcurypeTe BesnpenaTcTBeH A4OCTLN 4O Kanaka, 3a Ja MoxeTe Ja ussbplusate paboTn no
ypena. (A1)
HapeHeTe mapkyya BbpXy HakpaiiH1Ka CbC CTeneHn, CbOTBETHO ro 3aBuiiTe, dukcupaiite cbe ckoba 3a Mapky4 n
3aBUIiTE HaKpalHUKa CbC CTENEHN 3a MapKyya BbpXy Bxoaa 3a Boaa (A2).
MoctaBeTe TpbLOWTE 3a OTTMHAHE 3a U3xoda 3a OTTMYaHe 3a BogaTa (A4) noa AocTaTbyeH HakmoH (>1 %) cnpsimo
BoAHMA 6aceliH. Oase npenopbYBa Aa BKapaTe OTHOBO MOYNCTEHaTa BOAa Ype3 CbOTBETEH KaHan BbB BOAHWSA
HaceliH, 3a Aa oboraTuTe BoAaTa AOMBIIHATENHO C KUCIOPOA.
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3a nsxofa 3a NOYMCTBAHETO KaTo OMNUMSA MOXe Aa ce Nory4n KOMNekT HakparHuum (A3). 3a uenTa oTcTpaHeTe
KanaykaTa 3a 3aTBapsiHe OT M3xoAa 3a nouucTBaHe. BkapaiiTe raiikaTta 3a cBbp3BaHe BbpXy Mapkyya, HageHeTe
HaKpanHUK 3a MapKy4 cbC cTeneHn 6e3 pesba Ha kpasi Ha MapKyda u cmkcrpanTe cbe ckoba 3a Mapkyuun. CBbpxeTe
HakpanHUKa CbC CTEeMNeHn 3a CBbp3BaHe Ha MapKyya C raikata 3a 3aByBaHe M NIOCKO YNMbTHEHVE KbM 13xoaa 3a
noyncTBaHeTo. Ha gpyrus kpan Ha Mapkyya HafleHeTe HakpaviHVK 3a CBbp3BaHe Ha MapKy4 CbC CTeneHu u pesba,
hukeupanTe cbe ckoba 3a MapKyyu 1 3aBuWiiTe KanadkaTa 3a 3aTBapsiHe C MIOocKo ynibTHeHWe. MNonoxeTe Mapkyya ¢
[oCTaTbyeH HaKMoH (>1 %) KbM kKaHanM3auuaTa unu uBeTHaTa nexa.

Myck B ekcnnoaTtauus
Q BHumanume! Hukora He ekcrinoatupainte ypeaa ¢ noseye ot 0,2 6apa BogHo HansraHe!

Q BHumanue! Hukora He ekcrinoatupanTte ypeaa 6e3 Boga unu 6e3 dountbp 3a nomnaral

3ab6enexka!
Mopaau HanuuneTo Ha Griokupall UsknYBaTen Bb3MOXHO € npu cBaneH UVC-namnaTa Aa He ce BKITHYK.

CBbpXeTe enekTpo3axpaHBaHETO MO CrEeAHUS HauuH:

BkniouBaHe: MocTaBeTe Liencena B KOHTaKTa. YpeabT ce BKIOYBa BedHara, korato ro CBbpxeTte ¢
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

W3knouBaHe: M3Ternete wwencena ot KOHTakTa.

Mpeau nyck B ekcrnioaTauus NpoBepeTe Aanu MapKyyuTe 1 kanadkarta 3a 3aTBapsiHe ca NpaBuHO PasnosoXeHn n
npunerHanu. Hukora He ekcnnoaTupaiite yntpasuonetosust UVC ypep 3a npeasapuTenHo nouncTsaHe 6es Boga.
BkniloueTe nomnata u nsyakaiTe, 4OKaTO (UITBPHUST KOPMYC Ce HambiHW ¢ Boga. MpoBepeTe Aanu BCUYKM BPb3KU
ca pobpe ynmbTHEHW.

BknioveTe wencena Ha yntpasuonetosus UVC ypen 3a npeaBapuTenHO NOYUCTBAHE, CBETU CUHUSIT KOHTPOMEH
CBETIIMHEH uHaukaTtop (B). faTumk 3a KOHTPON Ha TeMnepaTypaTa U3kniouBa aBTOMaTUYHO NpU NperpsisaHe
yNTpaBWONeTOBWS anapaT 3a npeABapuTeriHoO NoYvcTBaHe, cres oxnaxaaHe ynTpaByoneToBUsT anapar 3a
npeaBapuTesiHo NOYNCTBaHE Ce BKIMOYBA OTHOBO aBTOMAaTUYHO.

3abenexka: Npy HOBa MHCTanaumns ypeabT 4OCTUra MbhHaTta cu e(heKTUBHOCT 3a BUONOMMYHO NPoYKCTBaHe eaBa
cnep Hsikornko ceamuum. [loctaTbyHo edpekTvBHA GakTepuanHa AeiHOCT ce nocTura eABa npu TemnepaTtypa Ha
soaara ot +10 °C.

MouncTBaHe M NnogapbLKKa

A BHuMaHue! OnacHo eneKTpUYecko HamnpexeHue.
Bb3MOXHM NOCNeACTBUA: CMBbPT UMK TEXKN HapaHsBaHWS.
MpennasHun mepku:
— lMpean pa 6bpkate BLB BoAaTa, BUHArU U3TErMsANTe OT KOHTaKTa LWencenuTe Ha BCUYKA HaMUpaLlm ce BbB
BoJaTa ypeau.

— [Mpean paboTta no ypeaa nsternanTe MpexoBus Lencen oT ypeaa.
A BHumaHue! YnTpaBUONeToBO NMbyeHue.

Bb3MOXHM nocneAcTBuA: HapaHsaBaHe Ha ouMTe UMK KoXaTa OT n3rapsiHe.

MpeanasHn mepku:

— Hukora He nyckavite UVC-namnata nssbH kopnyca.

— Hukora He nyckainTte UVC-namnara ¢ AedeKTeH Kkopnyc.
A BHumaHue! Yynnmeo cTbkno.

Bb3MOXHM nocneacTBuA: HapaHsBaHe OT Nops3BaHe Ha pbLeTe.

Mpeana3Hu mepku: MaHunynupanTe BHUMATENHO C KBApLOBOTO CcTbkio n UVC-namnara.
Mpeaun ToBa cnaseaviTe ykasaHusTa 3a 6e3onacHocT! PegoBHO npoBepsiBaiTe U NOYMCTBAWTE MSACTOTO 3a OTTUYAHE Ha
BofaTa obpatHo B 6aceriHa. duntpupaluuTe eneMeHTn TpsibBa Aa ce NoYUCTBaT PeAOBHO (HanpuMep Ha BCekM
YeTVpW ceaMuLIM), Han-KbCHO KOraTo OT M3XOAa 3a BoAaTa ce nojasa obpaTHO BbB BOAHMS 6aceliH MbTHa unm
3amMbpceHa Boaa. MbpBo npoBeaeTe 6bP30 NoUNCTBaHe. AKO TOBa HE € AOCTaTbYHO, MOYMCTETE UBLAIIO OCHOBHO. He
n3nonssaniTe XMMMYECKV CPEeACTBa 3a NOYNCTBAHE.
Bbp3o nouncteaHe (C2, C3)
OTBopeTe kanaka Ha unTbpa v ro ceaneTe oT punTbpHUS kopnyc (C2). U3Ternere HAKOMKO MbTU pbYUKMTE 3a
nouuncteaHe (C3). Mo To3n HauYVH NeHOUNTPUTE Ce NPUTUCKAT M Ce NoYncTBaT MexaHnyHo. OTBOpeTe kanaykata 3a
3aTBapsiHe Ha M3XOAa 3a MOYMCTBaHE M M3ToYeTe 3aMmbpceHaTa Bofa. 3aBuiiTe OTHOBO kanavkaTta 3a 3aTBapsiHe U
nycHeTe ypefa B ekcnnoartauus (Bux "lNyck B ekcrinoaraums”).
LisnocTtHO ocHOBHO nouucTBaHe (C2 - C5)
OTBopeTe Kkanaka Ha unTbpa v ro ceaneTe oT punTbpHUs kopnyc (C2). [ebnokupaite u cBaneTe BbTPELIHUSA Kanak
(C4). HaTtncHeTe HacTpaHu ABeTe hMKeUpaLLm ckobun Ha AbpKauute Ha NneHounTpuTe 1 cBaneTe Abpxadute ¢
neHodunTpute (C5). U3Bagete neHohuntpmTe OT AbpxauuTe 1 rv nounctete nod Ymicta soga. OTBopeTe KanavkaTa
Ha u3xopa 3a No4McTBaHe 1 NnouncTeTe MUNTBPHUA KOPNyC, BbTPELLHMS Kanak 1 kanaka ¢ Boaa. CrnobeTe dountbpa B
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obparHa nocnegosaTtenHoct. PasnonoxeTte neHodunTprTe B NOCOKa Ha NpoTU4aHe Ha Boaata: [Mbpeo rpybute
neHounTpu (CUHK), cnepa ToBa huHWUTE NeHounTpu (YepBeHn). 3aBuitTe OTHOBO kanaykaTa 3a 3aTBapsiHe U nycHeTe
ypena B ekcnnoatauus (Bwx "Tyck B ekcrnnoataums”).

MouncteaHe Ha UVC anaparta 3a npeaBapuTenHo novyucrtBaHe (D)

OTBopeTe kanaka Ha hunTbpa 1 ro ceanete ot punTbpHus kopnyc (C2). 3aBbpTeTe rmasarta Ha UVC anapara 3a
npeaBapuTENHO NOYMCTBAHE B MOCOKA, obpaTHa Ha YacoBHMKOBATa CTperika, AoKpaw 1 usterneTte BHuMartenHo (D1).
PasBuitTe nputuckalma 60nT B nocoka, obpaTHa Ha YacoBHMKOBAaTa CTPerka, U C NEKO BbPTENBO ABMKEHNE
naternete KBapLIOBOTO CTbKI0 3aeaHo ¢ O-o6pasHus npbeTeH (D2). CBanete O-06pa3Hus NPbCTEH OT KBapLIOBOTO
CTbKI10, MOYUCTETE FO 1 ro NpoBepeTe 3a nospeau. MposBepeTe KBAPLOBOTO CTHKIIO 3a NOBPEAN U rO NoYMCTeTe OTBBH
C BnaxHa kbpna. MNoyncteTe 0CHOBHO U KOpryca OTBbTpe 1 0TBbH. EBeHTyanHo cmeHeTe UVC namnara (D3).
Crno6sBaHe: Bkapaiite O-06pa3Hnsa NpbCTeH 0 kpasi Ha usgaTtuHata ("skaTa") BbpXy KBapLOBOTO CTHKIIO,
NPUTUCHETEe KBapLIOBOTO CTBKIO AOKPaK B rnaBaTta Ha ypeaa, noctaBete hmKeupaLums nputuckaiy, 6onT v saterHete
Ha pbka (D4). NMpoeepeTe O-06pa3HUs NPBLCTEH Ha rMaBaTa Ha ypeaa 3a noBpeau, noctasete O-06pa3HNs NPbLCTEH U
BKapainTe BHUMATENHO 1 C NeKo NpuTMCKaHe rnasaTta Ha ypeaa B kopryca (D5). MsagaaeHnTe enemeHT Ha kopnyca
TpsbBa Aa cbBnNagHaT B kaHanuTe Ha 6aoHeTHWA 3aTBOp. 3aBbpTETe rMaBaTa Ha ypeaa C Neko NpUTUCKaHe JoKpaii B
nocokaTa Ha YacOBHVKOBaTa CTPenka, Taka Ye ABeTe CTPesku Ha Kopryca W rnaBaTa Ha ypefa Aa coyat eHa KbM
apyra (D6).

CwmsiHa Ha ynTpaBuoneToBaTa namna UVC (D3)

3a onTumanHa pabota Ha unTbpa cmeHsinTe UVC namnata cneg okono 8000 yaca pa6orta.

BaxHo! Moxe aa ce nsnonseart camo niaMnu, 4meTo o603Ha4YeHne U MOLHOCT CbBNaaaTt ¢ JaHHUTe BbpXy
¢habpuyHaTa Tabenka.

Waternete UVC namnata u s 3ameHeTe.

CbxpaHeHue/3a3umsiBaHe

Mpwv TemnepaTypun Ha BogaTa noa 8°C mnu Har-KbCHO NpY O4aKBaHO 3amMpb3BaHe ypeabT TpsibBa Aa usseaete ot
ekcnnoatauus. ManpasHeTe ypeaa, noyMcTeTe ro OCHOBHO U ro npoBepeTe 3a noBpeau. Benyku comntpu Tpsibea ga ce
CBansiT, NOYUCTAT U CbXpaHsABaT Ha CyXO U 3aLUMTEHO OT M3MpPBb3BaHe MscTo. MsCTOTo 3a cbxpaHeHue Tpsbea fa e
HeOCTBbMHO 3a Aeua. MokpuiiTe hunTprpallmsa pesepeoap Taka, Ye B Hero a He nonaga AbX4oBHa BoAa.
M3npasHeTe, JOKOMKOTO € Bb3MOXHO, BCUYKU MapKyyu, Tpb6ONpOBOAN U BPb3KK.

Bbp30 n3HocBawm ce yactu

YnTpaBuoneToBaTa namna, KBapLOBOTO CTBHKIO 1 NEHOUNTPUTE Ca KOHCYMaTUBK, MOANEXaLUM Ha usxabsisaHe, U He
ce nokpuBart oT rapaHuusiTa.

U3xBbpnsHe

Tosu ypen He 61Ba aa ce U3xBbpns kato 6uToB oTnagbk! Monsi, nanonasanTe NnpeaBuaeHaTa 3a uenta
cuctema 3a obpaTHo npuemaHe. Mpean ToBa oTpexeTe kabenuTe, 3a Aa He MOXe ypeaa Aa ce U3non3sa.
—_——

Maxebpnete UVC namnata upes npedBuaeHaTa 3a Lenta cucteMa 3a cbbupaHe 1 3Bo3BaHe Ha oTnagbLm.

MoBpeaun
MoBpena MpuunHa OtcTpaHABaHe
YpenbT He paboTu 3aA0BONUTESNTHO. YpeabT He paboTu AOCTaTBYHO AbIIO MbnHa edekTBHOCT Ha GUONOrNYHOTO

NoOYMCTBAHE Ce MOCTUra eaBa Cref, HSKOMKO
ceamMuumn

Bopata e cunHo 3amMbpceHa OTcTpaHeTe BofopacnuTe 1 nuctata ot
BOAHUs GaceiiH, CMeHeTe BoaaTa

MpekaneHo MHOro pubu v XUBOTHU OpUWEHTUPOBBYHA CTOMHOCT: OKorlo 60 cM
[AbMKUHA Ha pubu Ha 1 M* Bola BbB BOAHUS!
6aceiiH

dunTpuTe ca 3aMbpCeHN MouncreTte cuntpute

KopnycbT Ha hunTbpa Ha nomnata e MoumncTeTe Kopnyca Ha unTbpa Ha Nnomnata

3aMbpCeH

PaboTHaTa cekums e 6nokupaHa Mouunctete nomnarta

3ambpceHa e KkBapuoBaTta CTbkiieHa Tpbba [emonTupaiite UVC u nouncrete KBapLIOBOTO
CTBKIO

UVC-namnaTta Beye He paboTu Ilamnara TpsGBa fa ce CMeHs cref oKorno
8 000 4aca ekcnnoarauus.

He cBeTn ynTpasuoneTosaTa namna He e BkntoyeH wencenst Ha UVC-ypena Bkniovete wencena Ha UVC-ypena

UVC-namnarta e gedektHa CwmsiHa Ha UVC-namnata

Bpb3kaTta e gedekTHa MpoBepeTe eneKkTpu4ecknTe BPb3KU

UVC-anapatsT € nperpsin Cnep oxnaxpaaHe UVC-anapaTbT ce BKIouBa
aBTOMaTU4HO

OT BXoAa Ha BoAHUsA GaceitH He U3nu3a Boaa LLlencensbT Ha NoMnaTa He € BKIKOYEH KbM BknitoueTe wWwencena Ha nomnara
enekTpuyeckaTa Mpexa
BxoabT Ha BogHus GaceiiH e 3anylueH MouuncteTe BxoAa Ha BoaHus GacenH
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Mepeknan opuriHanbHOro NociGHuka 3 ekcnnyartauii

BkasiBku po uwiei iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii

Papi BitaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». NMpuabaswu gany npogykuito BioSmart 5000/7000/14000/16000,
Bu 3po6bunu rapHumii Bubip.

lMepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO PETENbHO NpoYUTanTe IHCTPYKLIIO 3 eKcniyaTalii i o3HanomTecs 3
npuctpoem. Bci poboTu 3 gaHnmM npunagom Ta Ha HbOMY [03BONAETLCH MPOBOAUTU TiflbKu NMPY AOTPUMAHHI YMOB Lii€i
iHCTpPYKUIii No ekcrnnyaTauii.

O060B’A3K0BO AOTPUMYWATECH NPaBUI TEXHIKM Be3nekun ANns NpaBUnbHOrO Ta 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHSA MPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiranTte Lo iHCTPYKLIiO 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHM BfiacHUKa nepefanTe NoMy iHCTPYKLtO 3
ekcnnyaTauii.

CumBONM, L0 BUKOPUCTaHI Yy L iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii

YMOBHi NO3HAYEHHS, AKi BUKOPUCTAHO B LIbOMY MOCIOHMKY, MaloTb HACTYMHE 3Ha4YEHHS:

A Heb6e3neka TpaBMyBaHHA He6e3ne4YHUM eNeKTPMYHUM CTPYMOM
YMOoBHe no3HayeHHs Bkasye Ha B6eanocepeHio Hebeaneky, sika MoXe NpU3BEeCTM A0 CMePTi abo BaxKUX
YLWKOKEHb, AKLLO HE BXUTU BiANOBIAHUX 3aX04iB.

A He6esneka TpaBMyBaHHA nioAeii Big 3aranbHUX axepen HeGesneku
YMOBHE No3Ha4eHHsl BKasye Ha 3arposkytody 6eanocepeaHio Hebesmneky, ska MoXe NPU3BECTU 40 cMepTi abo
BaXKKWX YLLKO[PKEHb, SKLLIO HE BXWTM BiAMOBIAHMX 3aX0AiB.

@ Baxnuea Bkasieka 515 6e3nepebiiiHoi po6oTu.

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

BioSmart 5000/7000/14000/16000, Lo Hagani Ha3vBaeTbCA «NpUNagoMy, Ta YCi iHWi AeTani 3 KOMNEKTY NocTavyaHHs
[03BONSETHCA BUKOPUCTOBYBATU MULLIE Y HACTYMHUI CMOCI6:

— [ns mexaHiyHoro i 6ionoriYHOro OYNLLIEHHS CafoBMX CTaBKiB

— Ekcnnyatauisi 3 AOTPUMAHHAM TEXHIYHUX XapaKTepuCTUK.

BmoHTOBaHa y NpUCTpilt KOPOTKOXBMILOBA YrbTPAMIONETOBA NaMNa CNyrye ANs NPUNUHEHHS KUTTEIAMBHOCTI
BOAOpOCTeit Ta 6akTepiit y cTaskoBiit Bogi. i BUNpomiHioBaHHSA € HeBeaneuHM Ana oYelt Ta WKIPW HaBiTh Y He3HAYHNX
[o3ax. B xogHoMmy pasi He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTW ynbTpadioneToBy Namny 3 NOLLUKOMAXEHUM kopnycom abo 6e3
HbOro, a 60 x 3acTocoByBaTV Namny ANs iHWKUX Linew.

Ha npunag nowmpiooTbCs HAaCTYMHi 0BMeXeHHS:

— 3abopoHsieTbCcs NepekavyBaTy 3a JONOMOrOH NPUCTPOIO iHLWI PiAWHM, KpiM BOAM.

— Hikonu He ekcnnyaTyBaTy 6e3 nogauvi Boaun.

— He ansa komepuitHoro abo NPOMUCNOBOr0 BUKOPUCTAHHS.

— He ponyckaTtu KOHTaKTy 3 XiMikaTamu, Xap4oBMMM NPOAYKTaMU, NErko3anMmMcTMMm Ta BUbyxoBMMM Matepianamm
MpaBuna TexHikn 6e3neku

Lle npucTpii Mmoxe 6yTn mxepenom Hebesnekun Ans niofen Ta MaiHa y pasi HEHaneXHoro Moro BUKopucTaHHs abo
BMKOPUCTaHHS He 3@ NPU3HAYEHHSM YU HEAOTPUMAHHS NpaBun TEXHiku 6eaneku.

Linm npuctpoem J0O3BONAETLCA KOPUCTYyBaTUCA OiTAM Bif 8 pokiB, a
TakoXx ocobam 3 obMexxeHMMU isNYHMMKN, CEHCOPHUMN abo
PO3yMOBUMM MOXITMBOCTAMMU, @ TAKOX 3 HeAOCTaTHIM 4OCBIiAOM Ta
3HaHHAMMK, Nuwle nNig HarnsgomM abo 3a yMOBU, LLO BOHK
NPOIHCTPYKTOBAHI LL0A0 6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHS npunagy i
PO3YyMIilOTb NOB'A3aHi 3 HAM pU3nKK. He go3BonanTe OiTam rpatm 3
npucTpoem. it He NOBMHHI BUKOHYBaTN OYULLIEHHSA abo
obcnyroByBaHHs NpucTpoto 6e3 Harnagy.
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Hebe3neka yepe3 KOHTaKT BOAW 3 €NEKTPUKOLO

— [Mpwu HenpaBuNbHOMY NiAKMIOYEHHI 60 HEHANEXHOMY NMOBOLXKEHHI KOHTAKT BOAM | EMEKTPUKN MOXE NPU3BECTM [0
cMmepTi abo BaXKMX YLIKOAXeHb Bif yAapy CTPYMOM.

— [MepLu Hix 3aHypUTK pyKn y BoAy, 0OOB’A3KOBO BiKMIOYIT BCi Mpunaau, siki 3HaxoasTbesa y BOAI, Bif mxepena
Hanpyru.

EneKkTpn4HMi MOHTaX 3riAHO 3 NpaBunamm

— EnekTpomoHTax NoBMHEH BiAnoBiaaTy HauioHanbHUM 6yaAiBenbHUM iHCTPYKLISM | MOBUHEH BUKOHYBaTUCS TinbKn
daxiBuamMu - enekTpukamu.

— Ocoba BBaxaeTbcsi haxiBLEM — eNEeKTPUKOM, TiflbKU AKLLO BOHA Ha NigcTaBi NPOMECIHOro HaBYaHHS!, 3HAHHSA 1
[O0CBIgy NiAXOAMTb ANs BUKOHAHHS 1 OLLIHKM AOpyYeHUX pobiT. CriewianicT TakoxX NOBUHEH BMITV BU3HaYaTH
MOXIMBI Hebeanekn, OTPUMYBATUCS Ail04MX PerioHanbHNX i HaLioHaNbHUX HOPM, NMPUMUCIB i NONOXeHb.

— Y pasi BUHVMKHEHHs1 NnTaHb | NpoGrem 3BepTaiiTecs 40 axiBUs-eNnekTprka.

— [MpueaHaHHa npunagy MoXHa pobuTu Tinbku B TOMY BUNAAKY, KONV eNeKTPUYHi XxapakTepucTuKn npunagy
36iratoTbea 3 JaHUMK pkepena cTpymy. [aHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui, Ha nakyBaHHsi, abo B
[aHOMY MOCIBHWKY.

— [MMpunap noBuHeH 6yTu 3axuULLIEHWIA 32 AONOMOTOI0 3aXMCHOTO MPUCTPOIO Bif CTPYMY YLUKOPKEHHS 3 MakcUManbHUM
po3paxyHkosuM cTpymom 30 MA.

— [MopoBxyBadi 1 PO3NOAINbLHUKM (HAaNPWKNaa, KONoAK1) NOBUHHI 6yT1 NpU3HaYeHi ANs BUKOPUCTAHHSA Ha BiAKPUTOMY
MNOBITPI (3axuLLEHI BiA BOASHMX BGPU3OK).

— bBesneyna BiacTaHb Big Npunagy A0 BOAW MAE CTAHOBUTU HE MEHLL 2 M.

— Mepexesi npoBoAY NOBWHHI MaTU HE MEHLLNIA NPOInb, HIX Y FYMOBOrO LUMAHroNpoBOAA 3 YMOBHOK MO3HAYKOK
HO5 RN-F. MNMopoexyBayi MaloTb BignosigaTv HopMam HiMeubkux npomucnosux ctaHaapTis DIN VDE 0620.

— 3axucTiTb po3HIMHI 3'€4HaHHS Bif NOTPaNIsiHHA BOMOTY.

— MigkntovariTe Nnpunag Tinbkn 4O pO3eTKW, 3MOHTOBAHOI 3rigHO 3 IHCTPYKLIEH0.

HapiHa ekcnnyarauia

— [Mpw nowKoakeHHi enekTpuyHNX kabenis abo kopnycy ekcniyaTtyBaTi NPUCTPI 3a60POHEHO.

— [MepeHOCUTN YM TATHYTM NPUCTPIA 3a eNeKTPUYHNIN kabenb 3a6opoHeHo.

— Ka6eni cnig npoknagatu Tak, Wob 3axMCTUTH X Bif YLUKOAXKEHb; CTEXUTU 32 TUM, o6 He cTBOptoBaTU Hebe3neky
nagiHHa Ans nogew.

— BigkpuBaiiTe kopnyc npUcTporo abo Moro KOMMNOHEHTIB NULLIE B TOMY pasi, SIKLLO B IHCTPYKLT € YiTki BKa3iBKY LWOAO
LbOoro.

— [MpoBoabTe Ha NPUCTPOT TiNbkK Ti pOGOTH, AIKi ONMCaHi B Ll iHCTPYKLIT. FKLIO HE BAAETLCS YCYHYTU NpoGremu,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LieHTPY abo B pasi CyMHiBiB 4O BUPOGHMKA.

— BukopucToByiiTe nuwe opuriHasnbHi 3anacHi YacTUHK i OpuriHanbHi KOMMNEKTYHOYi 4O NPUCTPOLO.

— Hikonu He 3AilCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

— 3’egHyBarnbHi NPOBOAM He MiansraoTb 3aMiHi. Y pasi yLUKOAKEHHs! WHypa npunag abo Moro KOMAOHEHTU MalTh
OyTn yTNi3oBaHNMWU.

— He 3acTocoByiiTe npucTpiii, AKWO y BoAi 3HaxoasaTbesa moan!

— [lpunap, NigknNoYeHHs i WTekep He € BOAOHENPOHUKHUMM, TOMY iX He MOXHa npoknagaTtv abo BCTaHOBMOBATY Y
BOfj.

— PoseTky Ta MepexeBuin LiTekep Bepertu Bi4 NonagaHHs BOSOTU.

— EkcnnyaTyiiTe npucTpiii Tinbku i3 inbTpom Hacoca, Lo BXOAUTb B OBCAT NOCTaBKU.

— B xogHomy pasi inbTp He NOBMHEH NepenoBHIOBATUCSA BOAo. MoXMBe CIOPOXHEHHS cTaBKa.

MoHTax

A O6GepexHo! He6esneuHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo Ceplrio3Hi TpaBMU.
MpodpinakTnyHi 3axogu:
— lMepea TM, Ik 3aHYPUTK PyKKU Y BoAy, 0BOB’A3KOBO BUTSATHITE MEPEXHI LUTEKEPU BCiX MPUCTPOIB, LLO
3HaxoAsATbCs y BOAI.

— [lMepen npoBeaeHHsIM PobBiT 3 NPUCTPOEM BUTSATHYTU MEPEXHI LUTEKePU MPUCTPOIO.
Komnanist Oase pekoMeHaye BUKOPVUCTOBYBATY LUMAHTK, SiKi NPUAATHI ANS BUKOPUCTAHHS Mig TUCKOM LoHarimeHwe 0,5
6ap.
BkopoTiTb HacaaKy TakuM YMHOM, LWo6 OTBIp BianoBiAas AiaMmeTpy wnaHra. TakuM YHOM MOXHa YHUKHYTU BTpaT
TUCKY.
PosTawyinte npucTpivi y HeaaTonmnoBaHoOMy MiCLi, Ha TBEPAIN, PiBHIN OCHOBI. [JOTPUMYMTECH BiACTaHi MiHIMyM 2 M Bif
Kpato cTaBka. [am’aTaiiTe Npo HeobXiAHICTb BiNIbHOro AOCTYMNY A0 KPULLKKU ANs o6cnyroByBaHHA npuctpoto. (A1)
HapiHbTe abo HakpyTiTb LUMAHr HA HAacaaKy, 3akpiniTb MOro cneuianbHUM XOMYTOM i MPUIBUHTITL HACaAKY A0 BXiQHOTO
oTeopy (A2).
Mpoknagite TPy6Ky Ans cToky Boau (A4) i3 goctaTHim yxunom (>1 %) go ctaska. KomnaHis Oase pekomeHaye
NpPOBOAWTM OYMLLIEHY BOAY B CTABOK Yepes Teuilo CTpyMKa, Lwob AoaaTkoBo 36aratuTi Body KUCHEM.
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[nsi BUNYCKHOrO OTBOPY, MPU3HAYEHOro AJ1sl YULLEHHS, 0AaTKOBO MOXHa npuabatu Habip Hacagok (A3). Ons uboro
BiJKPYTiTb KOBMAYOK 3 3 OTBOPY ANS YNLLEHHS. HacyHbTe HaknaHy raiky Ha LUnaHr, HacyHbTe Hacaaky 6e3 pisbou Ha
KiHeLb LUnaHra i 3adpikcyiite 3a 4OMOMOrOK0 cneLianbHOro xomyTuka. lNpueaHanTe Hacaaky 3 HakKMOHOK rankok Ta
NOCKOI NPOKMaAKo A0 OTBOPY ANS YMLEHHS. HacyHbTe Hacaaky 3 pi3bboto Ha iHLWWIA KiHeub WwnaHra, 3adikcynte
110ro 3a JOMOMOrOH0 CreLianbHOro XOMyTUKa Ta MPUIBMHTITL KOBMAYOK i3 NIOCKO0 Npoknaakoto. MNpoknadite WwnaHr i3
pocTaTHim yxunom (>1 %) go kaHanisauii abo kBiTkoBOi Knymbu.

BBeaeHHA B ekcnnyaTtauito
c 0O6epexHo! Hikonn He 3acTocoByWiTe NPUCTPIN, SKLLO TUCK Boau nepesuLuye 0,2 6ap!

c 0O6epexHo! Hikonun He ekcnnyaTynTte npucTpii 6e3 npoToky Boan abo 6e3 dinbTpa Hacoca!

BkasiBka!
Yepes 3anobikHWI BUMMKAY HEMOXITMBO YBIMKHYTV KOPOTKOXBUIILOBY yrbTpadioneToBy nammy npu 3HATOMY
BOASIHOMY KOPMYCi KOPOTKOXBUILOBOTO YNbTPadioneToBOro nNpMcTpoio.

MopanTe enekTPOXMBNEHHS B Takuil cnocib:

BMukaHHsa: BctaButn MepexxHui wrtekep y po3eTky. [puCTpit BMUMKaETbCA aBTOMaTUYHO NicNs NiAKMIOYEHHS A0
Mepexi.

BuMukaHHA: BUTAMHITE MepexHuii LwTekep.

Mepen BBEAEHHAM B ekcnnyaTawiio nepesipTe NPaBUMbHICTb KPIMMEeHHs WNaHriB i koBnayka. Hikonn He 3acTtocoByiiTe
npvnag NepBUHHOO YULLEHHS Y P-NPOMEHAMMU, SIKLLO HeMae NpOoToKy Boawu!

BBiMKHiTb HacoC Ta 3ayekaiiTe, MOKM NPUCTPI HANOBHWUTLCA BOAOM. NepeBipTe BCi 3'eAHaHHSA Ha LLiNbHICTb.

BcraBTe y po3eTky wTekep ynbTpadioneToBoi namnu, 3acBiTuTbCst bnakuTHa KOHTponbHa namnodyka (B). BoyaoosaHe
pene TemnepaTtypy aBTOMaTW4HO BUMUKAE NpuUnaz NepBUMHHOTO YULLEHHS Y®P-namnamu npv neperpisi, nicns
OXOJIOMPKEHHS! NPUNaz, BBIMKHETLCSt @BTOMATUYHO.

Mpumitka. MakcumanbHOT edpekTUBHOCTI BiONOMYHOrO OUMLLEHHS AF1S1 HOBOFO NPUCTPOD MOXHA JOCAITY NULLE Yepes
[ekinbka TwkHiB. [locTaTHs 6akTepianbHa akTUBHICTb HAacTynae nuiie npu temnepatypi Buwe +10 °C.

Yuctka i gornapg

A O6epexHo! HeGesneyHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo cepiiosHi TpaBMu.
MpodinakTnyHi 3axoau:
— Mepepn TMM, Sk 3aHYPUTH PYKKM y BOAY, OOOB’A3KOBO BUTSHITb MEPEXHI LUTEKEPU BCiX MPUCTPOIB, WO
3HaxoOsTbCA Y BOA).
— [Mepen npoBeAeHHAM pOGIT 3 NPUCTPOEM BUTSATHYTU MEPEXHI LUTEKEPU MPUCTPOIO.
O6epexHo! YnbTpacpioneToBe BUNPOMiHIOBaHHS.
A MoxnuBi Hacnigku: BpaxeHHs oyelt abo LLKIpK Yepes ropiHHS.
MpodpinakTnyHi 3axonm:
— Hikonu He ekcnnyaTtyBaTi KOPOTKOXBUIBLOBY YrbTpadioneToBy nammny 6e3 kopnycy.
— Hikonu He ekcnnyaTyBaTV KOPOTKOXBUILOBY ynbTpadioneToBy namny i3 NOLIKOAXEHUM KOPMyCOM.

O6epexHo! Ckno, wWwo 6’eTbcA.

MoxnuBi Hacnigku: TpaBMyBaHHS pyK nopisamu.

MpodinakTnyHi 3axoamn: OBepexHO NOBOANTUCS C KBAapLIOBUM CKITOM Ta KOPOTKOXBUITbOBOIO

ynbTpadioneToBo Nammnoto.
[oTpumyiitecs npasun TexHikv 6eaneku! PerynsipHo nepesipsiiTe Ta npoyuLlaiTe cTik Boau A0 CTaBka.
PinbTpyBanbHUIA NiHOMaTepian HeobXiAHO PerynspHO (HanpyKnag, KOXHi ABa TWMXHI) YNCTUTK, LLIOHaWNi3HiLe, KoMK 3
BUMYCKHOTO OTBOPY Ha3af A0 CTaBka NovHe TeKTu kanamyTtHa abo 6pyaHa Boda. Crepluy NpoBeaiTh WBuake
oumLeHHs. AKWO Lboro He Byae AOCTaTHBO, TO HEOOXIAHO 3AINCHUTU NOBHY 04YMCTKY. He KopucTyinTecs XiMiyHumMum
3acobamm YMLLIEHHS.
LliBnaka ouncrka (C2, C3)
BiakpuinTe kpuwiky dinbTpa i 3HiMiTh i3 kKopnycy dinbTpa (C2). Kinbka pasiB noTarHiTe pyyku oumnctkm (C3). Lie
nNpu3BOAMTb A0 CTUCKaHHSA inbTpa 3 niHoMaTepiany i MexaHi4HoOi o4McTKW. BigkpuiiTe koBnavok Ha oTBOpI ANst
OYMCTKM | CNyCTiTb OpyaHy BoAy. 3HOBY NMPUIBUHTITE KOBMNAYOK i 3anyCTiTb Npunag (ave. po3ain "BeeaeHHs B
ekcnnyaTtauito").
MoBHa ounctka (C2 - C5)
BiakpuinTe kpuLiky dpinbTpa i 3HiMiTh i3 Kopnycy dinbTpa (C2). BiakpuiiTe Ta 3HIMITb BHYTPILLHIO KpULKy (C4).
CnpsimyiiTe obuaga cikcatopm KpinneHHs B6iK i BUIAMITL inbTp (C5). SHiIMITb GinbTpu i NpoMUIATE X YUCTOK BOAOHD.
BigkpuinTe KOBNa4yok 0TBOPY ANSA YULLEHHS | OYUCTITb KOPNYC (inNbTpa, BHYTPILLHIO KPULLIKY | BEPXHIO KPULLKY BOAOHO.
Cknagitb inbTp y 3BOPOTHI MOCMAOBHOCTI. Po3Taluyiite inbTpy 3rigHo 3 Tedieto Bogonmu: Cnepluy rpy6i
hinbTpyBanbHi enemMeHT (6naknTHi), NOTIM TOHKI - YepBOHI. 3HOBY NMPUIBMHTITL KOBNAYOK i 3anycTiTb Npunaa (avs.
po3ain "BBeaeHHs B ekcrinyaradit").
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OuuncTka npunany NepBMHHOrO YMLEHHA YP-NpomMeHsaMn

BigkpuiiTe kpuLKy inbTpa i 3HIMITb i3 kopnycy dinbTpa (C2). O6epHiTb ronosky nNpunagy NePBUHHOIO YNLLIEHHAM Y-
NPOMEHSIMU NMPOTW FOAMHHMKOBOI CTPINKK A0 ynopy Ta obepexHo 3HiMiTb (D1). 3aTuckHmiA rBuHT (H) BigkpyTiTh NpoTn
4acoBOT CTPINKKM i 06EPTOM 3HIMITb KBapLIOBE CKIO pa3oM i3 kinbuem (D2). YiinbHioue KinbLe 3HIMiTb i3 KBapLOBOro
CKIa, NOYUCTITb Ta NepeBipTe Ha HasiBHICTb MOLLIKOAXKEeHb. KBapLOBY namny nepesipTe Ha HAasiBHICTb NOLLKOKEHb Ta
NOYUCTITb 330BHI BOMOrO FraHYipKol. PeTenbHoO NoumcTiTh KOpMyc NPUCTPOLO 330BHI Ta BcepeawHi. Mpu HeobxigHoCTi
3aMiHiTb Y®-namny (D3).

36vpaHHs: MpOLUTOBXHITh YLLiMNbHIOKOYE KiNnblie A0 BUCTYMY Ha KBapLIOBE CKI0, BTUCHITb KBapLOBE CKIO 40 YNopy y
ronoBKy Npunagy, BCTaBTe 3aTUCKHWIA TBUHT i 3aTArHiTb pykoto (D4). MepesipTe yLinbHIOYE KinbLie Ha HAasBHICTb
YLUIKOXXEHb, BCTAHOBUTU YLLIINbHIOOYE KinbLe | 06epexHOo, 3 NerkvM TMCKOM BCTaBMTK rofoBky y kopnyc (D5). Buctynmn
Ha Kopnyci MaloTb 3aiiTh Y naan 6aioHeTHOro 3'eAHaHHS. [TOBEPHITb NEerkMm HaTYCKOM roSI0BKY NPUCTPOLO Y HANPSAMKY
FOAVHHUKOBOI CTPINKK A0 YMopy, Npy YOMY CTPINKW Ha ronoBsLi MPUCTPOIO | Ha KOpNyci NOBUHHI cniBnagaTy (D6).
3amiHa ynbTpadpionetosoi namnu (D3)

[insa 3a6e3neyeHHs ONTMManbHOI NOTYXXHOCTi dinbTpa namny nicns 8000 roavH ekcrinyaTtaduii HeO6XiAHO 3aMiHUTH.
Baxnuso! [lo3BonsieTbcsi BUKOPUCTOBYBATM NMLLIE NTaMMNK, Ha3Ba Ta NOTYXHICTb IKUX 36iraloTbcs 3 AaHUMU Ha
iHcbopMauirHin Tabnuyui.

BuiimiTb ynbTpadioneToBy namny Ta 3amiHiThb ii.

36epexxeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

Akwo TemnepaTypa Boamn Hkya Big +8°C (y KpaliHbOMy BUNaAKy — nepes HacTaHHSIM MOpPO3iB), MPUCTPI HeobXxiaHo
BMBECTYM 3 ekcniyaTauii. CnopoXHiTb, peTenbHO NPoOMUiATE i NnepeBipTe NPUCTPIN Ha HAsiBHICTb MOLIKOAXEHb. YCi
diNbTPKM 3 NiHomMaTepiany HeobxiaHO BUTArTM | npoMuTk. 36epiraT cyxumu, Npu TemnepaTypi BuLle Hyns. Micue
36epiraHHa NpUcTpoto Mae GyTn HeJOCTYNHUM AN AiTei. 3akpuiTe dinbTpyBanbHWiA peepsyap, LWo6 A0 HBOro He
noTpannsna AoLosa Boga. 3nunTte Bogy 3 YCiX LUnaHris, TpybonpoBoAiB i CTUKIB.

[eTani, WO WBMAKO 3HOLWYTLCS
Y®-namna, KBapLoBe CKIO i niHoMaTepian inbTpa HanexaTb A0 WBWAKO3HOLWYBaHUX AeTanen; Ais yMoB rapaHTii Ha
HUX HE NOLUMPIOETHCS.

YTunisauin
He MoxHa yTunisyBaTu Liei NpUCTpili pa3oM i3 gomMaluHiM cmiTTam! BukopucToByiite nependaydeHy Ansi Lboro
cuctemy. 3a gonomoroto obpizaHHs kabento NpuCTpil cTaHe HenpuaaTHUM Anst poboTu.

L]

YTuniayiiTe KOPOTKOXBUNLOBI YP-namnu nuie Yepes nepeabayeHy Ans LbOro CUCTEMY NOBEPHEHHS.

HecnpaBHoCTi
HecnpaBHicTb MpuuyuHa YcyHeHHs
Hemae 6axaHoro ecekTy Bif 3aCTOCyBaHHs! MpwcTpiit ekcnnyaTyeTbca HEAOCTATHLO MakcumanbsHa edeKkTUBHICTb GionoriyHoro

NPUCTPOID A0Bro OYMLLEHHS NOCAraeTbCA NnuLle Yyepes

[EKiNnbKa TWKHIB

Bopa ayxe 3abpyaHeHa

Bupanutu 3i cTaBka BogopocCTi 1 NNCTS,
3aMiHMTW BOAY

Y cTaBky xuBe Ayxe 6arato pubm Ta iHWMX
TBapwH

Hopmatus: npubnusHo 60 cm pubu Ha 1 m*
BOJY Y CTaBKy

3abpyaHeHo cinbTpu 3 niHomatepiany

MouncTUTn PinbTpn

3abpyaHeHwit kopnyc dinbTpa

MounctuTu kopnyc dinbTpa

3abnokoBaHo Typ6iHy

npO‘—IVICTVITI/I Hacoc

BabpyaHunacs kBapLoBa ckisiHa Tpybka

Poszibpatn yneTpadionetosuii npucTpint Ta
NOYMCTUTU KBapLIOBE CKITO

YnbTpadhionetosa namna BukopucTtana csin
pecypc

YnbTpadionetoBy-namny Heo6xiaHO
3amiHioBaTK NpubnusHo Yepes 8 000 roauH
po6oTun

IHaukaTop yneTpadioneTtosoi-namnu He
ropuTh

MepexeBuit YO-luTekep He BCTaBneHUit B
po3eTky

MigkniounT Mepexesnin YO-lutekep

Y®-namna HecnpaBHa

3amiHntu Yd-namny

MoLkomkeHe 3'eJHaHHA eNeKTPOMEpPEXeD

MepeBipnTH enekTpuyHe 3'eqHaHHS

Y®-npucTpiit neperpiscs

Micns oxonomxeHHa Y® npuctpin
BMUKAETHCS aBTOMATUYHO

Bopa He nosepTaeTbCA A0 CTaBka

Hacoc He nigknoueHuni 4o mepexi

MigknioYnMT Hacoc

Mpuitom BoAM y CTaBKy 3a6pyaHMBCA

MouncTuT npuitom soamn
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I'IepeBon pyKkoBoACTBa Mo 3KcnnyaTauum - opuruHana

YKa3aHus K HacTosiLeMy pyKOBOACTBY MO 3KcnfyaTtaumm

Papbl npuseTcTBOBaThH Bac B komnaHun OASE Living Water. MprobpeTtsa gaHHyto npoaykumnio BioSmart
5000/7000/14000/16000, Bbl cnenanu xopoLuuii BelGop.

Mepen nepBbiM Mcnonb3oBaHWeM Npubopa TLaTenbHO NPoYUTaNTE UHCTPYKLMIO MO SKCMNyaTaLmMm U 03HaKOMbTECH C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ AaHHLIM NPMGOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcsl IPOBOAWTL TOMBKO NPU COBNOAEHNN YCIIOBUI
[aHHOro PyKOBOZACTBA MO 3KCMyaTaLmu.

[nsa obecneyeHuns npaBunbHOM 1 GesonacHon akcnnyaTauum obssatenbHO cobnioganTe MHCTPYKLMK NO TEXHWKE
6e3onacHocTH.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHYI MHCTPYKLMIO MO SKcnnyaTaumn. B cnyyae nsmeHeHus Bnagensua, nepefante emy Takke
W MHCTPYKLMIO MO 3KChyaTauum.

CuMBONbI, UCNOSb3yeMble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTauuu

Mcnonb3yemble B JaHHOM pyKOBOZCTBE MO 3KCnyaTauuy cumMBonbl 0603HavatoT creayoLlee:

A OnacHocTb nony4yeHus TefieCHbIX noape)«neuuﬁ OT ONAaCHOro ANEeKTPUYECKOro HanpshkeHus.
CvmBon YKa3blBaeT Ha HeENoCcpeaCcTBEHHO YrpoXXakLly onacHoOCTb, BCreacTeme KOTOpOI7I MOXET HacTynnTb
CMepTb Unn MoryT OﬁpaSOBaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, eCrnin He GyAyT NPUHATbLI COOTBETCTBYHOLLME MEPbI.

A OnacHOCTb NOMy4eHUsl TeNnecHbIX NOBPEXAEHUIN OT O6LLEero UCTOYHUKa onacHocTen
CvMBON yKa3blBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrpoXKatoLLyt0 ONacHOCTb, BCNEACTBUE KOTOPOW MOXET HacTynuTb
CMepPTb UK MoryT o6pa3oBaThCst TSKENble TPaBMbl, €CINU HE BYAYT NPUHATLI COOTBETCTBYHOLLME MEPBI.

m BaHoe ykasaHue Ans obecnevyeHns 6e30TKasHOM (yHKLMN.

Ucnonb3oBaHue anGopa no Ha3Ha4YeHur

BioSmart 5000/7000/14000/16000, nanee Ha3biBaeMblIi "npubopom", a Takke Bce ocTasnbHble AeTanu n3 obbema

NOCTaBKN AOMKHbI UCMOMb30BaTLCS UCKIMIOUYUTENBHO CreayowmM obpasom:

— [Ans MexaHW4ecKom 1 G1oNorMyecko O4YMCTKM CafoBbIX NPYOOB.

— Okcnnyatauusi Npy coBMIOAEHNN TEXHUYECKMX AAHHbIX.

BcTpoeHHas B npubop KopoTKOBONHOBas ynbTpaduoneToBas namna cnyxuT ANs NOAABMNEHNS XU3HEAEATENbHOCTN

Bojopocrei n 6aktepuii B NpyaoBoin Bogde. E€ nsnyyeHme onacHo ANns rnas u KoXu Aaxe B He3HaUYUTENbHbIX

konuyectBax. Hu B koem cryyae Henb3s MICnonb3oBaTh KOPOTKOBOSTHOBYHO YNbTpadhuoneToByto namny ¢

NOBPEXAEHHLIM KOPMYCOM M 6e3 Hero, Unm e Ans NPUMEHEHVS B APYruX Liensix.

Ha npuGop pacnpocTpaHsitoTcs CneaytoLme orpaHuyeHmns:

— Hvkoraa Ha nepekauvBaiiTe Apyrue XMAKOCTU, KPOME BOAbI.

— Hwkorpa He akcnnyatupyiite 6e3 NnpoToka BoAbl.

— He paspeluaeTcsi Ucnonb3oBaHWe HU A5 NPOVM3BOACTBEHHOMO, HY AN MPOMBILLMIEHHOMO HAa3HAYEHUs.

— He ncnonb3oBaTh B KOHTAKTE C XMMUKaTamm, NMULLEBLIMU NPOAYKTAMU, NETKOBOCMNaMEHSIIOLLMMUCS U
B3pbIBYATLIMU MaTepranamu.

YkasaHusa no Mepam NpeaoCToOpPOXXHOCTU

OT [aHHOTO YCTPOWCTBA MOXET UCXOAUTL OMACHOCTL ANs MioAei 1 MaTepuarbHbIX LEHHOCTEN, ecnn oHo ByaeT

MCMoNb30BaTbCs HEHaANeXalmM 06pa3oM UMK He Mo Ha3HAYEHWIO, UMK ecnu He ByayT cobnoaaTbesl ykasaHus no

TexHuke B6e3onacHocTu.

et oT 8 neT 1 cTaplue, a TakKe MK C OrpaHUYEHHbIMM OU3NYECKMM,
OpraHonenTUYECKUMUN UM MEHTarbHbIMW BO3MOXXHOCTSIMM, JH0aM C
HeGOMbLLMM OMbITOM M 0GBEMOM 3HAHWI MOTYT MONb30BaTLCS 3TUM
YCTPOWCTBOM, HaxoAsiCb MPW 3TOM MO, KOHTPOIEM B3POCTIbIX UM MOMyYnB
OT HMX COBETbI N0 Ge30MnacHOMy 0BpaLLIEHMIO C YCTPOCTBOM M MOHSIB
ornacHoCTM Npu paboTe ¢ HAM. [1eTv He AOMKHbI UrpaTb C YCTPOVCTBOM.
[eT He OOMMKHbI YACTUTL UM PEMOHTUPOBATL YCTPOCTBO 6e3
HaZneXaLLero KOHTPOSsi CO CTOPOHbI B3POCHTbIX.
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OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BoAbl C ANeKTpuiecTteBomM

— [Mpu HenpaBUNbLHOM NOAKIOYEHUN UM HEHAAEXaLLeM 06paLLeHUM KOHTaKT BOAbI C 3MEKTPUYECTBOM MOXET
NPUBECTN K CMEPTU UM TSHXKENbBIM NMOBPEXAEHNSIM OT yAapa TOKOM.

— [Mpexae Yem nNorpy3nTb pykn B BoAy, 0653aTeNbHO OTKMIOUMTE BCEe HAXOAsALMeCs B BOAE Npubopbl OT CTOYHMKA
HanpskeHust.

AneKTpUYeCKUin MOHTaX COrnacHoO NpeanucaHuio

— ONEeKTPOMOHTaX JOMMKEH COOTBETCTBOBATb HaLMOHANbHbLIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKLIMSM U JOIKEH NPOU3BOANTLCS
TOJbKO CreuuanmcTaMm - SrekTpukamu.

— Jnuo cunTaeTcs cneumnanMcTom — 3NeKTPUMKOM, TOMbKO KorAa OHO Ha OCHOBaHMM NPOdecCcHoHansHoro obyveHns,
3HaHUS 1 OMbITa NOAXOAUT AN BLINOSHEHWS U OLIEHKN NOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHre paboTbl B kayecTBe
cneuyanucTa BKMoyaeT B cebsl 3HaHVe BO3MOXHbIX ONacHoCTen n cobrniofeHve onpeaeneHHbIX pervoHanbHbIX 1
HaLMOHarnbHbIX HOPM, AVPEKTUB U NPEeANUCaHWIA.

— [Mpu BO3HWMKHOBEHWM BOMPOCOB 1 Npobniem obpalyanTech Kk CneumanucTy-aneKkTpuKy.

— MopcoeanHeHre npubopa MOXHO NPOU3BOANTL TONMBKO B TOM Criyvae, Koraa nekTpuyeckme XapakTepucTuku
npubopa coBnagatoT ¢ AaHHBIMW UCTOYHMKA TOKa. [laHHble npubopa HaxoasATcs Ha 3aBoAckov Tabnnyke, Ha
ynaKkoBKe Unv B JaHHOM PYKOBOACTBE.

— Mpubop fomkeH 6bITb 3alMLLEH NOCPeACTBOM 3aLLMTHOIO YCTPOMCTBA OT TOKA MOBPEXAEHNS C MaKCUManbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

— Yanuuutenu v pacnpegenvreny (Hanpumep, KONoakW) AOMKHbI ObITe NpeAHa3HayYeHbl ANs UCNOoNb30BaHKs Ha
OTKPbLITOM BO34yXe (3aluLLeHbl OT BOASHbIX OPbI3r).

— Be3onacHoe paccTosiHve oT npubopa A0 BOAbI AOMKHO COCTaBNsSATb HE MeHee 2 M.

— MpucoeanHuTEnbHbIE LWHYPBI HE OOMKHLI MMETb MEHbLLEE NOMNEPeYHOe CeYeHre, YeM PE3NHOBbBIE LLUNAaHIM C
kpaTkum ob6o3HayeHnem HOSRN-F. YanuHutensHble kabenu aomkHbl cooTBeTcTBoBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.

— 3awuTnTe pasbeMHble COeANHEHNS OT NnonagaHus Bnaru.

— Mopakntoyante NpuGop TONbKO K po3eTKe, CMOHTUPOBAHHOMN MO UHCTPYKLMK.

HapéxHan akcnnyataums

— YCTpOWCTBO HEMb3si UCNOMNb30BaThb, ECNV MOBPEXAEHa aNeKTpuyeckas NpoBoaKa Unn Kopnyc.

— He nepeHocuTe 1 He TSHWUTE YCTPOWCTBO, AEpXKa €ro 3a aneKkTpuyeckuin kabenb!

— YknagbiBanTe kabenb C 3alMTON OT NoBpexaAeHui 1 ybeamTech B TOM, YTO Yepe3 Hero Hemnb3si CNOTKHYTLCS.

— OTkpblIBaiiTe KOPMYC YCTPOWCTBA MUNW NpUHaANexXallme K HEMy YacTu TOMbKO TOrAa, eCnv B pyKOBOACTBE N0
KCMNyaTaLmmn Ha 3TO YETKO yKasaHo.

— B ycTpOWCTBE HY>XHO BbIMOSHATb TONbKO Te paboThbl, KOTOPbIE ONMCaHbl B JaHHOM PYKOBOLCTBE MO 3KChyaTauum.
Ecnu TpyaHocTn B paboTe yCTpoicTBa He yCTpaHSAIoTCs, Toraa npocM obpaTuTbCsl B aBTOPU3OBaHHYO CEPBUCHYIO
cnyx6y 1Unu B cnyyae COMHEHWS NMPSIMO K U3rOTOBUTENIO.

— Mcnonb3yiite ToNbKo OpUriHanbHble 3anacHble YacT U OpUrMHanbHbIE KOMMIEKTYOWME K YCTPOMCTBY.

— 3anpeLyaeTcs BHOCUTb M3MEHEHNS B KOHCTPYKLIMIO YCTPOWCTBA.

— CoepauHuTenbHbIE NPoBOAA He noanexar 3ameHe. MNpu noBpexaeHUn WHypa Npubop UM ero KOMNOHEHTbI JOIKHbI
ObITb YTUNN3NPOBaHbI.

— Okcnnyatupyiite npubop Tonbko Toraa, KorAa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

— Mpwnbop, NoaknNoYeHNs 1 WTeKep He ABNSIOTCA BOAOHENPOHMULAEMbIMU, NOSTOMY UX HEMb3S NPOKMaAbIBaTh U
yCTaHaBnvBaTb B BOAE.

— PoseTky 1 ceTeBon WwiTekep Gepeyb OT NonagaHns Braru.

— OkcnnyaTupyiite Nnpubop Tonbko ¢ UNbTPOM Hacoca, BXOASALLMM B 06beM NocTaBku.

— ®unbTp HX B KOEM Cryvae He OOMKEeH nepenuBaTbes. MiMeeTcsi onacHOCTb OMOPOXHEHUS Npyaa.

MoHTax

A BHuMaHue! OnacHoe 3neKTpuueckoe HanpsxeHue.
Bo3MoXHble nocneacTBUsA: CMePTb UNW Cepbe3Hble TPaBMbl.
MpodunakTuyeckne MeponpuATUs:
— [lpexpe Yem NorpysuTb pyku B Bogy, 0653aTenNbHO BbITAHUTE CETEBbIE LUTEKEPbl BCEX HAXOASLLMUXCS B
BOJe Np1bopoB.

— Mepepn npoBeneHnem paboT ¢ NpBOPOM BbITAHYTh CeTeBble LUTekepbl Npubopa.
dupma Oase pekomeHAyeT LNaHru, NpeaHasHayYeHHble Ans AasneHus He meHee 0,5 6ap.
YKOpOTUTE CTYyNeHYaTbIi LUNAHroBbIN HAKOHEYHWK HACTOMbKO, YTOObLI NPUCOeANHUTENbHOE OTBEPCTUE
COOTBETCTBOBANO AMameTpy LnaHra, 3TUM NpeaoTBpaLLaloTCcA NoTepu AaBIEHNS.
YcTtaHoBuTe npubop, 4ToBbl OH HE CMOT 3aTOMMUTLCS, HA POBHOE U MPOYHOE OCHOBaHMe. [lepxuTtech OT Kpasi npyaa Ha
paccTosiHum He MeHee 2 M. ObecneybTe 6ecnpensaTCTBEHHbIR JOCTYN K KPbILIKe, YTOObI MOXHO ObINO BbINOMHATHL
paboTbl Ha npubope. (A1)
LnaHr HageTb UNW HaKPYTUTb Ha CTYNEeHYaTbIN LLUNAHIOBbIA HAKOHEYHUK, 3apUKCMPOBATb LUNAHTOBLIM 3a>KUMOM W
HaBEepHYTb CTyNeH4YaTbli LLUNAHIOBbIA HAKOHEYHWK Ha 3NeMeHT Bxoaa BoApl (A2).
MponoxwuTb CTOYHbIE TPYGbI AN BbIXOAHOMO 3nemeHTa (A4) ¢ AocTaTouHbIM yKIoHoM (>1 %) k npyay. ®upma Oase
pekoMeHayeT HanpaeBnsATe OYULLIEHHYIO BOAY B NPyA B BUAE pyybsi, ANt AOMOMHUTENbHOro oboralleHns Boabl
KMCNopoaOM.
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[nsi BbIXOAa YMCTKMN ONUMOHANbHO umeeTcst Habop HakoHeyHukoB (A3). [ns 9TOro yaanuTb 3arnyLuky ¢ Bbixoga Ans
uncTKW. HakmaHyto raviky HageTb Ha LUNaHr, CTyNeHYaThlii LWaHroBblA HaKoHEeYHUK 6e3 pe3bbbl HadeTb Ha KoHel,
wnaHra 1 3apukcMpoBaThb LUMAHIOBbIM 3aXXMMOM. CTyneH4YaTbIv LUNAHTOBbIA HAKOHEYHWK C HAKUAHOW rakom 1 NiocKu
YNNOTHEHVEM MOAKMIOYUTb K BbIXOAY AN YMCTKU. CTyneHYaTbli LNaHroBbli HAKOHEYHWK C pe3bboi HaaeTb Ha ApYron
KOHeL, LUNaHra, 3acTonopuTb LUMAHIOBLIM 3aXXUMOM U HaBEPHYTb 3arfyLUKy C NIOCKUM ynnoTHeHveM. LLnanr
NPOMOXUTb K KAaHANU3aLWmn U K LBETOYHON rpsiike C AOCTaTOYHbIM YKNOHOM (>1 %).

Myck B akcnnyatauuto
& BHumanue! Hukorga He akcnnyaTupyite npubop ¢ AaBneHnem Boabl cabile 0,2 6ap!

& BHumanue! Hukorga He akcnnyaTupyite npubop 6e3 npoTtoka BoAbl U hunbTpa Hacoca!

Yka3aHue!

M3-3a NnpeaoxpaHnTENbHOrO BbIKMOYaTENs KOPOTKOBOMHOBYH Y®-namny HEBO3MOXHO BKITIOUUTL NPU CHATOM
BOAHOM KOpPryce KOPOTKOBOJSTHOBOTO YNbTPachUONEeTOBOrO YCTPOCTBA.

MopaiiTe anekTponuTaHue cneayoLwmm o6pa3om:

BkntoueHue: BctaButh ceTeBol WwTekep B po3eTky. Mpnbop BknovaeTcs aBToMaTUYECKU Npu NOAKMHOYEHUN K CETH.
BbikntoyeHue: OTCoeanMHNTE CETEBOM LUTEKEP.

Mepep nyckom B akcnyaTauuio KOHTPONMPOBATL MPaBUMBHOCTb NOCAAKW LUAHIOB U 3arnyLku. Hukoraa He
KCMNyaTMpPYNTE KOPOTKOBOMHOBLIN YNbTpacnoneToBkli Npubop NpeaBapuTenbHOM 04UCTKM 6e3 NpoToKa BOAbI.
BknounTtb Hacoc 1 AoxAaTbCs 3arnofiHeHus kopryca gunbTpa Bodoi. MNpoBepnTb Ha repMETUYHOCTbL BCe MecTa
COeaVHEHWIA.

BcTaBbTe ceTeBON LITEKEP KOPOTKOBONTHOBOO YNbTPadnoneToBoro yCTponcTBa npeaBapmuTenbHOM O4NCTKM,
3aropaeTcs CUHSIA KOHTporbHast namnouka (B). Pene TemnepaTtypbl aBTOMaTU4eCku BbIKIMIOYAET KOPOTKOBOSTHOBOE
ynbTpadroneToBoOn yCTPOUCTBO NpeaBapuTENbHON O4UCTKM NP Neperpese, a nocne oxnaxaeHns yCTponcTBO CHOBa
BKITO4AETCH aBTOMaTUYECKU.

YkasaHwue: [Npu HoBOW ycTaHOBKe NpUBOP 4OCTUraeT CBOIO MOJHYI0 BMOMOrMYECcKyo MOLLHOCTb MNU1LLb Yepe3 HECKOMNbKO
Hepenb. AddeKTMBHaS AesTenbHOCTL bakTepuii HaYMHaeTCs NULLb, HaYvMHasi ¢ Temnepatypbl Bogpel + 10 °C.

OuncTka u yxopn

A BHumanue! OnacHoe aneKkTpuyeckoe HanpsbkeHue.
Bo3MOXHble NocneAcTBUA: CMEPTb UM CEPbE3HbIE TPaBMBbI.
MpodmnakTnuyeckne meponpusaTus:
— Tpexnae YeM norpysnTb pyku B BoAy, 06513aTeNbHO BbITSHUTE CeTEBbIE LUTEKEPbl BCEX HAXOAALLMXCS B
BoZe npnbopos.

— MMepen npoBeaeHnem paboT ¢ NPUGOPOM BbITSHYTb CETEBbIE LUTEKEPHI NPUGOPa.
& BHumaHue! YnbTpadmoneToBoe uanyyeHue.

Bo3moxHble nocneacTBUA: MopaxeHue rnas Um Koxu ns-3a ropeHus.

MpodunakTuyeckne MeponpuATUS:

— Hwukorpa He akcnnyaTupoBaTb KOPOTKOBOMHOBYIO ynbTpaduoneTosyto namny 6e3 kopnyca.

— Hwukoraa He akcnnyaTMpoBaTh KOPOTKOBOIHOBYIO yrbTPacMONeTOBYIO NlaMmry C NOBPEXAEHHBIM KOPIYCOM.
A BHumanue! Bbloweecs cTekno.

Bo3moxHble nocneacTBuA: MoBpeXaeHWe pyk oT nopesa.

MpodunakTuyeckue meponpustusi: OCTOPOXHO oBpaLlaThCsi ¢ KBApLEBbLIM CTEKITOM M KOPOTKOBOMHOBOW

ynbTpadnoneToBo Nammnon.
Mepen atum cobniopaiiTe ykasaHws o TexHuke 6esonacHocTu! PerynsipHo KOHTPONMUPYITE U YNCTUTE BbIMYCK BOAbI B
npya. ®unbTpoBanbHble cpedbl HE06X0AMMO YUCTUTL PETYNSIPHO (HanpuMep, Yepes kaxable YeTbipe Heaenu), He
nosgHee MOMEHTa, KOraa U3 Bbifycka BoAbl B BOAOEM HA4YHeT CnBaTbCA MyTHas U rpsisHas Boga. BHavane
npoussecTu BbicTpyto ouncTky. Ecnm atoro ByaeTt HegocTaTouHo, NpousBeaMTe NOMHyo YMCTKy. He ncnonbsyite
HUKaKNUX XMMUYECKUX MOIOLLIMX BELLECTB.
BbicTpas uuctka (C2, C3)
OTKpbITb KpbILLKY UNbTPa 1 CHATL € kopnyca dunbtpa (C2). Heckonbko pas noTsaHyTe 3a pyyku Ans ynctkm (C3).
OTUM Npon3BOANTCA CxaTue punbTPoBanbHbIX NyBok 1 Ux MexaHuyeckas Ynctka. OTKpbITb 3arnyLly Ha Bbixoge Ans
YUCTKM U CIUTb rPsA3HYto Bogy. CHOBa HaBepHYTb 3arnyLuKy W 3anycTuTb npubop B paboTy (CM. Nyck B aKCnyaTaLuio).
NonHas unctka (C2 - C5)
OTKpbITb KpbILLKY UNbTPa 1 CHATL € kopnyca dunbtpa (C2). PazbnokupoBaTb BHYTPEHHIOW KPbILLKY U CHATL (C4). Ha
[epxarensix rybku oTBeCTu B CTOPOHY 06a (OMKCUPYIOLLMX KPoYka 1 BbIHYTb Aepxartenu ¢ rydkon (C5). CHATb
dunbTpoBanbHble rybku ¢ aepxaTenei u NpoMbITb YNCTON BOAOW. OTKPLITL 3arnyLUKy Ha BbIXOAe ANS YNCTKU U
NPOMbITb KOPNYyC pUnbTPa, BHYTPEHHIOK KPbILLKY U KpbILKy Bogoi. CobpaTtk dunbTp B obpaTHom
nocnepoBaTesnibHOCTU. Pacnonoxute unbTpoBasibHble ryGku B HanpasrieHnn notoka Boapl: CHavana rpybble
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dunbTpoBanbHble ryoku (CMHUE), 3aTeM TOHKMe unbTpoBarbHble rybku (kpacHble). CHOBa HaBEPHYTb 3armyLuKy 1
3anycTutb Npubop B paboTy (CM. Myck B 3KcnnyaTauuio).

Yucrtka KOPOTKOBONTHOBOIO ynbTpacnoneToBoro ycTponcTea npeasaputenbHon ounctkm (D)

OTKpbITb KPbILWKY (OUnbTpa 1 CHATL € kopnyca dunbTpa (C2). FonoBKy KOPOTKOBOMHOBOIO YnbTparnoneToBoro
npubopa npeaBapuTeNIbHON YACTKM MOBEPHYTL [0 ynopa NPOTUB YacOBOW CTPENKN U OCTOPOXHO CHATL (D1).
OTKpYTUTb 3aKMMHOW BMHT NPOTUB YacOBOW CTPESIKW, @ KBapLeBOE CTEKIO C KOMbLIOM KPYTTIOr0 CeYEHNs BbITAHYTb
Briepea nerkvm noBopoTHbIM ABmxkeHneM (D2). CHSATb KOMbLIO KPYTIoro Ce4eHus C KBapLieBoro CTekna, noYnucTuTb u
NpoBepuTb, UMEIOTCS NN NoBpeXxAeHus. KBapLeBoe CTEKNO MPOBEPUTb Ha HanM4ne NoBpPeXAeHUA 1 NOYNCTUTL
CHapyXu BnaxHow Tpsinkoit. OCHoBaTeNbHO NPOYNCTUTL KOPMYC U3HYTPU U CHapyxu. B cnyyae HeobxoaumocTu
3aMeHUTb KOPOTKOBOMHOBYO ynbTpaduoneTosyto namny (D3).

Co6opka: MpoaBWHYTb KOMbLIO KPYrioro cedeHust Ha KBapLieBoe cTekno fo bypTvka, BAaBUTb KBapLieBOe CTEKIO B
ronoBky npubopa [0 ynopa, BCTaBUTb 3aXWMHO BUHT 1 3aTAHYTb OT pyku (D4). MpoBepuTb KOMbLIO KPYrioro ceveHns
Ha ronoske npubopa Ha Hanuuve NoBpeXAEeHUI, HacaaUTb KOMbLIO KPYIIOro CEYEHWSt U OCTOPOXHO C Nerkum
HaXVMOM BBECTY ronosky npubopa B kopnyc (D5). Llandbl kopnyca AomkHbl BoiTy B nasbl 6arioHeTHoro 3aTBopa. Mo
NErk1uM HaXXMMoM BpaLlaTb ronoBKy npubopa no 4acoBoii CTpenke Ao ynopa, 4Tobbl 0be CTpernku Ha Kopnyce 1
ronoske npubopa 6binu Hanpasnexbl Apyr k Apyry (D6).

3ameHa KOPOTKOBOTHOBOW ynbTpaduonetoBown namnbi (D3).

[nsa obecneveHns onTMMansLHOM NPOU3BOAUTENBHOCTU (PUNbTPALMM KOPOTKOBOSTHOBYH Y®-namny Heobxoammo
3ameHsiTb Yepes ok. 8000 paboumx yacos.

BaxHo! PaspelwaeTcs ncnonb3osaTh TOMbKO Nambl, 0603Ha4YeHNe M MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYeT
AaHHbIM Ha TUNOBOW Tabnuuke.

BbITSIHYTb U 3aMEHUTL KOPOTKOBOMHOBYIO Y®-namny.

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

Mpu Temnepatype Bogbl MeHee 8°C unv He NO3HEE OXUAAEMbIX 3aMOPO3KOB NPUGOP HEOBXOAMMO CHSATb C
JKcnnyatauun. rlpM60p OMNOPOXHUTb, OCHOBAaTESIbHO NPOYUCTUTL U NPOBEPUTL Ha Hanu4ne I'IOBpe)K,EleHMl;I. Ypanutb n
no4YncTUTL BCe CbVIl'IprOBaJ'IbeIe cpenbl, XpaHUTb UX B CyXOM U He3amMep3akLlemM nomMeLleHnn. Mecto XpaHeHuna He
[OIMKHO BbITh 4OCTYNHBLIM ANs AeTei. MNepekpoinTe eMKoCcTb hunbTpa Tak, YTobbl B HEE HE MOrTIa NonacTb AoXAeBast
BOAa. OnOpO)KHI/ITe BCe LunaHru, pr60|‘IpOBO,D,bI 1 coegnHeHus, HaCKOJTbKO 3TO BO3MOXHO.

M3sHawmBarowmecs getanum

KopoTkoBonHoBas ynbTpaduorneToBas namna, KBapLeBoe CTEKNO U urbTpoBanbHble ryGku ABnsioTCS
M3HALLIMBAOLWMMUCS AeTansiMu, No3TOMY rapaHTUsi Ha HIX He PacnpoCcTpaHsieTcs.

YTunusaums

He yTunuampoBaTh AaHHbIN Npubop BMecTe ¢ AoMaluHuM Mycopom! Ucnonb3yinte npeaycMoTpeHHyo ans
aToro cuctemy. MpuBeauTe yCTPOUCTBO B COCTOSIHWNE, HENPUIOAHOE ANA UCTIONb30BaHUs, MyTEM OTpe3aHus
=  Kabens.

YTUnuanpyiiTe KOpOTKOBOMHOBbIE Y®-namnbl TOMbKO Yepes NpesyCMOTPEHHYIO AN 3TOro cucTemMy BO3Bpara.

HeucnpaBHocTn
HeucnpaBHocTb MpuuuHa YcTtpaHeHue
MpuGop MMeeT HeyAOBNETBOPUTENbHYIO Mpubop 3anyLLeH B SKCMyaTaumio HeAaBHO MonHbIit adhcbekT Gronornyeckoit UncTkn byaet
NPOM3BOANTENBHOCTL [IOCTUTHYT N1LLb Yepe3 HECKOMNBKO Heaenb
OueHb 3arpsisHeHHasi Boaa YpanuTe BOAOPOCAY W IUCTBY U3 BOJOEMA,
3aMEeHNTb BOay
Cnuwukom GonbLUIast HANMYHOCTb PbIG 1 OpUEHTMPOBOYHOE 3HaueHe: oK. 60 CM ANuHbI
JKMBOTHbIX pbiBbl Ha 1 M® NpyAoBol Boab!
3arpsisHeHHble (PUNbTPOBarbHbIE CPeab MpouncTuTL Cpeabl hunbTpaLmmn
3arpsasHeHHbIii kopnyc unsTpa Hacoca MpouncTuTb Kopnyc unbTpa Hacoca
3abnokupoBaHHOe pabouee Koneco MpoumncTuTL Hacoc
3arpsisHeHo kBapLeBoe CTEKIO [eMOHTMpOBaTbL KOPOTKOBOMHOBLIN Y®-npubop
1 NPOYMCTUTb KBapLIEBOE CTEKIIO
KopoTkoBonHoBas Y®-namna He umeet Jlamny HeoBX0ANMO 3aMEHUTb MO UCTEHEHUN
[00CTAaTO4HON MOLLHOCTU okoso 8 000 aKCnyaTaUMOHHbIX YacoB
MHauKaums KopoTKOBONHOBOW Y®P-namnbl He He nopgkntoyeH ceTeBoii WTekep MopcoeaunHuTs ceTeBol WTekep Y®-npubopa.
cBeTuTcs KOpOTKOBONHOBOro Y®-npubopa
[edekTHas kopoTkoBONHOBas Y®-namna 3aMeHUTb KOPOTKOBOMHOBYIO Y®-namny.
[edekTHOE NoacoeavHeHve MpoBepuTb anekTpuyeckoe coeamHeHne
Meperpencs KOPOTKOBONMHOBBI Y®-npnuGop Mocne oxnaxaeHne asTomaTuyeckoe
BKITIOYEHWE KOPOTKOBOINHOBOro Y®-npubopa
M3 Brycka npyaa He BbiTekaeT Boga He BKItOYeH CeTeBoii LWTekep Hacoca BKIt0uNTb CETEBOW LITEKEp HAacoca
3abuTbiit BNyck npyaa MpounctuTb BNycK npyaa
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Technische Daten

DE Typ Abmessungen Besrg::::l:gs- Anschliisse Wasserauslass Filter (blau) Filter (rot) Wasserdurchfluss | Leistungsaufname Gewicht Wassertemperatur
GB Type Dimensions Rated voltage Connections Water outlet Filter (blue) Filter (red) Water flow Power cg:sumptl- Weight Water temperature
FR Type Dimensions Tension de mesure Ran::gz;:e— Sortie d'eau Filtre (bleu) Filtre (rouge) Débit d'eau Pulssagcéi absor- Poids Température de 'eau
NL Type Afmetingen !Dlmensmn.e- Aansluitingen Wateruitlaat Filter (blauw) Filter (rood) Doorstromend Vermogensopna- Gewicht Watertemperatuur
ringsspanning water me
ES Tipo Dimensiones Tension asignada Conexiones Salida de agua Filtro (azul) Filtro (rojo) Caudal de agua Cc;r;stgnmgade Peso Temperatura del agua
PT Tipo Dimensdes Voltagerr:dcaonsme- Conexdes Saida de agua Filtro (azul) Filtro (vermelho) Caudal Potenmgaabsorvn- Peso Temperatura da agua
IT Tipo Dimensioni Tensione di taratura | Allacciamenti | Scarico dell'acqua Filtro (blu) Filtro (rosso) Flusso d'acqua Potenza assorbita Peso Temperaqtﬂ;a dellac-
DK Type Dimensioner Nominel spaending Tilslutninger Vandudigb Filter (blat) Filter (redt) Vandge:izzmstmm Effektforbrug Veegt Vandtemperaturen
NO Type Mal Merkespenning Tilkoblinger Vannutlgp Filter (bla) Filter (red) Va;?gjﬁgiz(;m- Effektopptak Vekt Vanntemperatur
SE Typ Matt Ovre markspanning Anslutningar Vattenutlopp Filter (blatt) Filter (rod) Vattenflode Effekt Vikt Vattentemperatur
Fl Tyyppi Mitat mitoitusjannite Liitannat Veden poistoaukko Sgo.dat'n SUOd.a"n Veden lapivirtaus Ottoteho Paino Veden lampdtila
(sininen) (punainen)
HU Tipus Méretek mért fesziiltség Csatlakozok Vizkivezetés Sziir (kék) Sziré (piros) Vizatfolyas Te'jeS“”:j”yfe'Vé' Suly Vizhémérséklet
PL Typ Wymiary napiecie;gamiono- Przytacza Wylot wody Filtr (niebieski) Filtr (czerwony) Przeptyw wody Pobér mocy Cigzar Temperatura wody
cz Typ Rozméry domezovaci napéti Pripojky Vytok vody Filtry (modré) Filtry (Cervené) Prutok vody Prikon Hmotnost Teplota vody
SK Typ Rozmery dimenzaéné napatie Pripojky Vytok vody Filtre (modré) Filtre (Cervené) Prietok vody Prikon Hmotnost’ Teplota vody
sl Tip Dimenzije dim:;;;‘:gisrf‘”a Prikljucki Izpust vode Filter (moder) Filter (rdec) Vodni pretok Poraba mogi Teza Temperatura vode
HR Tip Dimenzije gornji nazivni napon Prikljucci Ispust vode Plavi filtar Crveni filtar Protok vode Potrosnja energije Masa Temperatura vode
RO Tip Dimensiuni tensiunea masurata Conexiuni Evacuare apa Filtru (albastru) Filtru (rosu) Debitul de apa Putere consumata Masa Temperatura apei
BG Tun Pasmepu HOMUHAIHO BpLaKw/usxon Waxon 3a Bogata dunTbp (CHH) | PUNTBLP (YepBeH) BopeH nebut Motpebaeatia Terno Temnepatypara Ha
HanpexeHue [ MOLLHOCT Bofata
. po3spaxyHkoBa . . - PinbTp . CroxvBaHHs!
UA Tun Posmipn Hanpyra MigkntoyeHHs Bunyck Boan DinbTp (CuHiit) (4epBOHMA) MpoTik BOAN enexTpoeHeprii Bara Temnepatypa Boan
pacyeTHoe dunbTp dunbTp MoTtpe6nexne
RU Tun Pa3mepbi HaNPSKEHUE CoeaunHexus Bbinyck Boab! (cumii) (kpacHbii) MpoTok Boap! MoLHOCTH Bec TemnepaTypa Boapb!
CN e Rst Wit sk Hokn kRS () TSR (4) KR e ih K
280 x 380 < 11WTC-S
5000 % 410 mm DN 50 1 1 <2750 I/h (uve7) 3.4 kg
Bio- 280 x 380 " " 12WTC-S
Smart 7000 % 410 mm ~230V, 50 Hz G%"-G1% DN 50 2 1 <2750 I/h (uvc 9) 3.5kg +4...+35°C
14000 380 x 560 14WTC-S
16000 X 410 mm DN 70 3 3 <5500 I/h (uvc 1) 5.6 kg
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IP 24

=0.2 bar

pmax

)

A\|CE

| |
Nicht mit normalem Hausmidill

DE Schutz gegen das Beriihren von Achtung! Vor direkter Sonnenein- Bei Frost, das Gerat | UVC-Vorklargerat mit Achtung!
geféhrlichen Teilen. Spritzwasser- Geféhrliche UVC- strahlung schiitzen. deinstallieren! einem maximalen Druck entsorgen! Lesen Sie die Ge-
geschiitzt Strahlung! von 0.2 bar betreiben. brauchsanleitung

GB Protection to prevent touching Attention! Protect from direct sun Remove the unit at Operate the UVC clarifying | Do not dispose of together with Attention!
dangerous components. Splashing | Dangerous UVC radia- light. temperatures below | unit at a maximum pressure | household waste! Read the operating
water protected tion! zero (centigrade). of 0.2 bar. instructions

FR Protection contre le contact de Attention ! A protéger du rayonne- Retirer I'appareil en | Utiliser I'appareil de Ne pas recycler dans les ordures Attention !
piéces dangereuses.Protégé contre | Rayonnement UVC mentsolaire direct. cas de gel préclarification 8 UVC avec | ménagéres ! Lire la notice d'emploi
les projections d'eau dangereux ! une pression maximale de

0.2 bar.

NL Beveiliging tegen het aanraken van | Let op! Beschermen tegen Bij vorst het Gebruik het UVC- Niet bij het normale huisvuil doen! Let op!
gevaarlijke delen. Spatwaterbe- Gevaarlijke UVC-straling! | rechtstreeks zonlicht. apparaat voorzuiveringsapparaat met Lees de gebruiksaanwij-
schermd deinstalleren! een maximale druk van zing

0.2 bar.

ES Proteccion contra contacto con las | jAtencion! Protéjase contra la Desinstale el equipo | Opere el equipo iNo deseche el equipo en la basura | jAtencion!
partes peligrosas. A prueba de Radiacion UVC peligro- radiacion directa del sol en caso de heladas. | preclarificador UVC con doméstica! Lea las instrucciones de
salpicaduras sa. una presiéon maxima de uso

0.2 bar.

PT Protecgéo contra contacto com Atencgao! Proteger contra radi- Em caso de geada, | Operar o aparelho de Néo deitar ao lixo doméstico! Atengao!
componentes perigo-sos. A prova Radiagéo UVC perigosa! | agéosolar directa. desinstalar o clarificagéo prévia UVC Leia as instrugdes de
de respingos de agua aparelho! com uma press@o maxima utilizagao

de 0.2 bar.

IT Protezione contro il contat-to con Attenzione! Proteggere contro In caso di gelo Far funzionare il predepura- | Non smaltire con normali rifiuti Attenzione!
parti pericolose. Protetto contro gli Pericolosa radiazione radiazione solare diretta. | disinstalllare I'appa- | tore UVC con una pressio- | domestici! Leggete le istruzioni
spruzzi d'acqua UVvC! recchio! ne massima di 0.2 bar. d'uso!

DK Beskyttelse mod bergring af farlige | Fare! Beskyt mod direkte Afmonter apparatet | UVC-forrenseenheden ma | Ma ikke bortskaffes med det OBs!
dele. Staenkvandsbeskyttet Farlig UVC-straling! solindstraling. ved frostvejr! hgjst anvendes med et tryk | almindelige husholdningsaffald! Laes brugsanvisningen

pa 0.2 bar.

NO Beskyttelse mot bergring av farlige | NB! Beskytt mot direkte Ved frost, demonter | Bruk UVC-forrenseren med | Ikke kast i alminnelig husholdning- NB!
deler. Beskyttet mot vannsprut Farlig UV-straling! solstraling. apparatet! et maksimalt trykk pa savfalll Les bruksanvisningen

0.2 bar.

SE Skydd mot berdring av farliga delar. | Varning! Skyddas mot direkt Demontera Anvand UVC-férreningen Far inte kastas i hushallssoporna! Varning!
Dropptéat Farlig UVC-stralning! solstralning. apparaten innan med ett maximalt tryck som Las igenom

forsta frosten! uppgar till 0.2 bar. bruksanvisningen

Fl Vaarallisten osien kosketussuoja. Huomio! Suojattava suoralta Laite on purettava Kayta UVC- Ei saa havittaa tavallisen kotitalous- | Huomio!

Suojattu roiskevedelta Vaarallinen UVC-séteily! | auringonvalolta. ennen pakkasia. esipuhdistuslaitetta jatteen mukana! Lue kayttdohje
enintaan 0.2 barin
paineella.

HU A veszélyes alkatrészek megérin- Figyelem! Ovni kell a kézvetlen Fagy esetén a Az UVC-eldderitd A késziiléket nem a normal haz- Figyelem!

tése elleni véds. Vizpermetalld Veszélyes UVC- napsugarzastol. készlléket le kell készuléket maximum tartasi szeméttel egyditt kell Olvassa el a haszndlati
sugarzas! szerelni! 0.2 bar nyomassal megsemmisiteni! utmutatot
mikodtesse.

PL Zabezpieczenie przed dotknieciem | Uwaga! Chroni¢ przed bezpos- W razie mrozu Urzadzenie oczyszczajgce | Nie wyrzucaé wraz ze $mieciami Uwaga!
niebezpiecznych czesci. Odporny Niebezpieczne promie- rednim dziataniem zdeinstalowac z lampg ultrafioletowg domowymi! Przeczyta¢ instrukcje
na spryskanie wodg niowanie ultrafioletowe! promieni stonecznych. urzadzenie! uzytkowaé pod ci$nieniem uzytkowania!

nie przekraczajacym
0.2 bar.
cz Ochrana proti dotyku nebez- Pozor! Chranit pred pfimym P¥i mrazu pfistroj Predradny pristroj UVC Nelikvidovat v normainim komunal- | Pozor!

pecénych ¢asti. Ochrana proti
strikajici vodé

Nebezpecné ultrafialové
zareni.

slune¢nim zarenim.

odinstalovat!

provozovat s maximalnim
tlakem 0.2 bar.

nim odpadu!

Prectéte Navod k pouziti!
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SK Ochrana proti dotyku nebez- Pozor! Chranit’ pred priamym Pri mraze pristroj Predradny pristroj UVC Nelikvidovat' v normalnom komu- Pozor!
pecnych ¢asti. Ochrana proti Nebezpecné ultrafialové slneénym Ziarenim. odinstalovat! prevadzkovat nalnom odpade! Precitajte si Navod
striekajuicej vode Ziarenie. s maximalnym tlakom na pouzitie

0.2 bar.

Sl Zasita pred dotikom nevarnih Pozor! Pred direktnimi sonnimi - | Ob zmrzali UVC predhodna C¢istilna Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi | Pozor!
delov. Zasita pred brizgi vode Nevarno UVC-sevanje! Zarki- zasitite. demontirajte naprava sme delovati z odpadki! Preberite navodila za

napravo! najvi§jim tlakom 0.2 bar. uporabo!

HR Zaétita od dodira opasnih dijelova Paznja! Zastititi od izravnog- U sluéaju mraza UVC-uredaj za prethodno Nemojte ga bacati u obi¢an kucni Paznja!
prstima. Zasti¢eno od prskanja Opasno UVC zracenje! sunéevog zracenja. deinstalirajte uredaj! | ¢iS¢enje koristite do otpad! Procitajte upute za
vode maksimalnog tlaka od upotrebu!

0.2 bara.

RO Protectie in cazul atingerii compo- Atentie! Protejati de razele directe | In perioadele cu Operati aparatul de Nu aruncati in gunoiul menajer ! Atentie !
nentelor periculoase. Protectie Radiatii ultraviolete ale soarelui. inghet dezinstalati limpezire cu raze Cititi instructiunile de
contra stropirii periculoase! aparatul ! ultraviolete cu o presiune utilizare !

maxima de 0.2 bar.
BG 3awwumTa cpeLly gocer ¢ onacHu BHumaHue! Mpeanasgaiite ot Mpw onacHocT oT EkcnnoatupaHe Ha UVC- He usxebpnsiiTe 3aegHo ¢ BHumaHue!
YacTu. 3awwmTa oT HanpbckBaHe ¢ | OnacHo ynTpaBYONETOBO | AVUPEKTHONONaaaHe Ha M3Mpb3BaHe ypeq 3a npeasapuTenHo 061KHOBEHWS JloMaknHekn Goknyk! | MpoyeTeTe ynbTBaHETO
BoAa nbyeHmne! CITbHYEBM MTbYM. nevHcTanupainte npeyncTBaHe ¢
ypenal MaKcUMarHo HarnsiraHe ot
0.2 6apa.

UA 3axuCT Bif KOHTaKTY 3 YBara! OXOpOHSATU Bif, NPsSIMOro Mepen moposamu Mpwnaa neperHHOrO He Buknpaiite pasom i3 nobytoeum | Yearal
He6e3ne4yHnmmn aetansmu. He6esneuHe COHSIYHOrO npucTpiii HeobXigHO | ounLeHHst Y®-npomeHsiMu | cmiTTsim! Yuaiite iHCTPYKLUitO.
3axuLLeHuit Bia BoAsiHUX Gpuar ynbTpacionetose BUMPOMIHIOBaHHSI. [eMOHTYBaTH MOXHa 3aCTOCOBYBaTH Npu

BUMPOMiHIOBaHHSI! TuckoBi Makcumym 0.2 6ap.

RU 3aLmnTa OT CONPUKOCHOBEHNS G BHumaHnme! Bawumwate ot npsimoro | Mpu HacTynneHuu KopoTkoBonHosoe He ytunuauposaTtk BMecTe ¢ BHumaHve!
onacHbIMK YacTamu. 3awmTa ot OnacHoe BO3AENCTBUSI CONMHEYHbIX | MOpO30B Npubop yneTpaduoneToBoe AoMaLuHUM Mycopom! MpounTainTe UHCTPYKLMIO
BOZSHbBIX GpbI3r KOPOTKOBOIHOBOE nyyein. [leMOHTMpoBaTh! YCTPOWCTBO N0 CNOSb30BaHMIO

Y®-nanyyexve! npeaBapuTEnbHO YNCTKM
1Cnons30BaTh Npu
[laBneHnn Makcumym
0.2 6ap.
CN FhE SRR BB FLEmK . AR FhrEPAEE ST . TERRT, IREMRE ! | HOMRTLRE B i FER L BHRENIR—ELE! b
TEIREYRINEBRS 0.2 B K )1 Figf7. i D P A 1
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BioSmart 7000
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BioSmart 14000, 16000
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